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บทคดัย่อ 

 

 สารนิพนธ์ฉบบัน้ีมีวตัถุประสงค์เพื่อศึกษาแนวทางการแปลตวับทในพิพิธภณัฑ์ และแปลตวับท

ตน้ฉบบับางส่วนในพิพิธภณัฑ์เพื่อการศึกษาวดัหนงัราชวรวิหาร โดยผูว้จิยัเลือกแปลป้ายพิพิธภณัฑ์บรรยาย

ว ัตถุ ท่ีน ามาจัดแสดงของพิพิธภัณฑ์ เพื่อการศึกษาว ัดหนังราชวรวิหาร รวมทั้ งหมด ๑๙๗ ป้าย  

คือป้ายพิพิธภณัฑ์บริเวณชั้น ๑ ของนิทรรศการจดัแสดงเร่ืองราวเก่ียวกบัวิถีชีวิตชาวสวนของชุมชนวดัหนงั

ในอดีต และป้ายพิพิธภณัฑบ์ริเวณชั้น ๒ ของนิทรรศการซ่ึงจดัแสดงเร่ืองยาแผนโบราณของวดัหนงั  

                ผลการศึกษา พบว่าการแปลป้ายแสดงค าบรรยายวตัถุท่ีจดัแสดงในพิพิธภณัฑ์ นอกจากจะต้อง

พิจารณาเลือกใชค้  าศพัท์ท่ีเหมาะสมกบักลุ่มผูอ่้านในวฒันธรรมปลายทางแลว้ ยงัตอ้งพิจารณาวตัถุท่ีน ามา 

จดัแสดงประกอบด้วย เน่ืองจากวตัถุท่ีน ามาจดัแสดงบางช้ินแมจ้ะมีช่ือเรียกเหมือนกับค าในวฒันธรรม

ปลายทาง แต่ลกัษณะเฉพาะของวตัถุช้ินนั้นไม่เหมือนกบัวตัถุในวฒันธรรมปลายทาง และวตัถุท่ีน ามา 

จดัแสดงบางช้ินไม่พบในวฒันธรรมปลายทาง โดยผูว้จิยัพบวา่การใชแ้นวทางในการวเิคราะห์ตวับทตน้ฉบบั 

ของคริสติอาเน นอร์ด ทฤษฎีของปีเตอร์ นิวมาร์ก ทฤษฎีหลากรูปแบบ ทฤษฎีเก่ียวกบัการแปลพิพิธภณัฑ์ 

(Museum Translation) และความรู้เก่ียวกบัวฒันธรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัการแปลพิพิธภณัฑ ์สามารถน ามาใชใ้น

การศึกษาตวับทและวิเคราะห์ปัญหาท่ีพบในการแปลป้ายของพิพิธภณัฑ์เพื่อวดัหนงัฯ น าไปสู่แนวทางการ

แปลป้ายพิพิธภัณฑ์ซ่ึงผูว้ิจ ัยจึงจ าเป็นต้องมีการปรับเปล่ียนค าศัพท์ และโครงสร้างประโยคในภาษา

ปลายทางท่ีใชใ้นการแปลใหม่ เพื่อให้สอดคลอ้งกบัวตัถุท่ีน ามาจดัแสดง และจะสามารถท าให้ผูอ่้านได้รับ

ความเขา้ใจท่ีถูกตอ้งมากท่ีสุด 
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Abstract 

 

This special research focuses on the translation of museum text and translate some 

source texts exhibited in Wat Nang Ratchaworawihan. In this study, 198 labels containing the 

description of the exhibited objects in Wat Nang Ratchaworawihan were translated from Thai to 

English. The labels found on the first floor present the stories of local farmers’ way of life in the 

past. Those on the second floor explain the use of the traditional medicine.  

The analysis reveals that the translator not only have to choose the vocabularies that are 

most suitable for the readers in the target culture, but also have to consider the cultural 

uniqueness of the objects which do not have an equivalent term in English. In this study, Christiane 

Nord’s translation theory, multimodality theory and museum translation concepts of Robert 

Neather, Kate Sturge, Chia-Li Chen and Min-Hsiu Liao are applied to the analysis. Peter 

Newmark‘s taxonomy of translation strategies are used to describe the method of translating 

museum texts.   
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กติติกรรมประกาศ 

 

 สารนิพนธ์ฉบบัน้ีส าเร็จสมบูรณ์ไดด้ว้ยความกรุณาของอาจารยท่ี์ปรึกษาสารนิพนธ์ทั้งสองท่าน

อาจารย์สมจิต จิระนันทิพร และผูช่้วยศาสตราจารย ์ดร.แพร จิตติพลังศรี ท่ีได้สละเวลาอนัมีค่าในการ

ตรวจทานแกไ้ขสารนิพนธ์ คอยใหค้  าแนะน าและขอ้คิดเห็นอนัเป็นประโยชน์อยา่งยิง่ต่อการท าสารนิพนธ์น้ี 

ท าให้ผูว้ิจยัมีแรงอดทนฝ่าฟันส่ิงต่าง ๆ ในช่วงเวลาอนัแสนยากล าบากจนส าเร็จลุล่วงได้ ผูว้ิจยัขอกราบ

ขอบพระคุณอาจารยท์ั้งสองท่านเป็นอยา่งสูง  

 ผูว้ิจยัขอกราบขอบพระคุณอาจารย์ไมเคิล แครบทรี ท่ีกรุณารับเป็นผูอ่้าน ช่วยแนะน าแก้ไข

ขอ้บกพร่องใหส้ารนิพนธ์ฉบบัน้ีสมบูรณ์ยิง่ข้ึน  

   ผูว้ิจยัขอขอบพระคุณอาจารยทุ์กท่านในหลกัสูตรอกัษรศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชาการแปล 

จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั ท่ีไดป้ระสิทธ์ิประสาทวชิาความรู้อนัมีค่าใหก้บัผูว้จิยั  

   ผูว้ิจ ัยขอขอบพระคุณท่านผูดู้แลพิพิธภัณฑ์เพื่อการศึกษาวดัหนังราชวรวิหาร เขตจอมทอง 

กรุงเทพมหานคร ผูซ่ึ้งให้ความช่วยเหลือแก่ขา้พเจา้ในการพาเยี่ยมชมพิพิธภณัฑ์ อธิบายความรู้เก่ียวกบั

ส่ิงของ และประวติัความเป็นมาของพิพิธภณัฑเ์พื่อการศึกษาวดัหนงัราชวรวหิาร อีกทั้งยงัอนุญาตใหข้า้พเจา้

ไดถ่้ายรูปส่ิงของท่ีน ามาจดัแสดงต่าง ๆ เพื่อน ามาใชป้ระโยชน์ในการท าสารนิพนธ์น้ี  

 ผูว้ิจยัขอขอบคุณมิตรสหาย สายการแปลรุ่น ๑๖ ทุกคนส าหรับความสุข ความช่วยเหลือ และเป็น

ก าลงัใจใหก้นัมาโดยตลอด  

   สุดทา้ยน้ีผูว้จิยัขอขอบคุณบิดา มารดา และครอบครัวอนัเป็นท่ีรัก ส าหรับทุกอยา่งในชีวติ 
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บทที ่๑  

บทน า 

ช่ือเร่ือง  

การแปลป้ายพิพิธภณัฑ ์: กรณีศึกษาพิพิธภณัฑเ์พื่อการศึกษาวดัหนงัราชวรวหิาร 

 

๑.๑ หลกัการและเหตุผล 

ค านิยามของพิพิธภณัฑ ์

โรเบิร์ต นีเธอร์ ได้กล่าวถึงค านิยามเก่ียวกับพิพิธภณัฑ์ไวใ้นงานเขียนเร่ือง พิพิธภัณฑ์ 

วัฒนธรรมทางวัตถุ  และภาพแทนทางวัฒนธรรม (Museums, material culture, and cultural 
representations) ไวว้่าพิพิธภณัฑ์เป็นสถานท่ีส าคญัส าหรับการน าเสนอวฒันธรรมต่อสาธารณชน 

ดงัเช่น ในกรณีท่ีพิพิธภณัฑ์น าความสนใจไปสู่การรวมกลุ่มของหวัขอ้ท่ีแตกต่างกนัซ่ึงต่างสัมพนัธ์

กับการจัดแสดงของวตัถุต่าง ๆ รูปแบบ (modes) ของการตีความ และการเป็นภาพแทนทาง

วฒันธรรม ส่ิงเหล่าน้ีรวมไปถึงประเด็นในระดบัมหภาคซ่ึงไดรั้บการตระหนกัถึง เช่น บทบาทของ

พิพิธภณัฑ์ อ านาจทางภณัฑารักษ์ และความเป็นเจา้ของทางวฒันธรรม และยิ่งกว่านั้นในระดบั

จุลภาค เช่น การตั้งค  าถามเก่ียวกบัการท าขอ้ตกลงกบัผูช้ม การจดัการเชิงพื้นท่ีของการจดัแสดง

นิทรรศการ และการใชข้อ้ความต่าง ๆ ในส่ือกลางของการจดัแสดง (Neather 2018: 361)                                                                                                                                         

พิพิธภณัฑก์บัการแปล 

หากเรามองพิพิธภณัฑ์ในฐานะของบริบท คือการผลิตความหมายภายในแง่มุมของระบบ

ความคิดท่ีเป็นรากฐานของสังคม วฒันธรรม และเศรษฐกิจ โดยเฉพาะ และถูกเขียนข้ึนมา  

และไดรั้บการอ่านโดยกลุ่มคนท่ีให้ความหมายโดยเฉพาะ พิพิธภณัฑ์ จึงเป็นการสร้างความหมาย 

แสดงวฒันธรรมผ่านส่ือกลางคือวตัถุ โดยผ่านบริบททางวฒันธรรม (Fowler 1986:88) ซ่ึงก็คือ 

เครือข่ายทั้งหมดของสังคม และเศรษฐกิจ และการสร้างสถาบนัทางวฒันธรรม “ความสัมพนัธ์

ระหว่างตัวบทอยู่เหนือบริบทของสถานการณ์ และข้ึนอยู่กับบริบทของวฒันธรรม” (Lemke 

1995:86)  

การแปล (Translation) คือ การจดัแสดง (Representation) อยา่งหน่ึง ส่ิงต่างๆบนโลกน้ีคือ

ตวัแทนของส่ิงท่ีจบัตอ้งไม่ได ้ถา้หากไม่มีภาษาเป็นส่ือกลางในการถ่ายทอดความหมาย เราจะไม่
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สามารถเขา้ใจความหมายของส่ิงต่างๆได้ ส่ิงท่ีจบัตอ้งไม่ได้น้ีถูกท าให้เขา้ใจผ่านสัญญะต่าง ๆ  

การจัดแสดง (Representation) คือ การจัดวางอย่างมีระเบียบแบบแผน โดยมีความหมายของ 

ตวัมนัเอง และท าให้เราคิดตาม เราสามารถเขา้ใจส่ิงต่างๆได้ผ่านการจดัแสดง (Representation) 

เพราะการจดัแสดงนั้นจะแสดงความคิดออกมาเป็นสัญลกัษณ์บางอยา่ง 

การแปลจากตน้ก าเนิดของวตัถุต่างๆมาสู่เครือข่ายใหม่ของความหมาย และการตีความ 

ในการจดัแสดงของพิพิธภณัฑ์การส่ือสารระหวา่งตวับทสามารถเกิดข้ึนไดร้ะหวา่งพื้นท่ีท่ีต่างกนั

ของบริบท คือ ระหว่างตวับท ระหว่างพื้นท่ีท่ีมีมิติสัมพนัธ์ และพื้นท่ีท่ีไม่มีมิติสัมพนัธ์ และใน

ความสัมพนัธ์กบัขอบเขตของส่ิงแวดลอ้มทางสังคมและวฒันธรรม คือส่ิงท่ีวตัถุในพิพิธภณัฑ์ถูก

ผลิต จัดวาง และบริโภค สัมพนัธบท (Intertextuality) เกิดข้ึนทั้ งในตัวบท และระหว่างตัวบท 

สัมพนัธบทภายในตวับทนั้นมีความชดัเจนวา่เก่ียวขอ้งกบัขอ้ความหรือตวับทท่ีอยูร่ายลอ้ม (co-text) 

คือมีความเก่ียวขอ้งกบัความหลากหลายของโครงสร้างภายนอกของตน้ฉบบัหรือขอ้ความเดิม เช่น 

การจดักลุ่มทางดา้นความหมายนั้นมีความสัมพนัธ์กบัส่วนอ่ืนในตวับทเดียวกนัอยา่งไร สัมพนัธบท

ระหวา่งตวับท คือรูปแบบของตวับทท่ีถูกอธิบายโดยธรรมชาติของการกระท า (ซ่ึงรวมถึงหวัขอ้ของ

การสนทนาดว้ย) ความสัมพนัธ์ระหวา่งบุคคลกบัสังคมท่ีถูกสร้างข้ึน และช่องทางของการส่ือสาร 

กบัขอ้จ ากดั (Lemke 2009:284) องคป์ระกอบหลกัของบริบททั้งสามน้ีเรียกวา่ ขอบเขตสัมพนัธสาร 

(Field) ความสัมพนัธ์ของคู่ส่ือสาร (Tenor) และประเภทผลงาน (Mode) ซ่ึงเป็นส่ิงท่ีมีอิทธิพลต่อ

ตวัเลือกในการใชภ้าษาของเรา  

ว ัฒนธรรมนั้ นจับต้องไม่ ได้  แ ต่พิพิ ธภัณฑ์ได้คัด เ ลือก  และสะสมส่ิง เหล่านั้ น 

โดยกระบวนการคดัเลือกน้ีไม่มีจุดท่ีชดัเจน ทุกอยา่งในพิพิธภณัฑ์ลว้นมีการด ารงอยูข่องตวัมนัเอง 

มีการผลิตความหมายของตวัมนัเอง ในทุกๆพิพิธภณัฑ์มีแนวคิดเป็นของตนเอง และแนวคิดนั้นจะ

ถ่ายทอดไปยงัผูรั้บชม เป็นการจดัแสดงวฒันธรรมผ่านส่ือกลางของส่ิงต่างๆ คือการแปลจาก 

ต้นก าเนิดของส่ิงต่างๆเครือข่ายใหม่ของความหมาย และการส่ือความหมาย และยงัเป็นการ

แปลภาษาเขียนและวาทกรรมวเิคราะห์ท่ีอยูร่อบดา้นของส่ิงนั้น  

การแปลป้ายพพิธิภัณฑ์วดัหนังราชวรวหิาร 

พิพิธภณัฑ์วดัหนังราชวรวิหารจดัตั้ งข้ึนเม่ือ พ.ศ. ๒๕๔๕ ในสมยัพระธรรมศีลาจารย ์

เป็นเจา้อาวาส โดยพระครูสังฆรักษไ์พฑูรย ์สุภาทโร(สรวยโภค) พระฐานานุกรมเป็นผูข้ออนุญาต

จัดตั้ งเพื่อจะเก็บอนุรักษ์ของเก่าโบราณซ่ึงเป็นสมบัติของวดัหนังฯ ไวเ้พื่อการศึกษาส าหรับ 

คนรุ่นใหม่ ในช่วงท่ีพระครูวบูิลศีลวตัร (หลวงปู่ชว้น) อดีตผูช่้วยเจา้อาวาสอยูจ่  าพรรษา ท่านไดเ้ก็บ
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รวบรวมส่ิงของส าคัญของวดัไว้มากมายหลายอย่าง เช่นตู้พระธรรม ของใช้อดีตเจ้าอาวาส

พระพุทธรูป หนังสือ ต ารายา ภาพถ่ายเก่า และของใช้ชาวบ้านอีกหลายชนิดท่ีได้มาจากเรือน

ข้าราชการชั้นผูใ้หญ่สมยัในสมยัรัชกาลท่ี ๕ ตลอดจนมีชาวบ้านพื้นถ่ินดั้ งเดิมน ามามอบถวาย

เพิ่มเติมไวอี้ก ต่อมาใน พ.ศ. ๒๕๔๓ ท่านไดม้รณภาพลงจึงไดเ้ร่ิมท าการจดัเก็บกุฏิ ปรับปรุงให้มี

ลกัษณะเป็นแหล่งเรียนรู้เล็กๆส าหรับเด็กนกัเรียน และมีการรวมรวมส่ิงของจดัแสดงมาเพิ่มเติมอีก

เป็นจ านวนมาก เพื่อให้เกิดความสมบูรณ์ในการน าเสนอ และยงัได้รวบรวมเร่ืองราวต่าง ๆ 

ในทอ้งถ่ินเอาไว ้จึงได้ใช้ช่ือว่า “พิพิธภณัฑ์เพื่อการศึกษา” โดยมีนักเรียน นักศึกษา และผูค้นท่ี

สนใจเขา้มาเยี่ยมชมกนัเป็นจ านวนมาก จนสถานท่ีเดิมซ่ึงเป็นกุฏิเก่านั้นคบัแคบ และพื้นท่ีมีจ  ากดั  

พระธรรมศีลาจารยอ์ดีตเจา้อาวาสจึงไดบู้รณะอาคารข้ึนมาใหม่ใน พ.ศ. ๒๕๕๐  

ปัจจุบนัพิพิธภณัฑ์จดัแสดงแบ่งเป็น ๒ ชั้น น าเสนอเร่ืองราว และความเป็นมาของชุมชน

ทอ้งถ่ิน พร้อมดว้ยเกร็ดความรู้ให้เยาวชนคนรุ่นใหม่ได้เขา้มาศึกษาหาความรู้ อย่างไรก็ตามป้าย

ข้อมูล และป้ายแสดงกฎระเบียบต่างๆท่ีจัดแสดงในพิพิธภัณฑ์นั้ นยงัไม่ได้รับการแปลเป็น

ภาษาองักฤษ ทางผูดู้แลพิพิธภณัฑ์จึงมีความประสงค์ท่ีจะให้มีการแปลข้อมูลต่างๆออกมาเป็น

ภาษาองักฤษ เน่ืองจากมีนกัเรียน นกัศึกษาชาวต่างชาติ และนกัท่องเท่ียวชาวต่างชาติเขา้มาเยีย่มชม

พิพิธภณัฑม์ากข้ึน ทั้งน้ีทางผูดู้แลพิพิธภณัฑเ์คยจดัท าค าแปลบางส่วนบา้งแลว้ แต่ไดรั้บการติติงจาก

ผูเ้ยี่ยมชมบางส่วนว่ายงัเป็นค าแปลท่ีไม่สมบูรณ์ จึงตอ้งการให้มีการแปลขอ้มูลเป็นภาษาองักฤษ 

ท่ีถูกตอ้งสมบูรณ์ จึงเป็นท่ีมาของงานวจิยัเร่ืองน้ี  

ปัญหาด้านการบริหารจัดการทีพ่บในพพิธิภัณฑ์ 

๑. การก่อตั้งพิพิธภณัฑแ์ห่งน้ียงัไม่มีหน่วยงานเขา้มาดูแลอยา่งจริงจงั ยงัขาดงบประมาณท่ีเพียงพอ 
อีกทั้งพื้นท่ีของพิพิธภณัฑ์มีจ  ากดั ท าให้การจดัวางขา้วของในพิพิธภณัฑ์เป็นไปอย่างแออดั  
ในบางจุดมีขา้วของจดัแสดงรวมกนัเป็นจ านวนมากอยู่แลว้ ท าให้เกิดขอ้จ ากดัในการติดป้าย
บรรยายในพิพิธภณัฑ ์

๒. ขาดบุคลากรท่ีจะท าหนา้ท่ีจ  าเป็นในพิพิธภณัฑ ์เช่น นกัวชิาการ หรือเจา้หนา้ท่ีดา้นกิจกรรมการ
เรียนรู้ โดยมีเพียงผู ้ดูแลพิพิธภัณฑ์เพียงท่านเดียวท าหน้า ท่ีทั้ ง  จัดแสดง ดูแลส่ิงของ 
ในพิพิธภณัฑ ์จดัท าป้ายพิพิธภณัฑ ์และน าชมพร้อมทั้งบรรยายใหค้วามรู้ในพิพิธภณัฑ ์ปัญหาท่ี
อาจจะเกิดข้ึนในอนาคตคือ หากมีผูเ้ยี่ยมชมเข้ามาพร้อมกันหลายกลุ่ม อาจจะท าให้ผูดู้แล
พิพิธภณัฑเ์พียงท่านเดียวไม่เพียงพอต่อผูเ้ยีย่มชม 
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๓. การเปิดบริการยงัไม่ต่อเน่ือง เน่ืองจากผูดู้แลพิพิธภณัฑมี์เพียงท่านเดียว หากตอ้งการเขา้เยีย่มชม
ตอ้งโทรนดัก่อนล่วงหนา้ ท าให้การใชป้ระโยชน์จากพิพิธภณัฑมี์จ ากดั และผูส้นใจเขา้เยีย่มชม
บางรายอาจจะพลาดโอกาสเขา้เยีย่มชมได ้

๔. ผูดู้แลพิพิธภณัฑ์กล่าววา่อีกปัญหาหน่ึงท่ีพบคือ ยงัมีคนส่วนหน่ึงท่ีหวงัเขา้มาหาผลประโยชน์
จากพิพิธภณัฑ์โดยการขโมยขา้วของในพิพิธภณัฑ์ท่ีมีราคาออกไปขายเพื่อหาเงิน ท าให้ตอ้งมี
การระมดัระวงัตลอดเวลา 

  

            ๑.๒ วตัถุประสงค์ของการค้นคว้าวจัิย 

๑. ศึกษาแนวทางในการวเิคราะห์ตวับทตน้ฉบบั ของคริสติอาเน นอร์ด  

๒. ศึกษาทฤษฎีเก่ียวกบัการแปลพิพิธภณัฑ์ (Museum Translation) และความรู้เก่ียวกบัวฒันธรรม

ท่ีเก่ียวขอ้งกบัการแปลพิพิธภณัฑ ์

๓. เพื่อศึกษาตัวบทและวิเคราะห์ปัญหาท่ีพบในการแปลป้ายของพิพิธภัณฑ์เพื่อการศึกษา  

และน าเสนอวธีิการแกไ้ขเพื่อพฒันาแนวทางการแปลปัจจุบนั 

๔. แปลส่วนหน่ึงของตวับทตน้ฉบบัท่ีคดัสรรไวจ้ากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ 

 

๑.๓ สมมติฐานของการวจัิย 

นอกจากแนวทางการวิเคราะห์ตน้ฉบบัของของคริสติอาเน นอร์ด แลว้นั้นความรู้เก่ียวกบั

ตวับทพิพิธภณัฑ์ การแสดงภาพแทน การแปลกบัวฒันธรรม และทฤษฎีหลากรูปแบบ จะสามารถ

ช่วยให้แกปั้ญหาในการแปลไดอ้ยา่งถูกตอ้ง และท าให้บทแปลมีเน้ือหาท่ีถูกตอ้งสมบูรณ์ตรงตาม

วตัถุประสงคข์องการแปล 

 

๑.๔ ขอบเขตของการวจัิย 

งานวิจยัน้ีเลือกแปลป้ายพิพิธภณัฑ์ท่ีคดัสรรแลว้ของพิพิธภณัฑ์เพื่อการศึกษาวดัหนงัราช

วรวิหาร รวมทั้งหมด ๒๖๗ ป้าย โดยพิจารณาจากความส าคญั และความเก่ียวขอ้งกบัวดัหนังฯ 

รวมถึงความตอ้งการของผูดู้แลพิพิธภณัฑ์ โดยเน้นแปลป้ายพิพิธภณัฑ์บริเวณชั้น ๑ ท่ีเก่ียวกบัวิถี

ชีวิตชาวสวนของชุมชนวดัหนงัในอดีต รวมถึงเลือกแปลป้ายพิพิธภณัฑ์บริเวณชั้น ๒ จ านวนสอง
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จุด คือประวติัความเป็นมาของวดัหนัง และประวติัความเป็นมาของยาแผนโบราณวดัหนังฯ ซ่ึง

ผูดู้แลพิพิธภณัฑก์ล่าววา่เป็นเร่ืองราวท่ีถือเป็นเอกลกัษณ์ส าคญัของวดัหนงัฯ 

 

โดยแบ่งออกเป็น  

ชั้น ๑ จ านวน ๗ จุด คือ  

จุดท่ี ๑ และ ๒ จดัแสดงประวติัความเป็นมา จ านวน ๘ ป้าย 

จุดท่ี ๓ จดัแสดงวถีิชีวติ และอุปกรณ์ต่างๆของชาวสวน จ านวน ๔๘ ป้าย 

จุดท่ี ๔ จดัแสดงเร่ืองราวของบา้น และครัวไทยในอดีต จ านวน ๕๔ ป้าย 

จุดท่ี ๕ จดัแสดงร้านขายขนมในอดีต จ านวน ๑ ป้าย 

จุดท่ี ๖ และ ๘ จดัแสดงเร่ืองเรือ และวถีิชีวติทางน ้า จ  านวน ๑๙ ป้าย 

จุดท่ี ๗ จดัแสดงเคร่ืองมือช่างไม ้เคร่ืองป้ันดินเผา ตะเกียงโบราณ จ านวน ๗๘ ป้าย 

ชั้น ๒ จ านวน ๑ จุด 

จุดท่ี ๒ จดัแสดงประวติัความเป็นมาของยาแผนโบราณวดัหนงัฯ จ านวน ๖๓ ป้าย 

 

๑.๕ ระเบียบวธีิวจัิย 

การศึกษาวจิยัฉบบัน้ีเป็นการวิจยัเชิงคุณภาพ ใชก้ระบวนทศัน์วเิคราะห์เชิงนิรนยั โดยมีการ

เก็บและวิเคราะห์ข้อมูลจากเอกสารทั้งหมด ได้แก่  ตวับทต้นฉบบั ข้อมูลทางทฤษฎี แนวทาง

การศึกษา เอกสารวชิาการ งานวจิยัท่ีมีผูท้  าไวก่้อนแลว้และความรู้ต่าง ๆ ทั้งในหนงัสือและเวบ็ไซต ์

 

๑.๖ ขั้นตอนการศึกษาวจัิย 

๑. ศึกษาและทบทวนแนวทางการวเิคราะห์ตวับท ของคริสติอาเน นอร์ด  

๒. ศึกษาทฤษฎีเก่ียวกับการแปลพิพิธภัณฑ์ (Museum Translation) และความรู้เก่ียวกับ

วฒันธรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัการแปลพิพิธภณัฑ ์

๓. วเิคราะห์ตวับทโดยอาศยัแนวทางการวเิคราะห์ตวับทของคริสติอาเน นอร์ด 
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๔. คดัสรรตวับท และวางแผนการแปลตวับทโดยรวม 

๕. แปลตวับทท่ีคดัสรรไวจ้ากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ และแกไ้ขปัญหาท่ีเกิดข้ึนจาก 

การแปล 

๖. สรุปผลการวจิยัวา่เป็นไปตามสมมติฐานหรือไม่  

 

๑.๗ ประโยชน์ทีค่าดว่าจะได้รับ 

๑. เป็นแนวทางการแปลท่ีสามารถน าไปประยกุตใ์ชก้บัพิพิธภณัฑอ่ื์นๆได ้

๒. เพิ่มพูนความรู้และความเข้าใจในทฤษฎีและแนวทางการศึกษาท่ีเก่ียวข้องกับการแปล

พพิิธภณัฑต่์าง ๆ 

๓. เป็นงานวจิยัตวัอยา่งท่ีเสนอแนวทางท่ีเหมาะสมในการแปลป้ายขอ้มูลในพิพิธภณัฑ ์
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บทที ่๒ 

ทบทวนวรรณกรรม 

 สารนิพนธ์ฉบบัน้ีมีจุดมุ่งหมายเพื่อศึกษาแนวทางการแปลตวับทในพิพิธภณัฑ์ และแปลตวับท

ต้นฉบับบางส่วนในพิพิธภัณฑ์เพื่อการศึกษาวดัหนังราชวรวิหาร ในบทน้ีผูว้ิจ ัยจะอธิบายถึงแนวคิด 

และทฤษฎีท่ีใช้ในการศึกษาการแปลตวับทในพิพิธภณัฑ์โดยตั้งสมมติฐานว่านอกจากการศึกษาแนวทาง 

การวิเคราะห์ตวับทของคริสติอาเน นอร์ด (Christiane Nord ) แล้ว การศึกษาแนวคิดของโรเบิร์ต นีเธอร์ 

(Robert Neather) กบัเคท เสติร์จ (Kate Sturge) รวมถึงการศึกษางานวิจยัของเชียหลี เฉิน กบัมินฮุย เหลียว 

(Chia-Li Chen and Min-Hsiu Liao) และทฤษฎีหลากรูปแบบ จะสามารถน ามาใช้วิเคราะห์เพื่อศึกษาแนว

ทางการน าเน้ือหาในการทบทวนวรรณกรรมในบทน้ีไปใช้ในการวิจยัในบทถดัไป เบ้ืองตน้ผูว้ิจยัสามารถ

สรุปแนวคิดและทฤษฎีท่ีเก่ียวขอ้งไดด้งัน้ี 

๒.๑ ค านิยามของพพิธิภัณฑ์ 

 โรเบิร์ต นีเธอร์ ไดก้ล่าวถึงค านิยามเก่ียวกบัพิพิธภณัฑ์ไวใ้นงานเขียนเร่ือง พิพิธภัณฑ์ วัฒนธรรม

ทางวัตถุ และภาพแทนทางวัฒนธรรม (Museums, material culture, and cultural representations) ไว้ว่า

พิพิธภณัฑ์เป็นสถานท่ีส าคญัส าหรับการน าเสนอวฒันธรรมต่อสาธารณะชน ดงัเช่น ในกรณีท่ีพิพิธภณัฑน์ า

ความสนใจไปสู่การรวมกลุ่มของหวัขอ้ท่ีแตกต่างกนัซ่ึงต่างสัมพนัธ์กบัการจดัแสดงของวตัถุต่าง ๆ รูปแบบ 

(modes) ของการตีความ และการเป็นภาพแทนทางวฒันธรรม ส่ิงเหล่าน้ีรวมไปถึงประเด็นในระดบัมหภาค

ซ่ึงได้รับการตระหนักถึง เช่น บทบาทของพิพิธภณัฑ์ อ านาจทางภณัฑารักษ์ และความเป็นเจา้ของทาง

วฒันธรรม และยิ่งกวา่นั้นในระดบัจุลภาค เช่น การตั้งค  าถามเก่ียวกบัการท าขอ้ตกลงกบัผูช้ม การจดัการเชิง

พื้นท่ีของการจดัแสดงนิทรรศการ และการใช้ขอ้ความต่าง ๆ ในส่ือกลางของการจดัแสดง (Neather 2018: 

361)                                                                                                                                         

 นีเธอร์ (2018: 361)ไดอ้า้งถึงค านิยามพื้นฐานของค าวา่ “พิพิธภณัฑ์” และแนวคิดตน้แบบของปัจจยั

ท่ีมีอิทธิพลต่อการตีความทางพิพิธภัณฑ์จากสภาการพิพิธภัณฑ์ระหว่างชาติ (International Council of 

Museums: ICOM) วา่เป็น: สถาบนัอนัย ัง่ยืนท่ีไม่แสวงหาผลก าไรในการให้บริการต่อสังคมและการพฒันา

ของสังคม เปิดต่อสาธารณะชน มีหน้าท่ีรวบรวม สงวนรักษา คน้ควา้วิจยั เผยแพร่ความรู้ และจดัแสดง

นิทรรศการเก่ียวกบัมรดกของมนุษยชาติทั้งท่ีจบัตอ้งได้และจบัตอ้งไม่ได้ รวมถึงสภาพแวดล้อมของส่ิง

เหล่านั้นดว้ย ทั้งน้ีเพื่อจุดประสงคท์างการศึกษา การเรียนรู้ และ ความเพลิดเพลินใจ (ICOM 2007: บท 3.1 

อา้งถึงใน Neather 2018: 361) 
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ค านิยามอย่างเป็นทางการดังกล่าวได้รวมภาพโดยกว้างของบริบททางสถาบันเข้าไวด้้วยกัน 

อยา่งชดัเจน แมว้า่วตัถุประสงคใ์นปัจจุบนัเราไดข้ยายขอบเขตดงักล่าวเพื่อรวมเอาสถานท่ีตั้งของภาพแทน

ทางวฒันธรรมซ่ึงรวมไปถึงรูปแบบของวิธีปฏิบติัในการจดัแสดงนิทรรศการ เช่น การใชว้ิธีการตีความของ

ตวับท สถานท่ีตั้งทางมรดกเป็นหน่ึงในพื้นท่ีท่ีไปสร้างความไม่ชดัเจนต่อขอบเขตต่าง ๆ ดว้ยส่ิงท่ีหากคิด

ตามแบบแผนแลว้จะอยูใ่นฐานะของ “พิพิธภณัฑ์” ตวัอยา่งเช่น ในสถาบนัอยา่งพิพิธภณัฑ์ของพระราชวงั 

ในปักก่ิง ถึงจะมีการจดัแสดงนิทรรศการเกิดข้ึน แต่เน่ืองดว้ยตวัพิพิธภณัฑ์เองเป็นพระราชวงัอนัยิ่งใหญ่ 

และโดยประสบการณ์ของผูเ้ยี่ยมชมจ านวนมากจะมุ่งความสนใจไปยงัการส ารวจสถานท่ี สถาปัตยกรรม 

และการประเมินค่าวตัถุท่ีอยู่ในแหล่งก าเนิด (in situ) (Neather 2018: 361-362) 

  

๒.๒ การแสดงภาพแทนของพพิธิภัณฑ์  

 ในบทความเก่ียวกบัพิพิธภณัฑ์ทางมานุษยวิทยา เจมส์ คลิฟฟอร์ด (James Clifford) แนะน าว่าวิธี

หน่ึงในการท าความเขา้ใจกบัชาติพนัธ์ุวรรณาคือการท าความเขา้ใจในฐานะ “รูปแบบของการเก็บรวบรวม

ทางวฒันธรรม” มุมมองน้ีเนน้ความส าคญัของ “วิธีท่ีประสบการณ์กบัความจริงอนัหลากหลายถูกเลือกสรร 

ถูกรวมเขา้ดว้ยกนั และถูกแยกออกจากจุดเร่ิมตน้ในโอกาสชัว่คราว และถูกให้คุณค่าท่ีคงอยูใ่นการจดัการ

รูปแบบใหม่” (Clifford 1998:231 อา้งถึงใน Sturge 2007: 129) เช่นเดียวกนักบัชาติพนัธ์ุวรรณา พิพิธภณัฑ์

สร้างพื้นท่ีหรือต าแหน่งของความหมายข้ึนภายในซ่ึงสามารถท าให้ผูเ้ยี่ยมชมเขา้ใจถึงวฒันธรรมอ่ืน ๆ ไดดี้ 

และพิพิธภัณฑ์ให้ข้อมูลวจันภาษาซ่ึงตอบค าถามของผู ้เยี่ยมชมได้ว่า “ส่ิงน้ีหมายความว่าอย่างไร”  

แมค แกฟฟรีย ์(MacGaffey 2003: 255 อา้งถึงใน Sturge 2007: 129)  

 ในประเด็นดงักล่าวการจดัแสดงนิทรรศการเก่ียวกบัชาติพนัธ์ุวรรณาคลา้ยกนักบัหนา้ท่ีทางการแปล

ของงานเขียนเก่ียวกับมานุษยวิทยา และทั้ งสองส่ิงยงัมีความเช่ือมโยงใกล้ชิดกันทั้ งทางสถาบันและ

ประวติัศาสตร์ พิพิธภัณฑ์ชาติพนัธ์ุวรรณนายงัคงมีความส าคัญในการเป็น “หน้าสาธารณะชน” ของ

การศึกษาดา้นมานุษยวิทยา ถึงแมว้่าพิพิธภณัฑ์ชาติมานุษยวิทยาจะท าให้ผูช้มรู้สึกเพลิดเพลินไดม้ากกว่า 

และหลากหลายกวา่ท่ีงานเขียนทางมานุษยวทิยาจะสามารถท าได ้ (Sturge 2007: 129) 

 พิพิธภณัฑ์มานุษยวิทยาสามารถน าไปใช้ประโยชน์ในการศึกษาประเด็นการแปลได้หรือไม่นั้น  

การแปลงานพิพิธภณัฑ์ต่างจากการแปลวรรณกรรมตรงท่ีไม่มีตวับทรูปธรรมมาก่อน และต่างจากงานเขียน

ทางมานุษยวิทยาตรงท่ีส่ือกลางของพิพิธภณัฑ์ไม่ใช่ถอ้ยค าแรกเร่ิม อยา่งไรก็ตามการจดัแสดงทางชาติพนัธ์ุ

วรรณนามีหนา้ท่ีร่วมกนักบังานเขียนทางชาติพนัธ์ุวรรณนาในการ “สร้างความหมาย” ในค าต่าง ๆ ท่ีท าให้

สามารถมีความเขา้ใจในการรับวฒันธรรมไดดี้ (เร่ืองเดียวกนั, 129) 
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 ในการศึกษางานเขียนมานุษยวิทยา เคท สเติร์จ (Kate Sturge) ให้เหตุผลว่าการคน้หาความจริงแท ้

หรือตน้ฉบบัดั้งเดิมของ “ตวับทตน้ฉบบั” ดว้ยส่ิงท่ีน าไปเปรียบเทียบกบั “ตน้ฉบบัปลายทาง” เพื่อตรวจสอบ

หาความถูกตอ้งนั้นไม่เพียงแต่ไม่สามารถท าไดใ้นทางปฏิบติั แต่ยงัตั้งอยูบ่นขอ้สันนิษฐานท่ีวา่ “วฒันธรรม” 

อนัย ัง่ยืน ไม่เปล่ียนแปลง และมีความเป็นไปไดว้า่เป็นของจริงแทน้ั้นมีอยู่จริง แต่เราควรมองไปท่ีการมีอยู่

ของการแปลในฐานะภาพแทนของตวับท ศึกษาพิพิธภณัฑ์ในฐานะการแปลท่ีไม่ใช่การประเมินผลความ

ถูกตอ้ง แต่เพื่อตั้งค  าถามว่าการแปลท างานอย่างไรในโลกท่ีส่ิงประดิษฐ์เสมือนกบัขอ้ความ และการแปล

ส่งผลอยา่งไรกลบัไปสู่สถานท่ีซ่ึงส่ิงประดิษฐเ์หล่านั้นถูกสร้างข้ึนมา (เร่ืองเดียวกนั, 129)  

 เวอร์จีเนีย โดมินเกซ (Virginia Dominguez  1986: 554 อ้างถึงใน Sturge 2007, 129) ช้ีให้เห็นว่า 

วตัถุในพิพิธภณัฑส์ามารถไดรั้บการอ่านอยา่งมากมายในฐานะส่ิงท่ีมีขอ้อา้งอิงโดยตวัเอง ความเป็นรูปธรรม

ทางวตัถุมาจากสังคมอ่ืน แต่ทุกส่ิงท่ีเก่ียวกบัวตัถุซ่ึงถูกเก็บรวบรวมสะสมในพิพิธภณัฑ์ – วิธีท่ีถูกเก็บ

รวบรวมสะสม ท าไมจึงถูกเก็บรวบรวมสะสม วิธีและเหตุผลท่ีถูกน าไปจดัแสดง เป็นส่ิงท่ีบ่งบอกให้เราได้

ทราบ ส่ิงน้ีคือมุมมองสะทอ้นกลบัซ่ึงถูกน าเอาไปปรับใชม้ากข้ึนในไม่ก่ีปีท่ีผา่นมาโดยงานศึกษาพิพิธภณัฑ์

ท่ีส าคญั บางคร้ังอาจถูกอา้งถึงในฐานะ “การศึกษาเก่ียวกบัพิพิธภณัฑแ์บบใหม่”  (เร่ืองเดียวกนั, 129) 

 ตามแนวคิดของโรเบิร์ต นีเธอร์ การเป็นภาพแทนของพิพิธภณัฑ์บรรจบกบัการแปลในสองทาง  

ทางแรก อาจจะเข้าใจภาพแทนได้ในฐานะรูปแบบหน่ึงของ “การแปลทางวฒันธรรม” โดยพิพิธภณัฑ์ 

“แปล” วฒันธรรมออกมาผา่นการเลือกสรร และการผสมรวมกนัของวตัถุ ขอ้ความ และเคร่ืองมือ หรือกลไก

อ่ืน ๆ ท่ีเป็นภาพแทนในพื้นท่ีของการจดัแสดง ทางท่ีสอง ในส่ิงท่ีแคบเขา้มา เช่น ความหมายของค าระหวา่ง

ภาษา การแปลเป็นแง่มุมส าคญัของพิพิธภณัฑท่ี์เป็นภาพแทนของหลายภาษาซ่ึงมุ่งคน้หาวธีิท่ีจะจดัเตรียมไว้

ให้กับความต้องการของผูใ้ช้ภาษาท่ีแตกต่างกัน ความแตกต่างส าคญัดังกล่าวน้ีอาจจะสรุปโดยง่ายได ้

ในฐานะท่ีเป็นความแตกต่างระหว่าง “พิพิธภณัฑ์ในฐานะท่ีเป็นการแปล” และ “การแปลในพิพิธภณัฑ์”  

โดยการวางหลักเกณฑ์น้ีดึงให้ความแตกต่างท่ีถูกสร้างข้ึนในการศึกษาพิพิธภณัฑ์ระหว่าง “พิพิธภณัฑ์ 

ในฐานะตวับท” และ “ตวับทในพิพิธภณัฑ์” มาใกลชิ้ดกนัมากข้ึน นัน่คือ (Neather 2018: 361)  

 ปัจจยัอนัหลากหลายท่ีมีอิทธิพลต่อการสร้างความหมายในพิพิธภณัฑ์อาจจะสามารถน ามาสร้าง

กรอบความคิดโดยใชรู้ปแบบของ “การเยี่ยมชมแบบชัว่คราว” ของไวทเ์ฮดได ้(Whitehead 2012 อา้งถึงใน 

Neather 2018: 362) ไวท์เฮดให้ความส าคญักบั “การผลิตของการตีความทางศิลปะ” ซ่ึงเป็นกระบวนการท่ี

รวมเอาทั้งวิธีปฏิบติัทางภณัฑารักษ์ของภาพแทน และประสบการณ์ของผูเ้ยี่ยมชมเขา้ดว้ยกนั ไวทเ์ฮดมอง 

การผลิตเหล่านั้นเป็นเร่ืองของ “ระดบั” ท่ีแตกต่างกนั “ระดบัทางวจันภาษา (verbal register)” นั้นกล่าวถึงตวั

บททางวตัถุซ่ึงถูกน าไปใช้ในพิพิธภณัฑ์ เช่น ป้ายประจ าตวัของวตัถุ (ID) ป้ายบนผนงั การใช้เสียงน าทาง 
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ระดับท่ีสอง “ระดับทางส่ิงแวดล้อม (environmental register)” เก่ียวข้องกับแง่มุมของ “การเยี่ยมชม

ส่ิงแวดลอ้ม” และการแสดงถึงส่ิงอ่ืน วิธีการให้ความหมายทางอวจันภาษา เช่นการวางผงัเชิงพื้นท่ี และแสง

สวา่ง ซ่ึงระดบัทั้งสองน้ีถูกควบคุมทางภณัฑารักษ ์ส่วนระดบัท่ีสามเปล่ียนมามุ่งเนน้ไปท่ีประสบการณ์ของ

ผูเ้ยี่ยมชม และ “สถานการณ์ของการเยี่ยมชม เช่น การมีปฏิสัมพนัธ์ทางสังคมของผูเ้ยี่ยมชม สภาพอารมณ์ 

เวลาท่ีมีอยู่ ความรู้กับทัศนคติท่ีมีมาก่อนหน้า และอ่ืน ๆ” ไวท์เฮดเรียกส่ิงเหล่าน้ีว่าเป็น “ระดับทาง

ประสบการณ์” (Whitehead 2012 อา้งถึงใน Neather 2018: 362) 

การศึกษาดงักล่าวของไวทเ์ฮดมีความส าคญัในการเป็นส่ิงยืนยนัวา่ในขณะท่ีอ านาจของภาพแทนถูก

ก าหนดจากบริบททางสถาบนัและภณัฑารักษใ์นระดบัทางภาษาและส่ิงแวดลอ้ม แต่ระดบัทางประสบการณ์

นั้นเป็นตวัก าหนด “ขอบเขตกบัสภาพท่ีแทจ้ริงของการตอบสนองทางการแปลความหมาย เน่ืองจากปัจจยั

ต่าง ๆ เช่น “ภูมิหลงั วฒันธรรมของเมือง เวลาของการจดัวาง” เป็นส่ิงส าคญัในการสร้างรูปร่างของความ

ผกูพนัของผูเ้ยีย่มชม และการสร้างความหมาย (Neather 2018: 362) 

 เม่ือน าแบบจ าลองเหล่าน้ีไปวางไวใ้นบริบทของการแปลเพื่อพิจารณาปฏิสัมพนัธ์บางอย่างท่ี

แตกต่างกนัสามารถแสดงถึงการเป็นภาพแทนทางวฒันธรรมในสถานท่ีท่ีมีปฏิสัมพนัธ์ระหว่างวฒันธรรม

และปฏิสัมพนัธ์ระหวา่งภาษาในรูปแบบของการแปลทางวฒันธรรมซ่ึงถูกฝังอยูใ่นพิพิธภณัฑ์ ตวัอยา่งเช่น 

เม่ือกลุ่มวฒันธรรมผูพ้กัอาศยัในประเทศองักฤษซ่ึงพูดภาษาองักฤษไปเยี่ยมชมพิพิธภณัฑ์องักฤษท่ีแสดง

ประวติัศาสตร์ และมรดกขององักฤษ การแปลทางวฒันธรรมจะท าหน้าท่ีในระดบั “ภายในวฒันธรรม 

(intracultural)” มากกว่ากรณีท่ีผูเ้ยี่ยมชมชาวจีนไดรั้บประสบการณ์ของวฒันธรรมองักฤษผ่านทางการจดั

แสดงเดียวกนัซ่ึงกรณีน้ี ระดบั “ระหวา่งวฒันธรรม (intercultural)” จะถ่ายทอดไดม้ากกวา่ แสดงให้เห็นว่า

ความสัมพนัธ์ระหวา่งผูส่้งสารกบัผูรั้บสาร และ “ระดบัทางประสบการณ์” ท่ีเก่ียวกบัมุมมอง อยา่งเช่น ภูมิ

หลงัของผูเ้ยี่ยมชม และวฒันธรรมของเมืองจะถูกท าให้เกิดความแตกต่างโดยชดัเจน (Neather 2018: 362-

363) 

 การจดัแสดงนิทรรศการมกัถูกมองเป็นการตีความในบางความหมาย ดงัเช่นท่ีเบนเนต (Bennett) 

กล่าวถึงในเร่ืองความซับซ้อนของการจัดแสดงนิทรรศการว่า “ผู ้เยี่ยมชมพิพิธภัณฑ์ไม่สามารถ 

มีความสัมพนัธ์ทางตรง หรือมีการติดต่อโดยตรงซ่ึงไม่ได้ผ่านส่ือกลางกับ “สภาพความเป็นจริงของ

ส่ิงประดิษฐ”์ และ “ส่ิงของท่ีแทจ้ริงของอดีต” (Bennett 1995:146 อา้งถึงใน Neather 2018: 365) 

ดงันั้นส่ิงท่ีตอ้งพิจารณาประการส าคญัในเร่ืองของการเป็นภาพแทนของพิพิธภณัฑ์คือการสร้าง

กรอบความคิด และวิเคราะห์ถึงสภาพท่ีแทจ้ริงของการเป็นส่ือกลางน้ี วิธีการประการหน่ึงท่ีเก่ียวข้องกบั

การศึกษาของเบนเนตคือวิธีการแบบ “Foucauldian” ซ่ึงเป็นการพิจารณาถึงวิธีท่ีการจดัแสดงนิทรรศการถูก
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สร้างข้ึนเพื่อท่ีจะสร้างต าแหน่งเฉพาะซ่ึงจะไปบงัคบัมุมมองของผูช้มให้เขา้ใจวตัถุในฐานะท่ีวตัถุนั้นเป็น

ภาพแทนในการแถลงของวาทกรรม จากนั้นจะท าให้ผูช้มเข้าไปมีส่วนร่วมในวาทกรรมนั้นตามล าดบั 

(Bennett 1995:146 อา้งถึงใน Neather 2018: 365) 

 ในกรณีดังกล่าวศึกษาได้จากการจัดแสดงนิทรรศการในพิพิธภณัฑ์ประวติัศาสตร์ของฮ่องกง  

(The Hong Kong Story) ดงัท่ี สโตคส์  รีส์ (Stokes-Rees 2001: 352 อา้งถึงใน Neather 2018: 377) กล่าวว่า

การจดัแสดงดงักล่าว “โดยการบอกให้เขียนเส้นทางเฉพาะผ่านประวติัศาสตร์ของประเทศ และควบคุม 

ทิศทางการเคล่ือนไหวของผูเ้ยี่ยมชม วิธีการมองเห็น และวตัถุ การจดัแสดงต่าง ๆ โดยรอบ ตวันิทรรศการ  

(The Hong Kong Story ) ก าหนดอ านาจสั่งการโดยตวัเอง” (Bennett 2006: 63 อา้งถึงใน Neather 2018: 377 ) 

ส่ิงน้ีสามารถมองเป็นตวัอย่างของการจดัแสดงนิทรรศการท่ีถูก “พูด” จากต าแหน่งของการควบคุมอย่าง

ชดัเจน (Bennett 2006,63) 

๒.๒.๑ พพิธิภัณฑ์ในบทบาทของการแปล  

  วิธีการศึกษาพิพิธภัณฑ์ในฐานะท่ีเป็นส่ิงเสมือนกับตัวบทเป็นหัวเร่ืองในการศึกษา

พิพิธภณัฑก์วา่สิบทศวรรษท่ีผา่นมา ในงานศึกษาของคาร์ป กบัลาวนี (Karp and Lavine) หรืองานของอีเลียน 

ฮูปเปอร์ กรีนฮิลล์ (Eilean Hooper-Greenhill) (2000) การสร้างภาพแทนวฒันธรรมของพิพิธภณัฑ์นั้นไดรั้บ

การอธิบายในประเด็นของการผลิตสร้างความหมายในมุมมองทางมโนคติ และในรูปแบบของ “การเขียน” 

และ “การอ่าน” โดยการตีความทางสังคม การศึกษาวิเคราะห์เร่ืองดงักล่าวปฏิเสธความคิดท่ีว่าวตัถุเป็น 

“ส่ิงของ” ท่ีไม่ล าเอียง มีความเป็นกลาง และพยายามท าความเข้าใจบรรยากาศแห่งความเป็นกลาง 

ในพิพิธภณัฑ์ซ่ึงเกิดข้ึนในประวติัศาสตร์วา่ท างานอยา่งไรในโลกปัจจุบนั โดยบ่อยคร้ังท่ีมีการประยุกต์ใช้

ทฤษฎีจากการศึกษาวรรณกรรมอยู่เสมอ เช่น เบททินา เมสเซียส คาร์โบเนล (Bettina Messias Carbonell 

2004: 6 อ้างถึงใน Sturge 2007: 130) อธิบายไว้ในบทน าของการศึกษาพิพิธภัณฑ์ (Museum Studies)  

โดยจ าแนกภาพพจน์เปรียบเทียบบทกว ี๔ ประเภท วา่เป็น “การใชว้าทศิลป์ของการศึกษาพิพิธภณัฑ์” ไดแ้ก่ 

ค  าอุปมา (metaphor) เป็นวธีิท่ีวตัถุน าเสนอส่ิงอ่ืนมากกวา่ตนเอง นามนยั (metonymy) เป็นวธีิท่ีวตัถุก่อใหเ้กิด

ความจริงอนัซับซ้อนโดยการเช่ือมโยงกัน สัมพจนัย (synecdoche) เป็นวิธีท่ีวตัถุเป็นส่วนหน่ึงของส่วน

ทั้ งหมดท่ีใหญ่กว่า และการแฝงนัย (irony) เป็นวิธีท่ีวตัถุและองค์ประกอบต่าง ๆ ของการจัดแสดง

นิทรรศการขดัแยง้กบัตวัเองและขดัแยง้ซ่ึงกนัและกนั  (Carbonell  2004: 6 อ้างถึงใน Struge 2007: 130) 

โดยเฉพาะในกรณีของพิพิธภณัฑ์ทางมานุษยวิทยา แนวทางดงักล่าวมีส่วนในแบบแผนของการสร้างตวับท

ทางมานุษยวทิยาท่ีส าคญั (Struge 2007: 130) 
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  ฮู เปอร์ กรีนฮิลล์  (Hooper-Greenhill 2000:3 อ้างถึงใน Struge 2007: 130) กล่าวไว้ว่า  

หน่ึงในองคป์ระกอบท่ีส าคญัของการสร้างความหมายในพิพิธภณัฑคื์อการมีอยูใ่นสถานท่ีนั้น หรือการไม่มี

ตวัตนของวตัถุ และการพิจารณาท่ีส าคญัอีกประการคือการเขา้ใจถึงการจดัวางวตัถุท่ีถูกเก็บรวบรวมไว ้

เน่ืองจากวตัถุต่าง ๆ ในพิพิธภณัฑ์ถูกน ามาประกอบกนัเพื่อสร้างถอ้ยแถลงทางการมองเห็นซ่ึงการรวมกนัน้ี

ก็เพื่อผลิตการเล่าเร่ืองผา่นการมองเห็น (เร่ืองเดียวกนั, 130) 

  พิพิธภณัฑ์นั้นไม่สามารถท าใหเ้ทียบเท่ากบัตวับทไดอ้ยา่งแทจ้ริงดงัท่ี ชารอน แมคโดนลัด์ 

(Sharon Macdonald 1996: 5 อ้า ง ถึ งใน Struge 2007: 130) ได้ก ล่ าว ถึ งลักษณะเ ด่นของพิพิธภัณฑ์ ท่ี 

ไม่เหมือนกบัตวับท ดงัน้ี สถานภาพท่ีมีอ านาจเช่ือถือไดแ้ละมีความชอบธรรม บทบาทในฐานะสัญลกัษณ์

ของชุมชน ความเป็นศูนย์กลางของวฒันธรรมทางวตัถุ ความคงทนและเป็นปึกแผ่นของวตัถุ ลักษณะ

ทางอวจันภาษาท่ีแทจ้ริงของตวับทพิพิธภณัฑ์ และขอ้เท็จจริงท่ีว่าผูช้มไดเ้ขา้ไปมีส่วนร่วมและเคล่ือนไหว

ในพิพิธภณัฑโ์ดยแทจ้ริง (Struge 2007, 130-131) 

  รูปแบบของพิพิธภณัฑ์นั้นแตกต่างจากการเขียน แต่ส่ิงหน่ึงท่ีท าให้พิพิธภณัฑ์มีความ

น่าสนใจส าหรับการศึกษาในเร่ืองการสร้างความหมายของสังคม – ในกรณีน้ีคือการสร้างความหมาย

เก่ียวกบั “วฒันธรรมอ่ืน ๆ” พิพิธภณัฑถื์อเป็น “ถนนสายหลกัทางทฤษฎี” ประเภทหน่ึง (Sharon Macdonald 

1996: 6 อา้งถึงใน Struge 2007: 131) ท่ีซ่ึงความคิดเก่ียวกบัอตัลกัษณ์ ความรู้ และความสามารถในการเรียนรู้

เกิดเป็นรูปร่างท่ีมองเห็นได ้มิติหลายมิติตอ้งมาเป็นองค์ประกอบในพิพิธภณัฑ์ เน่ืองจากพิพิธภณัฑ์ผสม

รวมสัญศาสตร์อันซับซ้อนของประสบการณ์ในการมองเห็น วจันภาษา โสตประสาท และการรับรู้  

ทางร่างกายโดยการเคล่ือนไหวและการรู้สึก ตวัอยา่งเช่น ผูเ้ยี่ยมชมจะเห็นวตัถุในการจดัฉากโดยถูกจดัวาง

และมีการเพิ่มเติมแสงสว่างในฉากซ่ึงท าให้ดูมีความส าคัญในทางหน้าท่ีของการใช้งานและทาง

สุนทรียศาสตร์ รวมถึงมีความเป็นแบบอย่างและมีลกัษณะเฉพาะตวั เม่ือถูกจดัวางกบัวตัถุช้ินอ่ืนก็จะเพิ่ม 

การตีความทางบริบทใหม้ากข้ึน ดงันั้นภาชนะดินเผาท่ีจดัวางถดัจากภาชนะดินเผาช้ินอ่ืนท่ีมีท่ีมาจากทัว่โลก

ก็ตอ้งการความเขา้ใจท่ีแตกต่างกนัจากภาชนะดินเผาท่ีได้รับการสร้างใหม่ในศตวรรษท่ี ๑๘ หรือภาชนะ 

ดินเผาท่ีถูกจดัวางถดัจากเคร่ืองครัวอ่ืน ๆ หรือช้ินท่ีวางพิงกบัรูปภาพทิวทศัน์ขนาดใหญ่ หรือภาพคนท่ีก าลงั

ท าเคร่ืองป้ันดินเผา  (Struge 2007: 131) 

   บริบททางการมองเห็นในการจัดแสดงได้น าทางว่าเราจะ “อ่าน” วตัถุนั้ นอย่างไร  

และแนวทางในการตีความของเรายงัไดม้าจากวจันภาษาท่ีเพิ่มเติมเขา้มายงัสมมุติฐานเก่ียวกบัภาชนะดินเผา

ในรูปแบบของป้ายข้อความ แผ่นป้ายให้ค  าแนะน าช่ือของห้องจดัแสดง หรือรายการของการจดัแสดง

นิทรรศการและวตัถุอ่ืน ๆ (เร่ืองเดียวกนั, 131) 
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   เสียงก็ท าหน้าท่ีในส่วนของมนัดว้ยเช่นกนัไม่ว่าจะเป็นเสียงเพลงหรือเสียงประกอบฉาก 

ถูกรวมเข้าด้วยกันในการจัดแสดง เสียงท่ีถูกอัดไว้ในวิดิโอหรือท่ีได้ยินตามจุดต่าง ๆ นอกจากน้ี

ประสบการณ์ของผูเ้ยี่ยมชมต่อภาชนะดินเผาได้รับผลจากสภาวะแวดล้อมทางพื้นท่ีเช่นกนั เช่น ภาชนะ 

ดินเผาน้ีเป็นส่ิงสุดท้ายท่ีมีค่าอันน้อยนิดส าหรับผูท่ี้ชอบไปพิพิธภัณฑ์เพียงเพื่อต้องการไปร้านกาแฟ  

หรือการจดัแสดงไดเ้ชิญชวนผูเ้ยี่ยมชมให้เคล่ือนตวัเขา้ไปใกลแ้ละสัมผสัวตัถุ หรือรักษาระยะระหวา่งวตัถุ

ผา่นกระจกหรือสัญญาณเตือนภยัหรือไม่ (เร่ืองเดียวกนั, 131) 

   สเติร์จกล่าววา่แมว้า่พิพิธภณัฑม์านุษยวทิยาจะเป็น “มากกวา่” ตวับท แต่สเติร์จจะศึกษามนั

ในฐานะท่ีเป็นการแปลวฒันธรรมในสองวิธีด้วยกัน คือ วิธีแรกพิจารณาคุณสมบัติของงานท่ีได้รับ

มอบหมายของพิพิธภณัฑท์างมานุษยวทิยาในการแสดงภาพแทนวฒันธรรมต่าง ๆ ผา่นทางส่ือกลางของวตัถุ 

– การแปลจากจุดก าเนิดของโลกของวตัถุไปสู่เครือข่ายใหม่ของความหมายและการตีความ วิธีท่ีสอง 

สเติร์จจะมองการเขียนวาทกรรมในพิพิธภณัฑ์และตั้งค  าถามว่าวาทกรรมนั้นมีการจดัการกบัถ้อยค าท่ีอยู่

โดยรอบวตัถุท่ีถูกจดัแสดงอยา่งไร (เร่ืองเดียวกนั, 131)  

   เร่ิมตน้จากประเด็นท่ีวา่วตัถุต่าง ๆ ท างานในพิพิธภณัฑ์อยา่งไร หากวตัถุมีลกัษณะเสมือน

รายการค าศพัท์ท่ีถูกจดัล าดบัใน “วากยสัมพนัธ์” ของการจดัแสดงนิทรรศการ (Bal 2001: 141 อา้งถึงใน 

Sturge 2007: 132) ว ัตถุจะไม่ใช่เป็นเพียงของแข็งและไร้การเคล่ือนไหวดังรูปลักษณ์แรกท่ีปรากฏ  

การท่ีความหมายของถอ้ยค าเปล่ียนแปลงไปตามกาลเวลา และการเผชิญหน้ากนัทางการส่ือสาร วตัถุใน

พิพิธภณัฑจ์ะไม่อยูน่ิ่งแต่จะมีการเปล่ียนแปลงอยา่งต่อเน่ือง และท าใหเ้กิดการตีความท่ีหลากหลาย ถึงแมว้า่

วตัถุจะมีลกัษณะเป็นรูปธรรมและเอกเทศ แต่วตัถุท่ีถูกน าไปจดัแสดงได้ถูกเลือกใช้เป็นสัญลกัษณ์หรือ 

นามนยั เพื่ออา้งอิงและรับประกนัถึงความถูกตอ้งของความเป็นจริงท่ีเกิดข้ึนมาก่อนและมีขนาดใหญ่กว่า

มาก แมว้่าวตัถุท่ีดูราวกบัว่าเป็นของในภาษาต่างประเทศ แต่ในพิพิธภณัฑ์พวกมนัถูกน ามาเล่าซ ้ าในภาษา

ของการจดัแสดงดว้ยรหสัใหม่ซ่ึงอาจะมีการทิ้งร่องรอยของความหมายเดิมเอาไว ้และแมว้า่วตัถุจะดูเหมือน

ส่ิงท่ีไร้ชีวิต และไม่มีความเป็นมนุษย์ แต่ความจริงแล้วพวกมันมีอยู่ในฐานะองค์ประกอบของการ 

มีปฏิสัมพนัธ์ของมนุษย ์ซ่ึงรวมถึงปฏิสัมพนัธ์ท่ีน าให้วตัถุเหล่านั้นได้ถูกน าไปอยู่ในพิพิธภณัฑ์ (Struge 

2007: 132) 

   หากวตัถุต่าง ๆ ถูกฝังลงในการกระท าของมนุษย ์ในพิพิธภณัฑเ์องก็เช่นกนัเม่ือเวลาผา่นไป

หลายปีวตัถุได้ถูกฝังอยู่ในตวับทและบริบทอย่างครอบคลุม คริส กอสเด็น และชานทลั โนวเลส  (Gosden 

and Knowles 2001: 1 อ้ า ง ถึ ง ใ น  Sturge, 132)  อ ธิ บ า ย ถึ ง ช้ิ น ส่ ว น ข อ ง ผ้ า พื้ น เ มื อ ง สี น ้ า ต า ล 

ปนเหลืองท่ีท าจากเส้นใยของเปลือกตน้ไมถู้กเก็บรักษาไวใ้นพิพิธภณัฑพ์ิตต ์ริเวอรส์ (Pitt Rivers Museum) 
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และแสดงใหเ้ห็นวา่มนัถูกลอ้มรอบดว้ยตวับทอยา่งไร พวกเขากล่าวถึงหนงัสือและป้ายช่ือบนห้องจดัเก็บซ่ึง

ระบุช่ือของส่ิงน้ี คือผา้ท่ีใช้ส าหรับรัดศีรษะของเด็กแรกเกิดและไดรั้บการเก็บรวบรวมในประเทศนิวกินี 

โดยผูท่ี้เก็บรวบรวมไดบ้นัทึกช่ือของมารดาเด็ก ราคาค่าผา้ท่ีจ่ายไป รูปภาพของแม่และเด็ก และกลอ้งถ่าย

ภาพยนตร์ของกระบวนการรัดศีรษะ ลงไปในบนัทึกประจ าวนัของเธอ พวกเขายงัร่างภาพช่วงเวลาทาง

ประวติัศาสตร์ในช่วงเวลาท่ีผา้ถูกซ้ือไป โดยผา้บางส่วนถูกน าไปจดัแสดงเพื่อสร้างบริบทของการยืด

กะโหลก และประเด็นของการไม่ยอมรับในความหลงใหลท่ีมีต่อครูสอนศาสนาและอ านาจอาณานิคม  

ผา้พื้นเมืองดังกล่าวในคร้ังแรกท่ีเห็นอาจดูราวกับว่าเป็นวตัถุแปลกประหลาดท่ีบอกเล่าเร่ืองราวของ 

ชนเผา่พื้นเมืองของนิวกินี แต่เป็นตวัอยา่งของวิธีการท่ีวตัถุประเภทน้ี “อยูใ่นสภาพของการกลายมาเป็นอีก

ส่ิงหน่ึงเสมอ” ไม่วา่ในบริบทแรกของการใชห้รือหลงัจากท่ีวตัถุน้ีถูกเขา้ไปสู่พิพิธภณัฑ์แลว้ก็ตาม (Gosden 

and Knowles 2001: 4 อา้งถึงใน Sturge, 132)   

   มีคเคอ บาล (Mieke Bal 2011: 119 อ้างถึงใน Sturge 2007: 132-133) ศึกษาวิ เคราะห์

เก่ียวกับพิพิธภัณฑ์ประวัติศาสตร์ธรรมชาติของอเมริกา (The American Museum of Natural History)  

โดยมองพิพิธภณัฑ์จากมุมมองทางสัญศาสตร์ในฐานะองค์ประกอบของระบบสัญลกัษณ์ คือการมองเห็น 

เชิงพื้นท่ี และวจันภาษา ซ่ึงมกัจะขดัแยง้กนัอยูบ่่อยคร้ัง มุมมองน้ีสร้างการเล่าเร่ืองของความมีมาแต่ดั้ งเดิม 

การท าให้มีอารยธรรม และอตัลกัษณ์กบัความแตกต่างข้ึนมาจากมุมมองเก่ียวกบัการแปลท่ีบาลไดว้ิเคราะห์ 

เร่ืองของ “ภาษา” ในพิพิธภณัฑ์แห่งน้ี บาลอธิบายว่า “การกล่าวความจริง (truth-speak)” สามารถท่ีจะ 

โน้มน้าวผูอ่้านว่าส่ิงท่ีเขา หรือเธอก าลงัมองเห็นนั้นเป็นความจริง การกล่าวความจริงน ารูปแบบมาจาก 

วาทกรรมทางวิทยาศาสตร์และจาก “การมองส่ิงต่าง ๆ ตามความเป็นจริง (realism)” การมองส่ิงต่าง ๆ  

ตามความเป็นจริงในดา้นของวรรณกรรมนั้นสถานะของภาพแทนส่ิงท่ีเรามองเห็นหายไปขา้งหลงัการเล่า

เร่ืองของบุคคลท่ีสามซ่ึงเป็นการ “เน้นความส าคญัของวตัถุ ในขณะเดียวกนัก็สร้างความคลุมเครือให้แก่

วตัถุ” (Bal 2011: 126 อา้งถึงใน Sturge 2007: 132-133)  

   บาลกล่าวถึงการใช้ค  าว่า “ฉัน” ในการเล่าเร่ืองทางพิพิธภัณฑ์นั้ นเช่ือถือได้มากกว่า 

การสนทนาแบบซ่ึงหนา้ โดยในการสนทนาตามปกตินั้น ต าแหน่งของ ฉนักบัคุณ สามารถพลิกกลบักนัได ้

และ “บุคคลท่ีสาม” ไร้ซ่ึงพลังอ านาจแยกออกไป แต่ในกรณีของการอธิบายโดยละเอียด ค าว่า “คุณ”  

ไม่สามารถมาแทนท่ีต าแหน่งของค าว่า “ฉัน” ได ้โดยต าแหน่ง ฉันกบัคุณ จะเป็นประธานท่ีเฝ้าดู “บุคคล 

ท่ีสาม” โดย “ฉนั” แสดงหนา้ท่ีในการเป็นภาพแทน คือการแสดงท่าทางของการแสดงท่ีเกิดข้ึนร่วมกนักบั 

ค าวา่ “คุณ” ผูซ่ึ้งอาจจะมีอยูจ่ริง แต่ก็เป็นผูท่ี้อยูใ่นจินตภาพ ไดรั้บการคาดหวงั และเป็นส่วนหน่ึงท่ีถูกหล่อ

ข้ึนมาจากการสร้างความหมาย (Bal 2011: 134-135 อา้งถึงใน Sturge 2007: 132-133)  การหนัเหความสนใจ

ไปยงัการมีพลงัขบัเคล่ือนของต าแหน่งในการพูดสามารถท าให้ภาพลวงของการยึดติดกบัความจริงแตก
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ออกเป็นเศษเล็ก ๆ และน าไปสู่ส่ิงท่ีมีอ านาจต่อเร่ืองราวอ่ืน ๆ “เร่ืองราวของการปฏิบติัของภาพแทน 

ในพิพิธภณัฑ”์ (Bal 2011: 153 อา้งถึงใน Sturge 2007: 132-133)   

   การวิเคราะห์ของบาลแสดงให้เห็นวา่การอ่านไดรั้บความส าคญัเป็นล าดบัแรกและเกิดผล

อย่างยิ่งในพิพิธภณัฑ์ อย่างไรก็ตาม รูปแบบ (mode) ของ “การอ่าน” การจดัแสดงของพิพิธภณัฑ์แตกต่าง

จากการอ่านตวับทท่ีกล่าวมาทั้งหมด เน่ืองจากแมว้่าวตัถุจะไดรั้บผลกระทบของ “วากยสัมพนัธ์” ของการ 

จดัแสดงนิทรรศการ แต่วตัถุยงัคงเปิดกวา้งมากกวา่ตวับทภาษาเขียนซ่ึงท าใหเ้กิดการเปล่ียนแปลงการตีความ

ท่ีแตกต่างกนัอยา่งมากโดยต่อเน่ือง (Hooper-Greenhill 2000: 115 อา้งถึงใน Sturge, 133)  

   นอกจากน้ีสังคมท่ีอยู่โดยรอบ – ผูค้นท่ีเคล่ือนไหวไปรอบ ๆ ด้วยกันกับผูเ้ยี่ยมชม –  

มีอิทธิพลอย่างชัดเจนต่อ “การอ่าน” ของแต่ละบุคคล และการตีความของผู ้เยี่ยมชมเป็นผลมาจาก

อตัชีวประวติัส่วนบุคคลของผูเ้ยีย่มเองดว้ย (Hooper-Greenhill 2000: 119 อา้งถึงใน Sturge, 134) 

 

๒.๓ ตัวบทพพิธิภัณฑ์ 

 ส าหรับประเด็นในเร่ืองของตวับทพิพิธภณัฑ ์(Museum text) ผูว้จิยัจะขอยกตวัอยา่งจากงานวจิยัของ 

เชียหลี เฉิน กบัมินฮุย เหลียว (Chia-Li Chen and Min-Hsiu Liao 2017) เร่ือง อัตลักษณ์ประจ าชาติ ผู้ เยีย่มชม

ชาวต่างชาติ: การเล่าเร่ือง กับการแปลเกี่ยวกับพิพิธภัณฑ์อนุสรณ์สถานเพ่ือระลึกถึงเหตุการณ์ 228 ของ
ไต้หวัน (National Identity, International Visitors: Narration and Translation of the Taipei 228 Memorial 
Museum) งานศึกษาเร่ืองดังกล่าวศึกษาการแปลกับภาษาศาสตร์ในพิพิธภัณฑ์เพื่อศึกษาประเด็นท่ีว่า 

อตัลกัษณ์ประจ าชาติถูกสร้างเป็นตวับทพิพิธภณัฑ์รูปแบบใด และการแปลถูกสร้างกรอบความคิดใหม่ใน

ภาษาท่ีแตกต่างอย่างไร โดยศึกษาว่าพิพิธภณัฑ์น าเสนอการจดัแสดงนิทรรศการต่อผูเ้ยี่ยมชมชาวต่างชาติ

อย่างไร และส่ือกลางของการแปลมีบทบาทส าคญัอย่างไรในการสร้างความหมายของเจา้ของอตัลกัษณ์

ประจ าชาตินั้น (Chen and Liao 2017: 56) 

 เฉิน กบัเหลียว (2017: 57) พิจารณาวิธีท่ีพิพิธภณัฑ์สร้างความหมายของอตัลกัษณ์ประจ าชาติ และ
มุมมองทางสถาบนัต่ออตัลกัษณ์ซ่ึงถูกสร้างข้ึนผ่านตวับทพิพิธภณัฑ์ โดยในหัวขอ้เร่ือง พิพิธภัณฑ์และ 
จินตภาพในเร่ืองของอัตลักษณ์ประจ าชาติ (Museums and the Imagination of National Identity) ไดอ้า้งอิงถึง
ค ากล่าวของ แมคโดนัลด์ซ่ึงมองจากมุมมองทางประวติัศาสตร์ อธิบายว่าเน่ืองจากพิพิธภณัฑ์มีประเพณี 
อนัยาวนานในการเก็บรวบรวมสะสม “วตัถุทางวฒันธรรม” ท่ีมีความส าคญั ภายหลงัจากท่ีมีการปรากฏตวั
ของรัฐ-ชาติ พิพิธภณัฑ์จึงกลายมาเป็นสถานท่ีท่ีมีความหมายในเร่ืองของอตัลกัษณ์ประจ าชาติดงัท่ีคาดไว ้
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ความจริงแล้วนั้ นการมีอยู่ของพิพิธภัณฑ์คือการมี “ถ้อยค าท่ีบ่งบอกการกระท าของการมีอัตลักษณ์”  
ในตวัเอง (MacDonald 2003: 3 อา้งถึงใน Chen and Liao 2017: 57)  

 อย่างไรก็ตาม อตัลกัษณ์ประจ าชาติ “ได้รับการอธิบาย” หรือ “ได้รับการปฏิบติัหน้าท่ี” อย่างไร 
ในพิพิธภณัฑ์ เนลอ้างถึงความคิดของ แอนเดอร์สัน (Anderson 2006/1983) ท่ีว่าประเทศคือชุมชนทาง
การเมืองท่ีถูกจินตนาการขึน้มา และเปรียบเทียบพิพิธภณัฑ์กบัโรงละคร โดยพิพิธภณัฑ์เป็นสถานท่ีซ่ึงวตัถุ
ต่าง ๆ ท่ีถูกเก็บรวบรวมไวน้ั้นไดรั้บการส่งมอบให้แก่ผูเ้ยีย่มชมเพื่อไปกระตุน้จินตนาการเก่ียวกบัอตัลกัษณ์
ประจ าชาติ (Knell 2011: 4 อา้งถึงใน Chen and Liao 2017: 57) การสร้างความเช่ือดงักล่าวในพิพิธภัณฑ์ 
ผูเ้ยี่ยมชมสามารถรับรู้ไดอ้ย่างปราศจากขอ้สงสัย ในฐานะภาพแทนของความเป็นจริงท่ีไปโน้มน้าวใจซ่ึง 
“ตั้ งอยู่บนส่ิงท่ีผลิตข้ึนมาบนต าแหน่งของค าสั่งสอนโดยผ่านการกระท าอย่างเป็นมืออาชีพ [เพื่อท่ีว่า] 
ผูเ้ช่ียวชาญและสาธารณะชนจะไดจิ้นตนาการถึงพิพิธภณัฑ์ในฐานะส่ิงท่ีเป็นกลาง แสดงถึงอ านาจ และ
เช่ือถือไดใ้นการแปลความหมายท่ีถูกตอ้งของโลกใบน้ีในบทบาทท่ีควรจะถูกท าความเขา้ใจต่อไป” (Knell 
2011: 4 อา้งถึงใน Chen and Liao 2017: 57)   

 ความส าคัญของกระบวนการในการช้ีน าผู ้เยี่ยมชมเพื่อสร้างความหมายทางความเป็นจริง 
เป็นบทบาททางการแปลความหมายของตวับทพิพิธภณัฑ ์ดงัท่ี แมคลีนกล่าวไวว้า่ พิพิธภณัฑแ์สดงภาพแทน
วฒันธรรมของชาติผา่น “การเล่าเร่ืองราวเก่ียวกบัส่ิงประดิษฐ์ของวฒันธรรมในอดีต” (McLean 1998: 244 
อ้างถึงใน Chen and Liao 2017: 57)   โดยถึงแม้ว่าวตัถุต่าง ๆ อาจจะเป็นส่ิงท่ีคลุมเครือและไม่ชัดเจน  
แต่การเล่าเร่ืองผ่านทางตวับทสามารถท าให้เป็นส่ิงท่ีเฉพาะเจาะจงในการส่งเสริมมุมมองเฉพาะ คุณค่า  
และความเช่ือ (Knell 2011: 7 อ้างถึงใน Chen and Liao 2017: 57)  เน่ืองจากพิพิธภัณฑ์ถูกรับรู้ในฐานะ
สถาบนัทางวฒันธรรมท่ีทรงอ านาจ การตีความทางตวับทมกัจะท างานในฐานะ “พื้นท่ีรวมของสองส่ิง
ท่ามกลางความรู้อนัทรงอ านาจของพิพิธภณัฑ ์ผูเ้ขียน และผูเ้ช่ียวชาญ ซ่ึงควรจะถ่ายทอดความรู้นั้นส่งต่อไป
ยงัสาธารณะชน” (Meszaros, Gibson, and Carter 2011: 44 อา้งถึงใน Chia-Li Chen and Min-Hsiu Liao 2017: 
57)  

 เฉิน กับเหลียว (2017: 57) กล่าวว่าในบริบทโลก พิพิธภณัฑ์มกัจะเป็นสถานท่ีท่ีมีความส าคัญ
ส าหรับผูเ้ยี่ยมชมชาวต่างชาติท่ีจะเรียนรู้เก่ียวกบัประเทศชาติ และบ่อยคร้ังท่ีประสบการณ์ในการเยี่ยมชม 
ถูกท าใหอ้ยูต่รงกลางของตวับทท่ีไดรั้บการแปลไปสู่ภาษาท่ีแตกต่างกนั วธีิการท่ีพิพิธภณัฑจ์ดัการกบัหัวขอ้
อนัละเอียดอ่อน เช่น เร่ืองของอตัลกัษณ์ของชาติ ในตวับทท่ีได้รับการแปลอาจจะมีความส าคญักว่าวิธี 
ท่ีพิพิธภณัฑ์จดัการกบัเร่ืองดงักล่าวในตวับทตน้ฉบบั ดงัท่ี ลิดชียืนยนัว่า ผูเ้ยี่ยมชมท่ีมาจากวฒันธรรมอ่ืน
อาจจะพบวา่เป็นเร่ืองยากในการให้ค  านิยามต่อภูมิหลงัโดยทัว่ไปของวตัถุ และจะพึ่งพาขอ้มูลท่ีให้มาในรูป
ของตวับท กล่าวอีกนยัหน่ึงคือผูเ้ยี่ยมชมชาวต่างชาติมีแนวโนม้ท่ีจะ “เช่ือ” ในการตีความหมายท่ีไดรั้บจาก
พิพิธภณัฑ์วา่เป็นเร่ืองจริงมากกวา่ผูเ้ยี่ยมชมท่ีมาจากชาติท่ีพิพิธภณัฑ์นั้นตั้งอยู ่(Lidchi 1991: 166 อา้งถึงใน 
Chen and Liao 2017: 57)  
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ในหัวขอ้เร่ือง มุมมองทางสถาบันท่ีถูกสร้างในตัวบทพิพิธภัณฑ์ (Institutional Views Constructed 
in Museum Texts) เฉิน กบั เหลียว(2017: 57) อา้งอิงตามงานศึกษาของ ราเวลล ์โดยพิจารณาตวับทพิพิธภณัฑ์
ในฐานะ “ภาษาท่ีถูกผลิตโดย [พิพิธภณัฑ์] สถาบนั ในรูปแบบการเขียนหรือการพูด เพื่อการบริโภคของ 
ผูเ้ยี่ยมชมซ่ึงน าไปสู่วิธีปฏิบติัทางการตีความภายในสถาบนั” (Ravelli 2006:1 อ้างถึงใน Chen and Liao 
2017: 57) ตวับทพิพิธภณัฑ์ก็เหมือนกบัตวับทอ่ืนตรงท่ีถูกผลิตข้ึนมาตามวตัถุประสงค ์และสัมพนัธ์กบัชุด
ของการตดัสินใจ โดยเหตุผลเบ้ืองหลงัการตดัสินใจเหล่าน้ีมกัจะใกลเ้คียงกบัลกัษณะท่ีแทจ้ริงของพิพิธภณัฑ์
ในฐานะสถาบนัทางสังคม ดงันั้นตวับทพิพิธภณัฑ์จ  าเป็นท่ีจะตอ้งสะทอ้นให้เห็นถึง “ความปรารถนา ความ
ทะเยอทะยาน ความปรารถนาทางดา้นสติปัญญาหรือทางการเมือง ความปรารถนาทางสังคมหรือการศึกษา 
และความคิดล่วงหน้าของผูอ้  านวยการพิพิธภณัฑ์ ภณัฑารักษ์ นักวิชาการ นักออกแบบ และผูอ้อกเงิน
สนบัสนุน (Vergo 1989:3 อา้งถึงใน Chen and Liao 2017: 57) 

เม่ือพิจารณาวา่ตวับทพิพิธภณัฑเ์ป็น “ตวัแทนซ่ึงปฏิบติัการในการท าใหค้วามคิดเห็น และอตัลกัษณ์
เป็นรูปร่างข้ึนมา” (Coxall 1994: 132 อา้งถึงใน Chen and Liao 2017: 58) ในงานวจิยัดงักล่าว เฉิน กบั เหลียว 
เลือกท่ีจะน าระเบียบวธีิของวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวพิากษ ์(Critical Discourse Analysis: CDA) ซ่ึงมองภาษา
ในรูปแบบของวธีิปฏิบติัทางสังคม มาใชเ้พื่อคน้หาวา่ประเทศชาติถูกสร้างความหมายอยา่งไรโดยพิพิธภณัฑ์  
(Chen and Liao 2017: 58) 

ระเบียบวิธีของวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ (Critical Discourse Analysis: CDA) เกิดข้ึนในช่วง
ต้นทศวรรษ 1990 และมีมุมมองพื้นฐานว่า วาทกรรม – ซ่ึงรวมถึงตวับทเขียนและตวับทพูด เป็นส่ิงท่ี 
ถูกก าหนดข้ึนทางสังคม (Wodak 2001 อ้างถึงใน Chen and Liao 2017: 58) โดยตวับทนั้นถูกสร้างข้ึนมา
ภายใตอิ้ทธิพลของเหตุการณ์ท่ีเป็นส่ือกลาง สถาบนั และโครงสร้างทางสังคมในเวลาเดียวกนั และสามารถ
ใช้ตวับทเพื่อไปเสริมสร้างความแข็งแกร่งของมุมมองเก่ียวกบัแนวคิดแบบสังคมประวติัศาสตร์ (socio-
historical) และอุดมการณ์ทางการเมือง (political ideology) ในตวับทพิพิธภณัฑ ์ยกตวัอยา่งเช่น การสร้างตวั
บทอาจจะถูกบงัคบัโดยพื้นท่ีของการจดัแสดงนิทรรศการ (ทางสถานท่ีตั้ง) ทีท่าทางการเมือง (ทางสถาบนั)  
และทศันคติทางสังคม หรือนโยบายทางกฎหมายซ่ึงพิจารณาว่าเป็นประเด็นท่ีไม่สามารถหลีกเล่ียงได้  
(ทางสังคม) ในเวลาเดียวกนัตวับทพิพิธภณัฑ์ไดน้ าทางการตีความของผูเ้ยี่ยมชมต่อความเป็นจริงทางสังคม
หรือทางการเมือง เช่น อตัลกัษณ์ของประเทศชาติ และไปเสริมสร้างความแข็งแกร่งทางอุดมการณ์ในสังคม 
ดงันั้นมุมมองท่ีส าคญัของ วาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ ์คือ ตวับท (ท่ีไม่ใช่ถอ้ยค าหรือประโยค) ควรจะ
ไดรั้บการพิจารณาว่าเป็นหน่วยพื้นฐานของการติดต่อส่ือสาร และตวับทไม่สามารถถูกท าความเขา้ใจได้
นอกเหนือจากบริบททางเหตุการณ์ ทางสถาบนั และทางสังคม 

จากการศึกษางานวิจยัของเฉิน กบัเหลียว (2017: 57) ดงักล่าวขา้งตน้ เราสามารถสรุปไดว้า่ ตวับท
พิพิธภณัฑถู์กผลิตข้ึนมาทั้งในรูปแบบภาษาพูด และภาษาเขียน โดยวตัถุประสงคท์างสถาบนัของพิพิธภณัฑ์ 
ดงันั้นตวับทพิพิธภณัฑส์ามารถสะทอ้นให้เห็นวตัถุประสงคข์องผูเ้ก่ียวขอ้งในพิพิธภณัฑไ์ด ้เช่น ภณัฑารักษ ์ 
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ตวับทพิพิธภณัฑถู์กถ่ายทอดไปยงัผูเ้ยีย่มชมเพื่อท าใหเ้กิดการตีความในพิพิธภณัฑ ์ทั้งน้ีการจะท าความเขา้ใจ
ตวับทพิพิธภณัฑ์ได้จะต้องพิจารณาหลายบริบทประกอบกัน เช่น บริบททางสถาบนั บริบททางสังคม  
เป็นตน้ 
 

๒.๔ การแปลในเร่ืองของวฒันธรรม 

 เคท เสติร์จ (Kate Sturge) ได้กล่าวถึงเร่ือง “การแปลในเร่ืองของวฒันธรรม” ในหนังสือเร่ือง  

การสร้างภาพแทน: การแปล ชาติพันธ์ุวรรณา และพิพิธภัณฑ์ (Representing Others Translation, 
Ethnography and the Museum) ไวว้่า แนวคิดทางชาติพันธ์ุวรรณาในฐานะท่ีเป็นการแปลในเร่ืองของ

วฒันธรรมไม่ถือเป็นส่ิงใหม่แต่อยา่งใด (Sturge 2007: 5) 

 เท็ดล็อค ไดย้กค ากล่าวของ มาลิโนสก้ี (Malinowski 1953) ท่ีเคยให้ค  าอธิบายถึงหนา้ท่ีของ “คู่ของ

แฝดท่ีถูกสับเปล่ียนท่ีกัน” (Tedlock 1983: 334 อ้างถึงใน Sturge 2007: 5) ของหมอสอนศาสนากับ 

นกัมานุษยวิทยาว่าเป็น “การแปลมุมมองของคนผิวขาวไปสู่คนพื้นเมือง” และ “การแปลมุมมองของคน

พื้นเมืองไปสู่ชาวยโุรป” (Tedlock 1983: 334 อา้งถึงใน Sturge 2007: 5)  

 บทความท่ีส าคัญของ ทาลาล อัสซาด (Talal Asad, 1986) แสดงให้เห็นว่าตั้ งแต่ ค.ศ.  1950  

เป็นต้นมาแนวคิดเร่ือง “การแปลในเร่ืองของวฒันธรรม” กลายมาเป็นส่ิงท่ีพบได้ทั่วไป และถ้อยค า 

แปลกประหลาดของวตัถุทางมานุษยวทิยาจ าเป็นตอ้งมีการสร้างกรอบใหม่ในภาษาหน่ึง  ดงัท่ีอสัซาด อา้งถึง

ค ากล่าวของกอดเฟรย ์เลียนฮาร์ท (Godfrey Lienhardt, 1954) ท่ีเคยกล่าววา่ “ปัญหาของการอธิบายต่อผูอ่ื้น

วา่สมาชิกของชนเผา่ท่ีอาศยัอยูห่่างไกลคิดอยา่งไรนั้น […] เร่ิมท่ีจะปรากฏออกมาในฐานะการแปลท่ีมีการ

สร้างความคิดดั้งเดิมอนัสัมพนัธ์เก่ียวเน่ืองกนัให้มีในภาษาท่ียงัมีชีวิตอยู่ โดยให้มีความชดัเจนท่ีสุดเท่าท่ี

เป็นไปได”้ (Asad 1986: 142 อา้งถึงใน Sturge, 5)  

 ถึงแมจ้ะมีการปฏิเสธความคิดในเร่ืองของ “ชนเผา่ท่ีอาศยัอยูห่่างไกล” กบั “ความคิดดั้งเดิม” แต่งาน

เขียนทางมานุษยวิทยายงัคงได้รับการพิจารณาว่าเป็นการแปลประเภทหน่ึง โดยเป็นความพยายามท่ีจะ  

“ท าความเขา้ใจวฒันธรรมอ่ืนให้มากท่ีสุดเท่าท่ีเป็นไดใ้นถอ้ยค าของวฒันธรรมเหล่านั้นแต่อยูใ่นภาษาของ

พวกเรา โดยหน้าท่ีซ่ึงทา้ยท่ีสุดแลว้น ามาซ่ึงการร่างแผนท่ีของความคิดและวิธีปฏิบติัไปยงัหมวดหมู่ความ

เขา้ใจของชาวตะวนัตก” (Tambiah 1990: 3 อา้งถึงใน Sturge, 5)  
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 สเติร์จกล่าวถึงประเด็นส าคญัสองประเด็นคือ ประเด็นแรก “การแปลทางวฒันธรรม” สร้างตวับท

ตน้ฉบบัและส่งต่อไปยงัภาษาต่าง ๆ ในรูปแบบของนกัแปลแบบดั้งเดิม ประเด็นท่ีสอง การผลิต “การแปล

ทางวฒันธรรม” ไม่ใช่ธุรกิจส่วนตนของนักมานุษยวิทยาแต่เป็นกระบวนการท่ีถูกจ ากัดโดยบริบทของ

อ านาจทางสถาบนั (Sturge 2007, 6) 

 เม่ือกล่าวถึงการสร้างตวับทตน้ฉบบั อสัซาดช้ีให้เห็นว่า แมว้า่นกัมานุษยวิทยาพยายามท่ีจะเรียนรู้

การด าเนินชีวิตในรูปแบบท่ีแตกต่างกัน และคิดภายในวาทกรรมท่ีแตกต่างกนั แต่เม่ือนักมานุษยวิทยา

เหล่านั้นกลบับา้นของพวกเขาและลงมือเขียนงานแปล “ส่งขอ้ความถึงผูช้มเฉพาะกลุ่มท่ีก าลงัรอคอยท่ีจะ

อ่านงานเก่ียวกบัการด าเนินชีวิตอีกรูปแบบหน่ึง และปรับตวับทท่ีอ่านให้สอดคลอ้งกบับทบาทท่ีถูกวางไว ้

โดยไม่ใช่การเรียนรู้ท่ีจะด าเนินชีวิตในรูปแบบใหม่แต่อย่างใด” (Asad 1986: 159 อ้างถึงใน Sturge, 6)  

 กล่าวอีกแง่หน่ึงได้ว่าการด าเนินชีวิตถูกน ามาใส่ในรูปแบบของตัวบท ซ่ึงส่ิงน้ีได้ไปขวางกั้น

รูปแบบอ่ืนท่ีสามารถน ามาอธิบายในส่ิงท่ีนกัมานุษยวิทยาเรียนรู้มา – รูปแบบอย่างเช่น การมีส่วนร่วมใน

การเตน้ร า หรือการแสดงซ่ึงอาจจะพยายามสร้างประสบการณ์ใหม่ (recreate) – และวางตวับทท่ีเขียนไวใ้น

ต าแหน่งส าคญัในฐานะความหมายของ ภาพแทนทางวจันภาษาของการด าเนินชีวิตในรูปแบบอ่ืน (Asad 

1986: 159 อา้งถึงใน Sturge, 6)   

 แต่ส่ิงท่ีต่างกนัคือนกัแปลท่ีแปลงานทางวฒันธรรมไม่ไดค้น้หาการสร้างตวับทจากส่ิงท่ีท ามาพร้อม

แลว้ ไม่เพียงแต่ไม่มี “ตวับทตน้ฉบบั” ในทางรูปธรรมแลว้ การด าเนินชีวิตและวิธีปฏิบติัของผู ้คนก็ไม่ไดมี้

ลกัษณะเสมือนตวับทไปทั้งหมด เม่ือตอ้งเผชิญกับความซับซ้อนของการด าเนินชีวิตในสถานท่ีอ่ืน นัก

มานุษยวทิยาตอ้ง “สร้างวาทกรรมในฐานะของตวับททางวฒันธรรมข้ึนมาในรูปแบบของความหมายโดยนยั

ในขอบเขตของวธีิปฏิบติั ดงันั้นการสร้างวาทกรรมทางวฒันธรรมและการแปลของวาทกรรมนั้นดูราวกบัวา่

ไดรั้บการเจียระไนโดยการกระท าเพียงการกระท าเดียว”  (Asad 1986: 159 อา้งถึงใน Sturge, 6) 

 อะไรคือส่ิงท่ีอยูเ่บ้ืองหลงัความคิดท่ีวา่วฒันธรรมมีฐานะเป็นตวับท หรือเสมือนตวับท ในงานเขียน

เ ร่ืองการแปลความหมายของวัฒนธรรม (The Interpretation of Cultures) ก รีซได้ให้ค  า นิยามของ 

“วฒันธรรม” ไวว้่า แนวคิดของวฒันธรรมเป็นสัญศาสตร์ท่ีส าคญัอย่างหน่ึง โดยเช่ือตามหลกัของ แม็กซ์  

เวเบอร์ (Max Weber) ท่ีวา่มนุษยน์ั้นคือสัตวป์ระเภทหน่ึงท่ีถูกแขวนไวบ้นโยงใยของความหมายซ่ึงมนุษยท์  า

ให้ตนเองถูกป่ันหมุนไป เขาเปรียบวฒันธรรมกับโยงใยเหล่านั้ น และกล่าวว่าการวิเคราะห์เก่ียวกับ

วฒันธรรมไม่ใช่การทดลองทางวิทยาศาสตร์ในการค้นหากฎต่าง ๆ แต่เป็นการตีความในการค้นหา

ความหมาย (Geertz 1973: 5 อา้งถึงใน Sturge, 6)  
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 เกิร์ซมุ่งความสนใจไปยงักระบวนการของการอ่าน เน่ืองจากขอ้เท็จจริงทางวฒันธรรมมีลกัษณะ

เสมือนกับตัวบท ท่ีจ  าเป็นต้องมีการตีความอันซับซ้อน เกิร์ซพยายามท่ีจะร้ือถอนข้อสันนิษฐานท่ีว่า

วฒันธรรมประกอบดว้ยขอ้มูลทางวตัถุซ่ึงจ าเป็นตอ้งมีการเก็บรวบรวมและน าออกมาเปิดเผยให้เห็นในการ

วิเคราะห์ ในทางกลบักนัเขากล่าวว่า “ส่ิงท่ีพวกเราเรียกว่าข้อมูลแท้จริงแล้วเป็นการตีความของเราเอง

เก่ียวกบัการตีความของผูอ่ื้นอีกทอดหน่ึง” (Geertz 1973: 9 อา้งถึงใน Sturge, 7) การตีความเหล่านั้นเป็น 

“เร่ืองสมมุติ” ไม่ใช่เร่ืองสมมติในแง่ของความไม่เป็นจริง แต่ในแง่ของ “การท าใหเ้ป็นรูปร่าง” และ “การถูก

สร้างข้ึนมา” ตามท่ีเกิร์ซกล่าว วฒันธรรมนั้นสามารถเขา้ใจวิธีปฏิบติัได้ในตวัเอง (การแปลความหมาย)  

และนกัมานุษยวทิยาพยายามท่ีจะท าใหก้ารแปลความหมายเหล่านั้นสามารถเขา้ใจไดใ้นรูปแบบของการอ่าน 

(Geertz 1973: 15 อา้งถึงใน Sturge, 7)  

 นักมานุษยวิทยาได้สร้าง “ความเป็นจริง” ของวฒันธรรมข้ึนมาด้วยวิธีการของการเลือกสรร  

การแกไ้ขดดัแปลง และการวิเคราะห์ จากมุมมองเหล่าน้ีในทางการแปล ผูแ้ปลเป็นคนสร้างตวับทตน้ฉบบั

ข้ึนมา ไม่ใช่สร้างแต่ตวับทปลายทางเท่านั้น และตวัของงานแปลเองไม่สามารถกล่าวอา้งไดว้า่เป็น “บนัทึกท่ี

ถูกตอ้งและเช่ือถือได้” ของ “ตน้ฉบบัดั้งเดิม” ท่ีไม่เปล่ียนแปลง และเป็นท่ียอมรับกนัวา่ภาพแทนนั้นไม่ใช่

การคดัลอกความจริงภายนอกท่ีไร้เดียงสา แต่ภาพแทนถูกสร้างมาจากความตอ้งการกบัสมมติฐานของการ

รับวาทกรรม หากพิจารณาในดา้นการแปลมองส่ิงเหล่าน้ีเป็นการตีความของภาษาปลายทางมากกวา่ท่ีเป็น

กระจกเพื่อแสดงถึงส่ิงตน้แบบท่ีล่วงเกินไม่ได ้(Sturge 2007: 8) 

 อสัซาดมุ่งความสนใจไปยงับริบททางการเมืองและสถาบนัของการแปลในเร่ืองของวฒันธรรม  

มีการอภิปรายถึงผลกระทบของความสัมพนัธ์ทางอ านาจท่ีไม่สมดุลท่ีมีต่อการแปล – โครงสร้างของความ

ไม่เท่าเทียมกนัประเภทหน่ึงซ่ึงในการศึกษาเก่ียวกบัการแปลเรียกกนัวา่ “ความรุนแรงท่ีเกิดจากความเช่ือวา่

ชาติของตนเหนือกว่าชาติอ่ืน (ethnocentric violence)” ของการแปล และผลกระทบจากความจริงทางโลก 

(Sturge 2007: 9)  

 การฉกฉวยอ านาจดงักล่าวเป็นประเด็นหลกัของบทวิจารณ์เก่ียวกบัการแปลในเร่ืองของวฒันธรรม

ของอสัซาดโดย “การร้ือถอน” ความหมายท่ีบอกเป็นนยัออกมา แมว้า่นกัมานุษยวิทยามีเป้าหมายท่ีจะคน้หา 

“มุมมองของชนพื้นเมือง” (ตรรกะภายใน ความสัมพนัธ์ของความเช่ือและวธีิปฏิบติั) อสัซาดช้ีใหเ้ห็นวา่ส่ิงน้ี

สัมพนัธ์กบัการสันนิษฐานของนกัมานุษยวทิยาท่ีวา่ผูมี้อ  านาจไดน้ าเอาความจริงอนัส าคญัท่ีซ่อนอยูข่องส่ิงท่ี

ถูกพูดและท าออกมา การแปลความหมายในฐานะท่ีเป็นการรับรู้ภายในสังคมให้ออกมาในรูปของภาษาตาม

หลกัวทิยาศาสตร์ของผูแ้ปลไดเ้ปล่ียนแปลงความเป็นเจ้าของผลงานโดยแทจ้ริงของ “ตวับททางวฒันธรรม” 

ซ่ึงเจา้ของผลงานกลายมาเป็นของผูผ้ลิต-ผูเ้ปิดเผยความหมาย (Asad 1986: 162 อา้งถึงใน Sturge 2007: 9)  
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 เน่ืองจากความสัมพนัธ์ท่ีไม่เท่าเทียมกนัระหวา่งวฒันธรรมท่ีเราตระหนกัถึง การแปลไม่ไดถู้กปิด

ล้อมให้อยู่ภายในโลกตะวนัตกอีกต่อไป แต่อยู่ในต าแหน่งท่ีทรงอ านาจในโลกของความเป็นจริง  

งานวิจยัของนกัมานุษยวิทยาถูกป้อนเขา้ไปใน “ความรู้” ท่ีมีอ านาจเหนือกวา่เก่ียวกบัวฒันธรรมอ่ืน และมนั

อาจจะ “ยอ้นกลบัไป หรือไดรั้บการแปลใหม่ไปสู่ภาษาของประเทศท่ีสามซ่ึงเป็น “ผูท่ี้อ่อนแอกวา่” (Asad  

1986: 163 อา้งถึงใน Sturge 2007: 9)  

 มีความชัดเจนว่าคร้ังหน่ึงวฒันธรรมถูกสร้างข้ึนมาจากทศันคติท่ีคาดเดาไม่ได้และเกิดข้ึนโดย

บงัเอิญหลายประการ ผูอ่้านงานแปลเร่ิมท่ีจะตั้งค  าถามว่าผูแ้ปลมีทศันคติอย่างไร และมุมมองใดของชน

พื้นเมืองท่ีผู ้แปลใช้การตัดสินใจส่วนบุคคลเลือกท่ีจะแปลมันออกมา และมุมมองนั้ นไปเก่ียวข้อง  

หรือขดัแยง้กบัมุมมองอ่ืนอยา่งไร (Sturge 2007: 10)  

 ๒.๔.๑ วฒันธรรมในฐานะบทแปล 

 กระแสของ “วฒันธรรม” ในฐานะของส่ิงท่ีคงท่ีไม่เปล่ียนแปลงไดรั้บการปฏิเสธ และในงานเขียน

ทางมานุษยวิทยาค าดงักล่าวมกัจะถูกแทนท่ีโดยเร่ืองของความมีอ านาจ หรือวาทกรรม หรือส่ิงอ่ืนท่ีไดรั้บ

การรักษาไวแ้ต่ถูกสร้างข้ึนใหม่ในรูปแบบของกระบวนการในการแสดงออก ไม่ใช่ในรูปแบบของ

หลักเกณฑ์และส่ิงท่ีผลิตข้ึนมา อย่างไรก็ตามแนวคิดของ “การแปล” ในด้านมานุษยวิทยานั้นได้รับ 

ความนิยมในลกัษณะข้ึน ๆ ลงๆ ทั้งน้ีผลกระทบจากความสัมพนัธ์ในยคุอาณานิคมและหลงัอาณานิคมไดรั้บ

การอธิบายออกมาในรูปแบบของการแปล ดงัท่ีมีในรูปแบบของการอพยพ การเดินทาง และแมแ้ต่ตวัของ 

“วฒันธรรม” เองดว้ย (Sturge 2007: 11-12)  

 ในบริบทยุคหลังอาณานิคม “การแปล” มกัจะยึดมัน่กับการปรับเปล่ียนของภาษาในการสร้าง 

อาณานิคมผา่นโดยการผสมผสานกบัภาษาอ่ืนของอาณานิคมท่ีถูกสร้างข้ึน นกัทฤษฎียุคหลงัอาณานิคมช่ือ 

โฮมิ บาห์บา (Bhaba 1994: 5 อ้างถึงใน Sturge 12) ได้ศึกษาท าความเข้าใจเก่ียวกับ “ลักษณะพนัธ์ุผสม 

(hybridity)” ของทั้งภาษาและอตัลกัษณ์ ซ่ึงส าหรับเขาแลว้วฒันธรรมเป็นทั้ง “เร่ืองเก่ียวกบัการแปลและเร่ือง

ระหวา่งชาติ” โดยแมว้า่จะไม่มีการให้ค  านิยามในประเด็นของขอบเขตทางประเทศแต่มีการสถาปนาตนเอง

ผา่น “การแปล” ซ่ึงการแปลประเภทดงักล่าวอา้งอิงถึงการแลกเปล่ียนท่ีเกิดข้ึนตลอดเวลา และน ามาปรับใช้

ในเร่ืองของภาษาศาสตร์กับวฒันธรรมประเพณี โดยเฉพาะเม่ือการแปลกลายมาเป็นส่ิงส าคญัหลักใน

กระบวนการของการอพยพยา้ยถ่ิน  

การแปลจึงเป็นกระบวนการของการผสมผสานและการปนเป้ือนสัมพนัธ์กัน และไม่ใช่การ

เคล่ือนไหวจาก “ตน้ฉบบั” ไปยงั “ปลายทาง” แต่ตั้งอยู่ท่ี “พื้นท่ีท่ีสาม” ระหว่างทั้งสองส่ิง ซ่ึงในพื้นท่ี 

ท่ีสามน้ี “ความขัดแย้งได้เกิดข้ึนจากความแตกต่างทางวฒันธรรมและความแตกต่างของวาทกรรม 
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ทางสังคม” ซ่ึงสัมพนัธ์กบัความขดัแยง้ท่ีไดรั้บการเจรจาต่อรอง” (Wolf 2002:190 อา้งถึงใน Sturge 2007: 

12)  

 บาคมานน์ – เมดิค (Bachmann-Medick 2006: 37 อา้งถึงใน Sturge 2007: 12-13) ได้สรุปศกัยภาพ 

ท่ีสามารถพัฒนาได้จากแนวคิดของการแปลในเร่ืองของวัฒนธรรมไว้ว่า “ส าหรับวฒันธรรมทาง

มานุษยวิทยาซ่ึงประกอบด้วยชนชาติต่างกนั การแปลในเร่ืองของวฒันธรรมสามารถกระท าในฐานะค า

อุปมาของส่ิงท่ีไม่เช่ือวา่มีสาระท่ีแทจ้ริงด ารงอยูร่ะหวา่งส่ิงต่าง ๆ (anti-essentialist) และส่ิงท่ีไม่เช่ือในความ

เป็นองค์รวม (anti-holistic) ซ่ึงมีเป้าหมายท่ีจะเปิดเผยถึงวาทกรรมท่ีขดัแยง้กนั รูปแบบท่ีสับสน และการ

กระท าซ่ึงเกิดการต่อตา้นภายในวฒันธรรม พื้นท่ีท่ีสับสนและต่างชนิดกนัภายในสังคม” และท าให ้“แนวคิด

ของวฒันธรรมท่ีเต็มไปด้วยความคิดสร้างสรรค์ในฐานะวิธีปฏิบัติของการต่อรองความแตกต่างทาง

วฒันธรรม และของส่วนท่ีทบัซอ้นกนัทางวฒันธรรม การผสานความเช่ือ (syncretism) กบั การกลืนกินชาติ

อ่ืนดว้ยวฒันธรรม(creolization) นั้นเป็นไปได ้ณ ท่ีน้ีเองท่ีการแปลถูกท าให้เทียบเท่ากบัการต่อรองและการ

ปรับเปล่ียนท่ีสัมพนัธ์กนัระหว่างกลุ่มต่าง ๆ ของวฒันธรรม ซ่ึงไม่จ  าเป็นตอ้งอยู่ในรูปแบบของงานเขียน

เท่านั้น (Sturge 2007: 12-13)   

 

๒.๕ การวเิคราะห์ตัวบทโดยอาศัยแนวทางการวเิคราะห์ตัวบทของคริสติอาเน นอร์ด  

๒.๕.๑ องค์ประกอบภายนอก 

 ผู้ส่งสาร (Sender) 

 นอร์ดให้ค  าจ  ากดัความผูส่้งสารว่า เป็นบุคคลหรือสถาบนัท่ีใช้ตวับทนั้น ๆ  แจง้ข่าวสารให้บุคคล

อ่ืนทราบเพื่อหวังประโยชน์บางอย่าง นอร์ดจ าแนกระหว่างผู ้ส่ งสาร (Sender) และผู ้ผลิตตัวบท 

(Textproduzent) เน่ืองจากทั้งสองค าน้ีอาจไม่ไดใ้ช้หมายถึงคนเดียวกนั โดยผูผ้ลิตตวับท (Textproduzent)  

จะสร้างหรือท าตวับทข้ึนมาตามค าสั่งของผูส่้งสารโดยยึดตามหลกัเกณฑ์การเรียบเรียงตวับทหรือขนบ 

ท่ีนิยมในภาษาหรือวฒันธรรมท่ีจะน าตวับทไปใช ้  (วรรณา 2552:80)  

 เจตนาของผู้ส่งสาร (Sender’s intention) 

 เจตนาของผูส่้งสารน้ีเป็นการมองจากตวัผูส่้งสาร ส่วนผลท่ีเกิดข้ึนนั้นเป็นการมองจากมุมมองของ

ผูรั้บสารในขณะรับสารนั้น ส่วนค าวา่ หนา้ท่ีของตวับท เป็นการมองจากภายนอก คือมองจากปัจจยัแวดลอ้ม

ท่ีมีผลต่อกนั หนา้ท่ีของตวับทกบัเจตนาของผูส่้งสารนั้นอาจไม่ใช่เร่ืองเดียวกนัเสมอไป ตามหลกัของนอร์ด 
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ผูแ้ปลถึงแมจ้ะแปลโดยเปล่ียนแปลงหน้าท่ีของตวับทตน้ฉบบั แต่จะตอ้งยึดหลกัความซ่ือสัตยท่ี์มีต่อผูส่้ง

สาร คือ หา้มบิดเบือนหรือท าส่ิงท่ีขดัต่อเจตนาของผูส่้งสาร (วรรณา 2552:81-82)   

ผู้รับสาร (Audience) 

ผูรั้บสารจะมีสองกลุ่ม คือ ผูรั้บสารตวับทตน้ฉบบัและผูรั้บสารงานแปล การแปลตวับทจะตอ้ง

ค านึงถึงผูรั้บสารอยา่งมาก เพราะผูรั้บสารงานแปลท่ีเป็นภาษาปลายทางมาจากคนละวฒันธรรมและสังคม

กบัผูรั้บสารตวับทตน้ฉบบั ผูแ้ปลจะตอ้งตระหนกัในเร่ืองน้ีให้มาก ตอ้งประเมินความรู้พื้นฐานของผูรั้บสาร 

ส่วนใดท่ีคิดว่าผูอ่้านยงัไม่รู้ก็ตอ้งส่ือความให้ละเอียดชดัเจน ถา้คิดว่าผูอ่้านรู้แลว้ก็อาจรวบรัดได ้(วรรณา 

2552:83)  

ส่ือ (Medium) 

 ส่ือ หมายถึง ส่ิงท่ีช่วยพาตวับทไปสู่ผูรั้บสาร รูปแบบของส่ือไม่เพียงแต่จะมีผลต่อการรับข่าวสาร

แลว้ ยงัอาจมีผลต่อการผลิตตวับทดว้ย การวเิคราะห์เก่ียวกบัส่ือ จุดประสงคห์ลกัคือ เพื่อทราบลกัษณะพิเศษ

บางประการในการส่ือสาร โดยทัว่ไปแลว้ ในแง่ของหน้าท่ีตวับท ส่ือจะเป็นเคร่ืองก าหนดความคาดหวงั 

ของผูรั้บสาร แต่ความคาดหวงันั้นอาจไม่ใช่หน้าท่ีของส่ือดังกล่าว เพราะส่ือเดียวกันถ้าใช้ในสังคม 

ท่ีแตกต่างกันไป อาจมีหน้าท่ีต่างกนั ส่ือแต่ละชนิดจะมีหน้าท่ีแตกต่างกนัในแต่ละวฒันธรรม (วรรณา 

2552:84-85)  

สถานที ่(Place of Communication) 

 สถานท่ีเป็นเคร่ืองบ่งช้ีในเบ้ืองตน้เก่ียวกบัส าเนียงภาษาถ่ินท่ีใช้ในท่ีนั้น ถ้าระบุไวว้่าสถานท่ีใด 

เป็นสถานท่ีท่ีจะน างานแปลไปใช ้ก็แสดงวา่งานแปลนั้นจะตอ้งใชภ้าษาถ่ินนั้นเป็นภาษาปลายทาง  สถานท่ี

อาจมีความส าคญัต่อการมองสภาพการเมืองและวฒันธรรมในสังคมนั้น ๆ  ขอ้มูลเก่ียวกบัสถานท่ียงัสามารถ

โยงใยให้ทราบว่าผูส่้งสารเป็นคนในวฒันธรรมใด บอกให้ทราบเก่ียวกับผูรั้บสาร ส่ือ โอกาสพิเศษ 

ในการส่ือสารและปัจจยัภายในได ้(วรรณา 2552:86) 

เวลา (Time of Communication) 

 ปัจจัยด้านเวลาเป็นส่ิงท่ีส าคัญมากเช่นเดียวกับปัจจัยด้านสถานท่ี ภาษาทุกภาษาจะมีการ

เปล่ียนแปลงในดา้นกฎเกณฑแ์ละการใชภ้าษาไปตามเวลา ดงันั้น ปัจจยัดา้นเวลาของการผลิตตวับทจึงมีส่วน

ส าคญัมาก เพราะเป็นเคร่ืองบ่งช้ีเบ้ืองตน้เก่ียวกบัสภาพภาษาท่ีใชใ้นตวับทนั้น ภาษาท่ีใชใ้นตวับทนอกจาก

จะแสดงถึงการเปล่ียนแปลงภาษาไปตามกาลเวลาแลว้ ยงัสะทอ้นให้เห็นถึงการเปล่ียนแปลงทางดา้นสังคม

วฒันธรรมในเวลานั้นดว้ย (วรรณา 2552:87) 
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 โอกาสพเิศษในการส่ือสาร (Motive of Communication)  

 โอกาสพิเศษในการส่ือสารไม่ว่าจะเกิดจากความนิยมปฏิบติักนัในสังคมหรือความจ าเป็นก็ตาม  

ท าให้มีการผลิตตวับทแตกต่างกนัไป และนิยมใช้ส่ือต่างกนัไป โอกาสพิเศษเหล่าน้ีเป็นขอ้มูลท าให้เราได้

ทราบเจตนาของผูเ้ขียนและหน้าท่ีของตวับท และเป็นตวัก าหนดความคาดหวงัของผูรั้บสาร (วรรณา  

2552:88) 

หน้าทีข่องตัวบท  (Text Function) 

 หนา้ท่ีของตวับทตามความหมายของนอร์ด หมายถึง หนา้ท่ีในการส่ือสารแต่ละหนา้ท่ี หรือหน้าท่ี

ในการส่ือสารทุกหน้าท่ีของตวับทนั้น ๆ รวมกนัทั้งหมด เพื่อน ามาใช้ในสถานการณ์ใดสถานการณ์หน่ึง  

ไม่ว่าจะเป็นการผลิตตัวบทหรือการรับสาร อาจเกิดข้ึนเป็นกรณีพิเศษเพื่อส่ือสารอย่างใดอย่างหน่ึง 

อนัเน่ืองมาจากการประกอบกนัข้ึนมาของปัจจยัต่าง ๆ  (วรรณา 2552:89) 

๒.๕.๒ องค์ประกอบภายใน 

หัวข้อเร่ืองของตัวบท (Subject Matter)  

 หากผูแ้ปลทราบวา่ตวับทเป็นหวัขอ้เร่ืองใดและน าไปใชใ้นบริบททางวฒันธรรมใด จะท าให้ผูแ้ปล

สามารถคาดเดาหรือตั้งขอ้สมมติฐานเก่ียวกบัความรู้พื้นฐานหรือความรู้ทัว่ไปท่ีผูรั้บสารตอ้งมีก่อนหน้าน้ีได ้

โดยหัวขอ้จะบ่งบอกว่าตวับทมาจากความรู้สาขาใด การวิเคราะห์หัวขอ้จะท าให้สามารถทราบหน้าท่ีของ 

ช่ือเร่ืองได ้เพราะโดยทัว่ไปช่ือเร่ืองจะบ่งบอกหวัขอ้ในตวับท  (วรรณา 2552:93-94)  

เน้ือหา (Content) 

 ในการวิเคราะห์เน้ือหาของตวับทท่ีซบัซ้อนไม่วา่จะเป็นดา้นโครงสร้างหรือดา้นความหมาย นอร์ด

แนะน าให้น ามาเรียบเรียงใหม่ดว้ยภาษาของตนเองอยา่งง่าย ๆ โดยแบ่งเป็นหน่วยขอ้มูลและใหแ้ต่ละหน่วย

ขอ้มูลมีความสัมพนัธ์เป็นเหตุเป็นผลกนั ดงัท่ีปรากฏในตวับท ผลของการวิเคราะห์เน้ือหาก็สามารถท าให้

เราคาดเดาปัจจยัภายในตวับทอ่ืน ๆ ไดเ้ช่นเดียวกบัการวิเคราะห์ปัจจยัภายนอกตวับทแต่ละปัจจยัท่ีมีผลต่อ

กนั การวิเคราะห์เน้ือหาท าให้เราคาดเดาเน้ือความท่ีละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจได ้คาดเดาโครงสร้างของตวับท 

ลกัษณะเฉพาะทางดา้นภาษาและวจันลีลาของศพัทแ์ละโครงสร้างภาษาได ้(วรรณา 2552:95) 

ส่ิงทีล่ะไว้ในฐานทีเ่ข้าใจ (Presupposition) 

 เน้ือความท่ีละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจเป็นเง่ือนไขของผูพู้ดท่ีมีต่อผูฟั้ง ผูพู้ดคาดหวงัวา่ผูฟั้งจะมีโลกทศัน์

กวา้งไกลโดยรู้ส่ิงนั้นไดโ้ดยท่ีผูพู้ดไม่จ  าเป็นตอ้งเอ่ยถึง ผูแ้ปลจะตอ้งวเิคราะห์วา่ผูรั้บสารของตวับทตน้ฉบบั
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และผูรั้บสารของงานแปลทั้งสองห่างจากภูมิหลังทางวฒันธรรมของตัวบทต้นฉบบัมากน้อยเพียงใด  

ในตวับทตน้ฉบบัมีส่วนของการใช้ภาษาเพื่อให้ขอ้มูลเก่ียวกบัสถานการณ์ต่าง  ๆ อย่างแจ่มชัดมากน้อย

เพียงใด  (วรรณา 2552:96) 

โครงสร้างของตัวบท (Text composition) 

 การวเิคราะห์หาโครงสร้างของตวับทเป็นส่ิงจ าเป็นมากส าหรับผูแ้ปล โดยแบ่งเป็น ๑) การวเิคราะห์

โครงสร้างแบบมหภาค ซ่ึงผูแ้ปลตอ้งวเิคราะห์การแบ่งตอนตวับท การวเิคราะห์ส่วนตน้และส่วนทา้ยของตวั

บท การใช้ค  าเช่ือม ๒) การวิเคราะห์โครงสร้างแบบจุลภาค ผูแ้ปลตอ้งวิเคราะห์โครงสร้างของประโยค  

และวิเคราะห์ว่าการแบ่งประโยคท่ีปรากฏให้เห็นนั้นเก่ียวขอ้งกบัการแบ่งเน้ือหาเป็นหน่วยขอ้มูลอย่างไร 

(วรรณา 2552:98-99) 

อวจัภาษา (Non-verbal Element)  

 อวจัภาษา คือ สัญลกัษณ์ท่ีแสดงออกมาโดยไม่ไดใ้ชภ้าษาเป็นส่ือ ท าหนา้ท่ีเสริมความ ขยายความ

ให้เด่นชดัหรือขจดัความก ากวมของเน้ือความ หรือเน้นย  ้าเน้ือความในตวับท ไดแ้ก่ การวางหรือจดัรูปร่าง

ของตวับท ตาราง อวจันภาษาในท่ีน้ีท าหน้าท่ีประกอบหรือเสริมตวับทท่ีเป็นลายลกัษณ์อกัษร อวจันภาษา

นั้นรวมไปถึงภาพท่ีปรากฏแก่สายตาผูอ่้าน เช่น การเลือกลกัษณะตวัอกัษรต่าง ๆ ผูแ้ปลจะตอ้งพยายาม

ติดตามขั้นตอนการท างานและตรวจสอบวา่ตวับทและรูปอธิบายตรงกนัหรือสอดคลอ้งกนัหรือไม่ (วรรณา 

2552:100-101) 

ศัพท์ (Lexis)  

 การเลือกใชศ้พัทข้ึ์นอยูก่บัปัจจยัดา้นเน้ือเร่ืองและหวัขอ้เร่ืองของตวับทเป็นส าคญัวา่จะตอ้งเลือกใช้

ค  าศพัทใ์นกลุ่มใดหรือวงศศ์พัทใ์ด ในการวเิคราะห์ตวับทเพื่อการแปลนั้น ปัจจยัเร่ืองศพัทแ์สดงใหเ้ห็นความ

เก่ียวพนักนัของปัจจยัภายนอกและภายในตวับทไดเ้ป็นอย่างดี การเลือกใช้ศพัท์จะเป็นเคร่ืองแสดงเจตนา

ของผูส่้งสารไดเ้ป็นอย่างดี โดยค าศพัท์นอกจากจะแสดงเจตนาของผูส่้งสารแลว้ ยงัอาจให้ขอ้มูลเก่ียวกบั

ผูรั้บสารได ้เช่น การเลือกค าศพัทท่ี์มุ่งไปท่ีกลุ่มผูอ่้านเฉพาะบางกลุ่มเท่านั้น (วรรณา 2552:102-103) 

 โครงสร้างประโยค (Sentence Structure) 

 การวิเคราะห์โครงสร้างประโยคจะท าให้ไดข้อ้มูลเก่ียวกบัเน้ือเร่ือง หวัขอ้เร่ืองและโครงสร้างของ

ตวับท รวมไปถึงองค์ประกอบ นอกจากน้ียงัท าให้ไดข้อ้มูลเก่ียวกบัเน้ือความท่ีผูแ้ต่งละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ 

เก่ียวกบัปัจจยัภายนอกตวับทท่ีแสดงออกอย่างชดัเจนโดยอาศยัโครงสร้างประโยคโดยเฉพาะปัจจยัดา้น

เจตนาของผูส่้งสาร ส่ือและหนา้ท่ีของตวับท ส่ิงส าคญัอีกประการหน่ึงก็คือ ลกัษณะเฉพาะดา้นโครงสร้าง
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ภาษาก็ข้ึนอยู่กบัปัจจยัภายในตวับทอ่ืน ๆ เช่นเดียวกัน โดยเฉพาะอย่างยิ่งด้านเน้ือเร่ืองและโครงสร้าง

ประโยค (วรรณา 2552:104-105) 

 

๒.๖ ทฤษฎหีลากรูปแบบ (Multimodality)  

 ทฤษฎีหลากรูปแบบ คือทฤษฎีเก่ียวกบัการส่ือสารและสัญศาสตร์ทางสังคม กุนเธอร์ เครส Gunther 

Kress) ศาสตราจารยด์า้นสัญศาสตร์และการศึกษาของภาควชิาวฒันธรรม มหาวทิยาลยัลอนดอน (University 

of Londaon) และธีโอ ฟาน ลู เวน (Theo Van Leeuwen) คณบดีคณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

มหาวทิยาลยัเทคโนโลย ี(University of  Technology) ในเมืองซิดนีย ์กล่าววา่ ความหมายนั้นมิไดส่ื้อสารผา่น

ทางแค่ภาษาอยา่งเดียวเท่านั้น แต่ยงัสามารถส่ือสารผา่นโหมด (Mode) อ่ืน ๆ ไดอี้กหลากหลาย ซ่ึงโหมดใน

ท่ีน้ีหมายถึงส่ิงท่ีหล่อหลอมมาจากสังคมและวฒันธรรมเพื่อก่อให้เกิดความหมาย (Kress & Leeuwen 

2001:15 อา้งถึงใน ช่อแกว้ 2560: 25 ) ผูศึ้กษาไม่ควรมองวา่โหมดเหล่าน้ีเป็นเพียงส่ิงท่ีเขา้มาประกอบภาษา

หรือขอ้ความเท่านั้น แต่ควรมองว่าเป็นส่ิงท่ีมีความส าคญัในแง่ของการส่ือถึงความหมายไดม้ากเท่า ๆ กบั

ภาษา หรือขอ้ความนั้น (Borodo, 2013:23 อา้งถึงใน ช่อแกว้ 2560: 25) ดว้ยเหตุน้ี ทฤษฎีหลากรูปแบบ จึง

สามารถน ามาใช้ศึกษาได้กบัหลากหลายสถานการณ์ เช่น ป้ายโฆษณา หนังสือเรียน หรือแมแ้ต่หนังสือ

การ์ตูน (ช่อแกว้ 2560: 25)   

ในงานศึกษาช้ินน้ีผู ้วิจ ัยจะกล่าวถึงบางส่วนของทฤษฎีท่ีจะน าไปใช้ในการวิเคราะห์ตัวบท

พิพิธภณัฑ ์คือขอ้สังเกตของราดาน มาร์ทิเน็ค (Radan Martinec) และแอนดริว ซลัเวย ์(Andrew Salway) ท่ีวา่

เม่ือใดท่ีความสัมพนัธ์ระหวา่งรูปภาพกบัขอ้ความนั้นไม่ไดใ้ห้ความหมายท่ีเท่ากนั หน้าท่ีของโหมดท่ีเป็น

ข้อความจะสามารถแบ่งออกได้เป็น ๓ รูปแบบ (Martinec & Salway 2005:352-353 อ้างถึงใน ช่อแก้ว  

2560:26)  ดงัน้ี  

๑). การซ ้าความหมาย (Elaboration) คือ การท่ีขอ้ความจะท าหนา้ท่ีอธิบายความหมายของรูปภาพ

โดยจะไม่ได้ให้ข้อมูลใดเพิ่มเติม แต่เป็นเพียงการให้ข้อมูลท่ีผูอ่้านสามารถทราบได้จากรูปภาพอยู่แล้ว  

(ช่อแกว้ 2560:26)   

๒) การเติมเต็มความหมาย (Extension) คือ การท่ีรูปภาพและข้อความให้ความหมายท่ีเติมเต็ม 

ซ่ึงกนัและกนั โดยแต่ละโหมดจะใหค้วามหมายเพิ่มเติมแก่อีกโหมดหน่ึง (ช่อแกว้ 2560:27)   
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๓) การเสริมความหมาย (Enhancement) คือ การท่ีรูปภาพและขอ้ความจะเติมเต็มซ่ึงกนัและกนั 

โดยโหมดหน่ึงจะส่ือความหมายเพิ่มเติมให้แก่อีกโหมดหน่ึงในแง่ของสถานท่ี เวลา และเหตุการณ์ (ช่อแกว้ 

2560:28)   

 

๒.๗ ทฤษฎขีองปีเตอร์ นิวมาร์ค 

 ปีเตอร์ นิวมาร์ค (Peter Newmark) (1988) แบ่งวิธีการแปลออกเป็นการแปลเน้นภาษาต้นทาง  

ประกออบด้วยวิธีการแปล ๔ วิธี และการแปลเน้นภาษาปลายทาง ประกอบด้วยวิธีการแปลอีก ๔ วิธี  

สรุปเป็นแผนภาพตวัวี เรียงจากวิธีการแปลท่ีเน้นภาษาตน้ทางมากท่ีสุด คือ การแปลค าต่อต า (Word-for-

Word Translation) ไปหาวธีิการแปลท่ีเนน้ภาษาปลายทางมากท่ีสุด คือ การดดัแปลง (Adaption) ดงัน้ี 

 

SL emphasis (เน้นภาษาต้นทาง)                                                        TL emphasis (เน้นภาษาปลายทาง) 

Word-for-word Translation                                                                                                    Adaptation  

       Literal Translation                                                                                            Free Translation  

                  Faithful Translation                                                           Idiomatic Translation  

                                        Semantic Translation           Communicative Translation  

                                                                                                         (Newmark, 1988: 45)  

 Newmark (1988) อธิบายวธีิการแปลท่ีเนน้ภาษาตน้ทางแต่ละวธีิไวด้งัน้ี 

๑) การแปลค าต่อค า (Word-for-word Translation) เป็นการแปลตน้ฉบบัทีละค าโดยไม่ค  านึงถึง

บริบท และรักษาวธีิการเรียงล าดบัค าของตน้ฉบบัไวใ้นฉบบัแปล วตัถุประสงคข์องการแปล

เช่นน้ีคือ เพื่อศึกษากลไกของภาษาตน้ทาง 

๒) การแปลตามตวัอกัษร (Literal Translation) เป็นการแปลความหมายของค าทีละค าโดยไม่

ค  านึงถึงบริบทเช่นเดียวกบัการแปลค าต่อค า แต่ปรับบทแปลใหมี้โครงสร้างเทียบเท่ากบั

โครงสร้างภาษาปลายทาง  

๓) การแปลแบบยดึตน้ฉบบั (Faithful Translation) เป็นการแปลท่ีพยายามถ่ายทอดความหมายของ

บริบทใหต้รงกบัตน้ฉบบัใหไ้ดม้ากท่ีสุดโดยใชโ้ครงสร้างของภาษาปลายทาง 
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๔) การแปลเชิงอรรถศาสตร์ (Semantic Translation) เป็นการแปลท่ีคลา้ยคลึงกบัวธีิการแปลแบบ

ยดึตน้ฉบบั แต่ยดืหยุน่กวา่ เพื่อเพิ่มความสละสลวยของบทแปลใหเ้ป็นธรรมชาติยิง่ข้ึน 

ส่วนวธีิการแปลท่ีเนน้ภาษาปลายทาง อธิบายไดด้งัน้ี 

๑) การแปลเชิงส่ือสาร (Communicative Translation) เป็นการแปลท่ีพยายามถ่ายทอด

ความหมายของบริบทในตน้ฉบบัโดยใชรู้ปแบบภาษาท่ีเป็นท่ียอมรับและเขา้ใจไดส้ าหรับ

ผูอ่้านภาษาปลายทาง 

๒) การแปลแบบปรับส านวน (Idiomatic Translation) เป็นการแปลท่ีเขียนสารของตน้ฉบบัข้ึน

ใหม่โดยใชภ้าษาพูดหรือส านวนท่ีไม่มีใชใ้นภาษาตน้ทาง 

๓) การแปลแบบเสรี (Free Translation) เป็นการแปลท่ีไม่ยดึติดกบัรูปแบบของตน้ฉบบั มกั

เป็นการถอดความ 

๔) การดดัแปลง (Adaptation) เป็นการแปลท่ีอิสระท่ีสุดเหมือนเขียนใหม่ มกัใชก้บับทละคร

แนวขบขนัและร้อยกรอง 

 

๒.๘ สรุปแนวคิดเกี่ยวกบัการแปลพพิธิภัณฑ์ 

 จากการทบทวนวรรณกรรมขา้งตน้ สรุปแนวคิดเก่ียวกบัการแปลพิพิธภณัฑ์ไดว้่า พิพิธภณัฑ์เป็น

สถานท่ีส าคญัส าหรับการน าเสนอวฒันธรรมต่อสาธารณะชน และเป็นภาพแทนทางวฒันธรรม โดยอาจมอง

ภาพแทนดงักล่าวไดใ้นฐานะรูปแบบหน่ึงของ “การแปลทางวฒันธรรม” ซ่ึงพิพิธภณัฑ์ “แปล” วฒันธรรม

ออกมาผา่นกระบวนการต่าง ๆ เราศึกษาตวับทพิพิธภณัฑ์ในฐานะภาษาท่ีถูกผลิตโดยพิพิธภณัฑ์ตามบริบท

ทางสถาบนั ในรูปแบบการเขียนหรือการพูดเพื่อตอบสนองการบริโภคของผูเ้ยีย่มชม และน าไปสู่การตีความ

ภายในพิพิธภณัฑ์ ส่วนตวับทพิพิธภณัฑ์นั้นถูกสร้างข้ึนมาภายใต้อิทธิพลของเหตุการณ์ท่ีเป็นส่ือกลาง 

สถาบนั และโครงสร้างทางสังคมในเวลาเดียวกนั ซ่ึงตวับทพิพิธภณัฑ์ไดน้ าทางการตีความของผูเ้ยี่ยมชม 

ในพิพิธภณัฑ ์ทั้งน้ีการตีความตวับทพิพิธภณัฑ์ตอ้งพิจารณาบริบททางเหตุการณ์ ทางสถาบนั และทางสังคม

ประกอบดว้ย 
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บทที ่๓ 

การวเิคราะห์ตัวบท ปัญหาการแปล และการวางแผนการแปล 

 ในบทน้ีผู ้วิจ ัยจะน าเสนอการวิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับ โดยวิเคราะห์องค์ประกอบภายนอก  

และองคป์ระกอบภายในตามหลกัการวิเคราะห์ตวับทของคริสติอาเน นอร์ด เม่ือวิเคราะห์องคป์ระกอบแลว้ 

ผูว้ิจยัจะวิเคราะห์ปัญหาท่ีพบในการแปลโดยวิเคราะห์ตวับทพิพิธภณัฑ์เพื่อการศึกษาวดัหนงัราชวรวิหาร 

ว่าเป็นตวับทประเภทใด และแสดงภาพแทนแบบใด โดยใช้ความรู้เก่ียวกบัตวับทพิพิธภณัฑ์ การแสดง 

ภาพแทน และทฤษฎีหลากรูปแบบ ตามทฤษฎีในบทท่ี ๒ จากนั้นผูว้ิจยัจะวางแผนการแปล เพื่อด าเนินการ

แปลในขั้นต่อไป  

 ตัวบทพิพิธภัณฑ์เพื่อการศึกษาวดัหนังราชวรวิหารตั้ งอยู่ในวดัหนังราชวรวิหาร บริเวณริม 

คลองด่าน จดัตั้งข้ึนเพื่อเป็นแหล่งรวบรวมโบราณวตัถุและศิลปวตัถุท่ีมีอยู่ในวดัและทอ้งถ่ิน เพื่อให้คน

ทัว่ไปไดศึ้กษาเรียนรู้ ตวัพิพิธภณัฑ์เป็นอาคาร ๒ ชั้น ชั้น ๑ แบ่งเป็นนิทรรศการจ านวน ๘ จุด และชั้น ๒ 

แบ่งเป็นนิทรรศการจ านวน ๘ จุด 

๓.๑ การวเิคราะห์ตัวบทตามหลกัการวเิคราะห์ตัวบทของคริสติอาเน นอร์ด 

 ผูว้จิยัจะวเิคราะห์ตวับทตามหลกัการวเิคราะห์ตวับทของคริสติอาเน นอร์ด โดยอาศยัขอ้มูลท่ีไดจ้าก

การส ารวจสถานท่ีจริงมาประกอบ เพื่อให้ผูแ้ปลเขา้ใจตวับทพิพิธภณัฑ์วดัหนังฯ ได้อย่างครอบคลุมถึง

องค์ประกอบภายนอกของตัวบท ได้แก่ ผูส่้งสาร เจตนาของผูส่้งสาร กลุ่มผูรั้บสาร ส่ือ สถานท่ี เวลา  

โอกาสพิเศษในการส่ือสาร หน้าท่ีของตวับท และองค์ประกอบภายในของตวับท ได้แก่ หัวขอ้เร่ืองของ 

ตวับท เน้ือหา ส่ิงท่ีละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ โครงสร้างของตวับท อวจัภาษา ศพัท ์โครงสร้างประโยค และท าให้

ผูว้จิยัสามารถวเิคราะห์ปัญหาท่ีเกิดข้ึนในการแปล และหาวธีิแกไ้ขไดอ้ยา่งเหมาะสม   

แนวทางการวเิคราะห์ตัวบท (Text analysis) ของคริสติอาเน นอร์ด (Christiane Nord)  

(วรรณา 2552:77)  

๓.๑.๑ องค์ประกอบภายนอก 

           ผู้ส่งสาร (Sender) 

           นอร์ดให้ค  าจ  ากดัความผูส่้งสารว่า เป็นบุคคลหรือสถาบนัท่ีใชต้วับทนั้น ๆ  แจง้ข่าวสารให้

บุคคลอ่ืนทราบเพื่อหวงัประโยชน์บางอยา่ง นอร์ดจ าแนกระหวา่งผูส่้งสาร (Sender) และผูผ้ลิตตวับท (Text 

Producer) เน่ืองจากทั้ งสองค าน้ีอาจไม่ได้ใช้หมายถึงคนเดียวกัน โดยผู ้ผลิตตัวบท (Text Producer)  
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จะสร้างหรือท าตวับทข้ึนมาตามค าสั่งของผูส่้งสารโดยยึดตามหลกัเกณฑ์การเรียบเรียงตวับทหรือขนบ 

ท่ีนิยมในภาษาหรือวฒันธรรมท่ีจะน าตวับทไปใช ้  (วรรณา 2552:80)  

 ส าหรับตัวบทน้ีมีผู ้ส่งสารคือ พระครูสังฆรักษ์ไพฑูรย์ สุภาทโร และบรรดาลูกศิษย์  

ซ่ึงเป็นผูคิ้ดริเร่ิมจดัท าพิพิธภณัฑ์ข้ึน โดยพระครูสังฆรักษ์ไพฑูรย ์สุภาทโร เป็นผูอ้อกแบบด้วยตนเอง  

ใชเ้วลาในการวดัวางรูปแบบประมาณ ๒ ปี ใชง้บประมาณส่วนบุคคล จดัวางส่ิงของต่าง ๆ และจดัท าขอ้มูล

เองทั้งส้ิน ทั้งน้ีพระครูสังฆรักษไ์พฑูรย ์สุภาทโร เป็นผูท่ี้ช่ืนชอบการเยี่ยมชมพิพิธภณัฑ์ต่าง ๆ มาก่อนแลว้ 

ประกอบกับเป็นชาวธนบุรี เขตจอมทองโดยก าเนิด ครอบครัวเป็นชาวสวนล้ินจ่ี จึงคุ้นเคยกับส่ิงของ 

ในพิพิธภณัฑเ์ป็นอยา่งดี ดงันั้นส าหรับงานวจิยัช้ินน้ีผูส่้งสาร (Sender) และผูผ้ลิตตวับท จึงเป็นคนเดียวกนั  

 

 

 

 

 

 

                                              รูปท่ี ๑.๑ พระครูสังฆรักษไ์พฑูรย ์สุภาทโร 

เจตนาของผู้ส่งสาร (Sender’s intention) 

 เจตนาของผูส่้งสารน้ีเป็นการมองจากตวัผูส่้งสาร ส่วนผลท่ีเกิดข้ึนนั้นเป็นการมองจากมุมมองของ

ผูรั้บสารในขณะรับสารนั้น ส่วนค าวา่ หนา้ท่ีของตวับท เป็นการมองจากภายนอก คือมองจากปัจจยัแวดลอ้ม

ท่ีมีผลต่อกนั หนา้ท่ีของตวับทกบัเจตนาของผูส่้งสารนั้นอาจไม่ใช่เร่ืองเดียวกนัเสมอไป ตามหลกัของนอร์ด 

ผูแ้ปลถึงแม้จะแปลโดยเปล่ียนแปลงหน้าท่ีของตวับทต้นฉบบั แต่จะต้องยึดหลักความซ่ือสัตย์ท่ีมีต่อ 

ผูส่้งสาร คือ หา้มบิดเบือนหรือท าส่ิงท่ีขดัต่อเจตนาของผูส่้งสาร (วรรณา 2552:81-82)  

 ว ัต ถุประสงค์ของพระครูสั งฆรักษ์ไพฑูรย์ สุภาทโร ในการจัดตั้ งพิพิธภัณฑ์ว ัดหนังฯ  

คือ เพื่อรวบรวมโบราณวตัถุ และศิลปวตัถุท่ีมีอยูใ่นวดัและในทอ้งถ่ิน เพื่อให้คนรุ่นใหม่ไดเ้รียนรู้และศึกษา  

อีกทั้งคนรุ่นเก่าท่ีคุน้เคยกบัส่ิงเหล่าน้ีเม่ือเยาวว์ยั ก็มีโอกาสหวนกลบัมาพบส่ิงเหล่าน้ีอีกคร้ัง (ซารีนา 2550: 

15)  
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ผู้รับสาร (Audience) 

 ผูรั้บสารจะมีสองกลุ่ม คือ ผูรั้บสารตวับทตน้ฉบบัและผูรั้บสารงานแปล การแปลตวับทจะตอ้ง

ค านึงถึงผูรั้บสารอยา่งมาก เพราะผูรั้บสารงานแปลท่ีเป็นภาษาปลายทางมาจากคนละวฒันธรรมและสังคม

กบัผูรั้บสารตวับทตน้ฉบบั ผูแ้ปลจะตอ้งตระหนกัในเร่ืองน้ีให้มาก ตอ้งประเมินความรู้พื้นฐานของผูรั้บสาร

ส่วนใดท่ีคิดว่าผูอ่้านยงัไม่รู้ก็ตอ้งส่ือความให้ละเอียดชดัเจน ถา้คิดว่าผูอ่้านรู้แลว้ก็อาจรวบรัดได ้(วรรณา 

2552:83) 

 ผู ้รับสารต้นฉบับ: ผู ้รับสารต้นฉบับของพิพิธภัณฑ์วดัหนังฯ คือกลุ่มเด็กนักเรียน นักศึกษา  

และผูส้นใจทัว่ไป โดยหากจะมาเยี่ยมชมจะตอ้งโทรนดัหมายกบัทางผูดู้แลพิพิธภณัฑ์ก่อน เน่ืองจากผูดู้แล

พิพิธภณัฑ์จะเป็นผูพ้าเดินเยี่ยมชม โดยมาเยี่ยมชมทั้งในโอกาสท่ีมาทศันศึกษากบัทางโรงเรียน และใน

โอกาสท่ีมาเยีย่มชมวดัหนงัฯ 

 ผูรั้บสารฉบบัแปล: ผูรั้บสารฉบบัแปลของพิพิธภณัฑ์วดัหนังฯ คือกลุ่มผูเ้ยี่ยมชมชาวต่างชาติ  

และกลุ่มนกัเรียน นกัศึกษาชาวต่างชาติท่ีมาเยี่ยมชมวดัหนงั และไดมี้โอกาสมาเยี่ยมชมพิพิธภณัฑ์ ซ่ึงทาง

พิพิธภณัฑย์งัไม่ไดมี้การจดัเก็บสถิติการเยีย่มชม  

ส่ือ (Medium) 

 ส่ือ หมายถึง ส่ิงท่ีช่วยพาตวับทไปสู่ผูรั้บสาร รูปแบบของส่ือไม่เพียงแต่จะมีผลต่อการรับข่าวสาร

แลว้ ยงัอาจมีผลต่อการผลิตตวับทดว้ย การวเิคราะห์เก่ียวกบัส่ือ จุดประสงคห์ลกัคือ เพื่อทราบลกัษณะพิเศษ

บางประการในการส่ือสาร โดยทัว่ไปแลว้ ในแง่ของหน้าท่ีตวับท ส่ือจะเป็นเคร่ืองก าหนดความคาดหวงั 

ของผูรั้บสาร แต่ความคาดหวงันั้นอาจไม่ใช่หน้าท่ีของส่ือดังกล่าว เพราะส่ือเดียวกันถ้าใช้ในสังคม 

ท่ีแตกต่างกันไป อาจมีหน้าท่ีต่างกนั ส่ือแต่ละชนิดจะมีหน้าท่ีแตกต่างกนัในแต่ละวฒันธรรม (วรรณา 

2552:84-85) 

 ถ้อยค าท่ีบรรยายวตัถุต่าง ๆ ของตวับทในพิพิธภณัฑ์น้ีได้จดัท าข้ึนในรูปแบบของตวัอกัษรบน 

แผน่ป้าย โดยเป็นตวัอกัษรท่ีพิมพจ์ากเคร่ืองคอมพิวเตอร์ลงบนกระดาษสีขาว จากนั้นน ามาแปะทบับนแผน่

ฟิวเจอร์บอร์ด และถูกน าไปแปะไวใ้ตว้ตัถุท่ีบรรยาย หรือบริเวณท่ีวตัถุนั้น ๆ ถูกจดัวางไว ้โดยผูจ้ดัท าส่ือ 

ก็คือผูจ้ดัท าพิพิธภณัฑ์นัน่เอง ผูจ้ดัท าส่ือกล่าวกบัผูว้ิจยัวา่เม่ือนึกข้ึนไดว้า่ตอ้งการเพิ่มเติมเน้ือหาใด หรือเม่ือ

มีผูเ้ยี่ยมชมเกิดความสงสัยตั้งค  าถามเพิ่มเติม ผูจ้ดัท าส่ือก็จะจดัท าเน้ือหาเพิ่มเติมและน ามาแปะ หรือวางไว้

ตามบริเวณส่ิงของต่าง ๆ   
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 รูปแบบของส่ือในฐานะแผน่ป้ายบรรยายของตวับทพิพิธภณัฑว์ดัหนงัฯ น้ีแบ่งเป็น ๔ ประเภท ดงัน้ี 

๑) ป้ายบรรยายช่ือวตัถุ เป็นป้ายท่ีบอกเพียงช่ือวตัถุท่ีน ามาจดัแสดง ไม่มีค  าอธิบายประกอบ 

 

 

 

 

 

                                                                   รูปท่ี ๑.๒ ป้ายบรรยายช่ือวตัถุ     

๒) ป้ายบรรยายช่ือวตัถุประกอบค าอธิบาย เป็นป้ายท่ีบอกช่ือวตัถุท่ีน ามาจดัแสดง พร้อมทั้งมี 

ค  าอธิบายเก่ียวกบัวตัถุดงักล่าวเพิ่มเติม 

 

 

 

 

              รูปท่ี ๑.๓ ป้ายบรรยายช่ือวตัถุประกอบค าอธิบาย 

๓) ป้ายบรรยายรูปภาพ เป็นป้ายท่ีบรรยายรูปภาพท่ีน ามาจดัแสดง โดยเป็นการอธิบายภาพดงักล่าว  

หรืออธิบายถึงเหตุการณ์ในภาพ 

 

 

 

 

 

        รูปท่ี ๑.๔ ป้ายบรรยายรูปภาพ 
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๔) ป้ายบรรยายใหค้วามรู้เพิ่มเติม เป็นป้ายบรรยายท่ีไม่ไดอ้ธิบายถึงวตัถุท่ีน ามาจดัแสดง  

แต่กล่าวถึงเร่ืองอ่ืนซ่ึงผูจ้ดัท าน ามาเพิ่มเติมเพื่อใหค้วามรู้ในนิทรรศการแต่ละจุด 

 

 

 

 

 

         รูปท่ี ๑.๕ ป้ายบรรยายใหค้วามรู้เพิ่มเติม 

สถานที ่(Place of Communication) 

 สถานท่ีเป็นเคร่ืองบ่งช้ีในเบ้ืองตน้เก่ียวกบัส าเนียงภาษาถ่ินท่ีใช้ในท่ีนั้น ถ้าระบุไวว้่าสถานท่ีใด 

เป็นสถานท่ีท่ีจะน างานแปลไปใช ้ก็แสดงวา่งานแปลนั้นจะตอ้งใชภ้าษาถ่ินนั้นเป็นภาษาปลายทาง สถานท่ี

อาจมีความส าคญัต่อการมองสภาพการเมืองและวฒันธรรมในสังคมนั้น ๆ  ขอ้มูลเก่ียวกบัสถานท่ียงัสามารถ

โยงใยให้ทราบว่าผูส่้งสารเป็นคนในวฒันธรรมใด บอกให้ทราบเก่ียวกบัผูรั้บสาร ส่ือ โอกาสพิเศษในการ

ส่ือสารและปัจจยัภายในได ้(วรรณา 2552:86) 

 การบริหารงานของพิพิธภณัฑ์เพื่อการศึกษาวดัหนงัฯ นั้นจะมีพระครูสังฆรักษ์ สุภาทโร (ผูก่้อตั้ง

พิพิธภัณฑ์ฯ) เป็นผูท่ี้รับผิดชอบและควบคุมการบริหารงานทั้ งหมดเพียงคนเดียว แม้จะมีพระลูกวดั 

และผูท่ี้ไม่ไดเ้ป็นฆราวาสท าหนา้ท่ีเป็นผูช่้วยในการจดัท า แต่ทางพิพิธภณัฑ์ก็ไม่ไดมี้การจดัแบ่งหน่วยงาน

และหน้าท่ีการรับผิดชอบออกเป็นฝ่ายต่าง ๆ อย่างชัดเจนดังเช่นพิพิธภัณฑ์ขนาดใหญ่ อย่างไรก็ดี 

งานบางขั้นตอนพิพิธภณัฑ์ไม่สามารถท่ีจะลงมือท าเองได้ จึงได้มีการว่าจ้างบริษัทหรือหน่วยงานท่ีมี 

ความเช่ียวชาญเฉพาะด้านมาด าเนินการจดัสร้างพิพิธภณัฑ์รวมไปถึงมีผูเ้ช่ียวชาญหรือนักวิชาการจาก 

กรมศิลปากร คือนายธวชัชยั รามนฎั ซ่ึงเป็นเพื่อนของพระครูสังฆรักษ์ สุภาทโร คอยให้ค  าแนะน าในการ

จดัท าพิพิธภณัฑด์ว้ย (ซารีนา 2550: 17)  

 ในเร่ืองของงบประมาณของพิพิธภณัฑเ์พื่อการศึกษาวดัหนงัฯ นั้นมีท่ีมา ดงัน้ี 

๑. เป็นเงินทุนส่วนตวัของพระครูสังฆรักษ ์สุภาทโร (ผูก่้อตั้งพิพิธภณัฑ์ฯ) เพื่อเป็นค่าใช้จ่าย

ในการด าเนินงานของพิพิธภณัฑป์ระมาณ ๕,๐๐๐ – ๑๐,๐๐๐ บาท 
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๒. เป็นเงินท่ีไดจ้ากการตั้งตูรั้บบริจาค ซ่ึงผูท่ี้มาเยี่ยมชมพิพิธภณัฑ์สามารถบริจาคเงินได้ตาม

ความศรัทธาและตามก าลงัทรัพยท่ี์มี โดยเงินท่ีไดน้ั้นมีจ านวนไม่แน่นอนจึงไม่สามารถระบุใหช้ดัเจนได ้

๓. เป็นเงินท่ีไดจ้ากการบริจาคของชาวบา้นในชุมชน เพื่อใชเ้ป็นงบประมาณในการสนบัสนุน

ด าเนินกิจการของพิพิธภณัฑ์ ซ่ึงเงินท่ีไดน้ั้นมีจ านวนไม่แน่นอนเช่นเดียวกนัจึงไม่สามารถระบุให้ชดัเจนได้

(ซารีนา 2550: 17) 

นอกจากน้ี ตวับทน้ีจดัท าข้ึนโดยผูดู้แลพิพิธภณัฑ์วดัหนงัฯ ในวดัหนงัราชวรวิหาร เขตจอมทอง 

กรุงเทพมหานคร ท าใหค้  าศพัทต่์าง ๆ เขียนในรูปแบบของภาษาไทยภาคกลาง  

เวลา (Time of Communication) 

 ปัจจัยด้านเวลาเป็นส่ิงท่ีส าคัญมากเช่นเดียวกับปัจจัยด้านสถานท่ี ภาษาทุกภาษาจะมีการ

เปล่ียนแปลงในดา้นกฎเกณฑแ์ละการใชภ้าษาไปตามเวลา ดงันั้น ปัจจยัดา้นเวลาของการผลิตตวับทจึงมีส่วน

ส าคญัมาก เพราะเป็นเคร่ืองบ่งช้ีเบ้ืองตน้เก่ียวกบัสภาพภาษาท่ีใชใ้นตวับทนั้น ภาษาท่ีใชใ้นตวับทนอกจาก

จะแสดงถึงการเปล่ียนแปลงภาษาไปตามกาลเวลาแลว้ ยงัสะทอ้นให้เห็นถึงการเปล่ียนแปลงทางดา้นสังคม

วฒันธรรมในเวลานั้นดว้ย (วรรณา 2552:87) 

 พิพิธภณัฑ์วดัหนังฯ จดัตั้ งแล้วเสร็จเม่ือประมาณเดือนมกราคม พ.ศ. ๒๕๕๑ ซ่ึงไม่ห่างจากปี

ปัจจุบนัมากนกั ท าใหภ้าษาท่ีใชถื้อเป็นภาษาร่วมสมยั 

โอกาสพเิศษในการส่ือสาร (Motive of Communication)  

 โอกาสพิเศษในการส่ือสารไม่ว่าจะเกิดจากความนิยมปฏิบติักนัในสังคมหรือความจ าเป็นก็ตาม  

ท าให้มีการผลิตตวับทแตกต่างกนัไป และนิยมใช้ส่ือต่างกนัไป โอกาสพิเศษเหล่าน้ีเป็นขอ้มูลท าให้เราได้

ทราบเจตนาของผูเ้ขียนและหน้าท่ีของตวับท และเป็นตวัก าหนดความคาดหวงัของผูรั้บสาร (วรรณา 

2552:88) 

 ตวับทน้ีไม่ไดใ้ชใ้นโอกาสพิเศษในการส่ือสารใด หากแต่จดัท าข้ึนเพื่อใหค้วามรู้แก่ผูท่ี้มีความสนใจ 

หน้าทีข่องตัวบท  (Text Function) 

 หนา้ท่ีของตวับทตามความหมายของนอร์ด หมายถึง หนา้ท่ีในการส่ือสารแต่ละหนา้ท่ี หรือหน้าท่ี

ในการส่ือสารทุกหน้าท่ีของตวับทนั้น ๆ รวมกนัทั้งหมด เพื่อน ามาใช้ในสถานการณ์ใดสถานการณ์หน่ึง  

ไม่ว่าจะเป็นการผลิตตัวบทหรือการรับสาร อาจเกิดข้ึนเป็นกรณีพิเศษเพื่อส่ือสารอย่างใดอย่างหน่ึง 

อนัเน่ืองมาจากการประกอบกนัข้ึนมาของปัจจยัต่าง ๆ  (วรรณา 2552:89) 
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 จากตวับทน้ี หน้าท่ีท่ีเด่นท่ีสุดคือการให้ข้อมูล (informative) เพราะมีเน้ือหาให้ความรู้เก่ียวกับ

ส่ิงของต่าง ๆ ในพิพิธภณัฑ์ รวมถึงประวติัความเป็นมา วิถีชีวิตของชุมชนในสมยัก่อน และตวับทน้ีมีหนา้ท่ี

ระบุว่าวตัถุท่ีน ามาจดัแสดงนั้นคืออะไรผ่านป้ายขอ้ความท่ีจดัท าข้ึน ท าให้ผูอ่้านไดรั้บขอ้มูลอย่างละเอียด

จากผูจ้ดัท าซ่ึงเป็นคนในทอ้งถ่ิน  

๓.๑.๒ องค์ประกอบภายใน 

หัวข้อเร่ืองของตัวบท (Subject Matter)  

 หากผูแ้ปลทราบวา่ตวับทเป็นหวัขอ้เร่ืองใดและน าไปใชใ้นบริบททางวฒันธรรมใด จะท าให้ผูแ้ปล

สามารถคาดเดาหรือตั้งขอ้สมมติฐานเก่ียวกบัความรู้พื้นฐานหรือความรู้ทัว่ไปท่ีผูรั้บสารตอ้งมีก่อนหน้าน้ีได ้

โดยหัวขอ้จะบ่งบอกว่าตวับทมาจากความรู้สาขาใด การวิเคราะห์หัวขอ้จะท าให้สามารถทราบหน้าท่ีของ 

ช่ือเร่ืองได ้เพราะโดยทัว่ไปช่ือเร่ืองจะบ่งบอกหวัขอ้ในตวับท  (วรรณา 2552:93-94) 

 ตวับทน้ีซ่ึงผูว้จิยัเลือกมาแปล แบ่งออกเป็น  

ช้ันที ่๑ มีจ  านวน ๘ หวัขอ้ ไดแ้ก่ 

จุดท่ี ๑ และ ๒ ประวติัความเป็นมา  

จุดท่ี ๓ วถีิชีวติ และอุปกรณ์ต่างๆของชาวสวน  

จุดท่ี ๔ เร่ืองราวของบา้น และครัวไทยในอดีต  

จุดท่ี ๕ ร้านขายขนมในอดีต  

จุดท่ี ๖ วถีิชีวติทางน ้า  

จุดท่ี ๗ เคร่ืองมือช่างไม ้เคร่ืองป้ันดินเผา ตะเกียงโบราณ  

จุดท่ี ๘ เรือท่ีใชใ้นอดีต  

ช้ัน ๒ มีจ  านวน ๘ หวัขอ้ ไดแ้ก่ 

จุดท่ี ๑ ประวติัความเป็นมาของวดัหนงัฯ และประเพณีไทยสมยัก่อน 

จุดท่ี ๒ ประวติัความเป็นมาของยาแผนโบราณวดัหนงัฯ  

จุดท่ี ๓ ศิลปกรรม 

จุดท่ี ๔ หนงัสือโบราณ 
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จุดท่ี ๕ พระพุทธรูป 

จุดท่ี ๖ เงินตรา วตัถุมงคล 

จุดท่ี ๗ ขา้วของเคร่ืองใชข้องพระสงฆ ์

จุดท่ี ๘ ประวติัเจา้อาวาสวดัหนงั 

 จากหัวขอ้ท าให้เราทราบว่า ในชั้นท่ี ๑ ตวับทกล่าวถึงเร่ืองราวเก่ียวกบัวิถีชีวิตความเป็นอยู่ของ

ชุมชนในยา่นวดัหนงัฯ และเร่ืองราวของวดัหนงัฯ ในอดีต การท่ีพิพิธภณัฑเ์พื่อการศึกษาวดัหนงัฯ ท าหนา้ท่ี

อธิบายวิถีชีวิตความเป็นอยู่ของชุมชนในอดีตนั้นเน่ืองจากพระครูสังฆรักษ์ไพฑูรย์ สุภาทโร ผูก่้อตั้ ง

พิพิธภัณฑ์ เคยกล่าวไวว้่าพิพิธภัณฑ์เพื่อการศึกษาวดัหนังฯ ต้องการจัดแสดงเร่ืองราวของชุมชนซ่ึง

ประกอบด้วยวดั กบัชาวบา้น ซ่ึงมีความผูกพนัและสัมพนัธ์กนั ส่วนในชั้น ๒ น าเสนอเร่ืองราวของวตัถุ

ส าคญัทางศาสนาเป็นหลกั ไดแ้ก่ ขา้วของเคร่ืองใชข้องพระสงฆ ์พระพุทธรูป วตัถุมงคล ฯลฯ จึงไดจ้ดัรวม

ไวท่ี้ชั้น ๒ เน่ืองจากความเช่ือท่ีวา่ของเหล่าน้ีเป็นของสูง ไม่ควรเหยยีบ หรือขา้ม  

เน้ือหา (Content) 

 ผลของการวิเคราะห์เน้ือหาก็สามารถท าให้เราคาดเดาปัจจยัภายในตวับทอ่ืน ๆ ได้เช่นเดียวกับ 

การวิเคราะห์ปัจจยัภายนอกตวับทแต่ละปัจจยัท่ีมีผลต่อกนั การวิเคราะห์เน้ือหาท าให้เราคาดเดาเน้ือความ 

ท่ีละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจได ้คาดเดาโครงสร้างของตวับทลกัษณะเฉพาะทางดา้นภาษาและวจันลีลาของศพัท์

และโครงสร้างภาษาได ้(วรรณา 2552:95) 

 เน้ือหาของตวับทท่ีผูว้จิยัเลือกมาแปลนั้น แบ่งตามการเรียบเรียงได ้ดงัน้ี 

๑. เน้ือหาท่ีบอกนิยาม หรือองคป์ระกอบของวตัถุท่ีน ามาจดัแสดง เช่น 

ตาเหลว หรือฉเลว สัญลกัษณ์ด่านเก็บภาษี 
คมัภีร์ใบลาน บนัทึกต ารายาแผนโบราณ 

 

๒. เน้ือหาท่ีบอกหนา้ท่ีของวตัถุท่ีน ามาจดัแสดง เช่น  

ตะเกียงเรือ ส าหรับใชแ้ขวนในเรือท่ีล่องไปตามแม่น ้าเพื่อเป็นสัญญาณไฟ ใหเ้รือท่ีแล่นสวน
ทางมามองเห็น 
แครง ส าหรับตกัน ้ารดตน้ไม ้

 

 



37 
 

  

๓. เน้ือหาท่ีบอกทั้งนิยาม หรือองคป์ระกอบ และหนา้ท่ีของวตัถุท่ีน ามาจดัแสดง เช่น 

แม่เตาไฟ คือ กรอบไมส่ี้เหล่ียมส าหรับใส่ดิน หรือทรายเพื่อกนัความร้อนลงสู่พื้นเวลาตั้งเตา
หุงตม้อาหาร 
เนียน ท าด้วยกาบใบของตน้หมาก ส าหรับใช้ตกัเคร่ืองแกง หรือตกัน ้ าพริกในครก แบบ
เดียวกบัชอ้น 

 

๔. เน้ือหาท่ีบอกช่ือเรียกของวตัถุท่ีน ามาจดัแสดงเพียงอยา่งเดียว เช่น  

หนงัสต๊ิก 
ตะบวยตกัน ้า 
มีดปาดตาล 

 

๕. เน้ือหาท่ีบอกถึงท่ีมาของวตัถุท่ีน ามาจดัแสดง เช่น 

ตุก๊ตาหินรูปเซียนของจีน ของพระราชทานจากรัชกาลท่ี ๓ 
หมอ้ดินเผาสมยัอยธุยา 

 

๖. เน้ือหาท่ีเป็นส่วนของความรู้เพิ่มเติมซ่ึงไม่ไดอ้ธิบายวตัถุใดท่ีน ามาจดัแสดง เช่น  

ล้ินจ่ี บางขนุเทียน 
ในอดีต พื้นท่ีของบางขุนเทียนมีผลไม้ท่ีมีช่ือเสียงมากท่ีสุดก็คือ “ล้ินจ่ี” มีปลูกกันมาก 
แทบทุกสวน ล้ินจ่ี บางขุนเทียนมีรสชาติไม่เหมือนล้ินจ่ีถ่ินอ่ืนผลมีขนาดกลางไม่ใหญ่มาก
ผิวสีแดงคล ้าออกไหม ้รสหวานจดัเม็ดเล็กเรียกกนัวา่ “เม็ดตาย”เวลาแกะเปลือกออกจะมีเยือ่
สีชมพูหุม้เน้ือไวอี้กชั้นหน่ึง เน้ือแหง้ไม่ฉ ่าน ้า พนัธ์ุของล้ินจ่ีท่ีวา่น้ีก็คือพนัธ์ุ “ใบยาว”รสชาติ
อร่อยกวา่พนัธ์ุอ่ืนและขายดีท่ีสุด นอกจากนั้นก็มีพนัธ์ุ กะโหลกใบออ้ เขียวหวาน กะโหลก
ยกัษ์ กะโหลกในเตา กะโหลกใบขิง กะโหลกไฟไหม ้กระโถนทอ้งพระโรง ไข่เต่า แห้ว 
ตลบันาก ฯลฯ 

 

ส่ิงทีล่ะไว้ในฐานทีเ่ข้าใจ (Presupposition) 

 เน้ือความท่ีละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจเป็นเง่ือนไขของผูพู้ดท่ีมีต่อผูฟั้ง ผูพู้ดคาดหวงัวา่ผูฟั้งจะมีโลกทศัน์

กวา้งไกลโดยรู้ส่ิงนั้นไดโ้ดยท่ีผูพู้ดไม่จ  าเป็นตอ้งเอ่ยถึง ผูแ้ปลจะตอ้งวเิคราะห์วา่ผูรั้บสารของตวับทตน้ฉบบั

และผูรั้บสารของงานแปลทั้งสองห่างจากภูมิหลังทางวฒันธรรมของตัวบทต้นฉบบัมากน้อยเพียงใด  
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ในตวับทตน้ฉบบัมีส่วนของการใช้ภาษาเพื่อให้ขอ้มูลเก่ียวกบัสถานการณ์ต่าง  ๆ อย่างแจ่มชัดมากน้อย

เพียงใด  (วรรณา 2552:96) 

 ส าหรับตวับทน้ี ผูจ้ดัท าตวับทมีความค านึงถึงผูอ่้านท่ีส่วนใหญ่อาจจะไม่มีความรู้ในวฒันธรรม

ทอ้งถ่ินจึงมีการบรรยายรายละเอียดต่าง ๆ ประกอบความเขา้ใจ ค่อนขา้งชดัเจน 

โครงสร้างของตัวบท (Text composition) 

 การวเิคราะห์หาโครงสร้างของตวับทเป็นส่ิงจ าเป็นมากส าหรับผูแ้ปล โดยแบ่งเป็น ๑) การวเิคราะห์

โครงสร้างแบบมหภาค ซ่ึงผูแ้ปลตอ้งวิเคราะห์การแบ่งตอนตวับท การวิเคราะห์ส่วนตน้และส่วนทา้ยของ 

ตวับท การใชค้  าเช่ือม ๒) การวิเคราะห์โครงสร้างแบบจุลภาค ผูแ้ปลตอ้งวิเคราะห์โครงสร้างของประโยค  

และวิเคราะห์ว่าการแบ่งประโยคท่ีปรากฏให้เห็นนั้นเก่ียวขอ้งกบัการแบ่งเน้ือหาเป็นหน่วยขอ้มูลอย่างไร 

(วรรณา 2552:98-99) 

 ตวับทพิพิธภณัฑ์เพื่อการศึกษาวดัหนงัฯ ในท่ีน้ีผูว้ิจยัท าการวิเคราะห์วา่ตวัพิพิธภณัฑ์คือโครงสร้าง

ระดับมหภาค ท่ีแสดงเร่ืองราวของวิถีชีวิตชุมชนท้องถ่ินย่านวดัหนังฯ ภายในพิพิธภณัฑ์แบ่งออกเป็น

โครงสร้างระดบัจุลภาค โดยแบ่งเป็น ๒ ชั้น แต่ละชั้นมีโครงสร้างระดบัจุลภาคจ านวน ๘ จุด แบ่งตามหวัขอ้

นิทรรศการท่ีจดัแสดง ชั้นท่ี ๑ เป็นเร่ืองราวของวถีิชีวิตชาวสวนในอดีต ชั้นท่ี ๒ เป็นเร่ืองราวทางศาสนาเป็น

หลกั โดยผูว้จิยัเลือกศึกษาชั้นท่ี ๑ จ านวน ๘ หวัขอ้ และชั้นท่ี ๒ จ านวน ๑ หวัขอ้ เน้ือหาในแต่ละนิทรรศการ

ไม่ไดมี้การเรียงล าดบั แต่จะเป็นการคละเน้ือหาท่ีน่าสนใจเขา้ดว้ยกนัตามกลุ่มของหัวขอ้ เน้ือหาในแต่ละ

หวัขอ้จะเป็นส่ิงท่ีเก่ียวขอ้งสัมพนัธ์กบัหวัขอ้ใหญ่ และท าหนา้อธิบายความและใหร้ายละเอียด  

 จากรูปท่ี ๑.๖ แสดงแผนผงัการจัดแสดงนิทรรศการภายในพิพิธภณัฑ์ ชั้นท่ี ๑ คือ บริเวณพื้น

ดา้นล่างของอาคารพิพิธภณัฑ์ จดัแสดงเร่ืองราววิถีชีวิตของชาวสวนชุมชนวดัหนงัฯ หรือชาวสวนฝ่ังธนบุรี 

โดยแบ่งการจดัแสดงออกเป็น ๘ จุด แต่ละจุดจะแบ่งพื้นท่ีโดยมีป้ายแสดงตวัเลขแบ่งชดัเจน จุดท่ี ๑ และ ๒ 

แสดงประวติัความเป็นมา จุดท่ี ๓ จดัแสดงวถีิชีวติชาวสวน บางจุดจะมีการจดัแสดงในรูปแบบท่ีแตกต่างกบั

จุดอ่ืน เช่น จุดท่ี ๔ แสดงเร่ืองราวของบา้นและครัวไทยในอดีต จดัแสดงโดยการจ าลองลกัษณะให้เหมือน 

ผูเ้ยี่ยมชมเดินเขา้ไปในตวับา้นและครัวสมยัก่อน และจุดท่ี ๕ จดัแสดงเร่ืองราวของร้านขายขนมในอดีต  

จดัแสดงโดยการจ าลองลกัษณะของร้านขนมข้ึนมา จุดท่ี ๖ และ ๘ จดัแสดงเร่ืองของเรือ และวิถีชีวิตทางน ้า 

ซ่ึงเป็นเร่ืองราวท่ีสัมพนัธ์กันจัดอยู่บริเวณพื้นท่ีติดกัน ส่วนจุดท่ี ๗ จดัแสดงเคร่ืองมือช่างไม้ ตะเกียง  

และเคร่ืองป้ันดินเผาสมยัโบราณ  
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และจากรูปท่ี ๑.๗ แสดงแผนผงัการจดัแสดงนิทรรศการภายในพิพิธภณัฑ ์ชั้นท่ี ๒ คือ บริเวณพื้นท่ี

ชั้นบนของอาคารพิพิธภณัฑ์ จดัแสดงวตัถุโบราณท่ีมีคุณค่า และเป็นของสูง โดยแบ่งการจดัแสดงออกเป็น 

๘ จุด จุด แต่ละจุดจะแบ่งพื้นท่ีโดยมีป้ายแสดงตวัเลขแบ่งชดัเจน จุดท่ี ๑ จดัแสดงประวติัความเป็นมาของวดั

หนงัฯ และประเพณีโบราณ จุดท่ี ๒ จดัแสดงเร่ืองยาแผนโบราณของวดัหนงัฯ จุดท่ี ๓ จดัแสดง ศิลปกรรม 

เช่น ตูพ้ระไตรปิฎก กล่องใส่พระคมัภีร์ ภาพพิมพสี์โบราณ จุดท่ี ๔ จดัแสดง หนงัสือโบราณ ต าราเรียนใน

อดีต จุดท่ี ๕ จดัแสดงเร่ืองราวของพระพุทธรูปจุดท่ี ๖ จดัแสดง เงินตราโบราณ และวตัถุมงคลต่าง ๆ จุดท่ี ๗ 

จดัแสดงเก่ียวกบัขา้วของเคร่ืองใช้ของพระสงฆ์ จุดท่ี ๘ เป็นห้องประวติัอดีตเจา้อาวาสวดัหนัง พื้นท่ีจดั

แสดงในชั้นท่ี ๒ น้ี สะท้อนให้เห็นถึงความเช่ือของคนสมยัก่อนท่ีว่าของสูงต่าง ๆ นั้น ไม่ควรเหยียบ 

หรือขา้ม จึงไดน้ ามาจดัแสดงอยู่ท่ีชั้น ๒ เช่น รูปป้ันอดีตเจา้อาวาสฯ พระพุทธรูป ยามวนเป่าฝีซ่ึงถือเป็น 

ยาคุณพระซ่ึงเป็นของสูง ของใช้ต่าง ๆ ของพระสงฆ์ วตัถุมงคล รวมถึงหนงัสือต าราเรียน ซ่ึงคนโบราณ 

ถือวา่เป็นของสูงหา้มเหยยีบหรือขา้ม  
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รูปภาพ ๑.๖ 

 

 

รูปภาพ ๑.๗ 
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อวจันภาษา (Non-verbal Element)  

 อวจันภาษา คือ สัญลกัษณ์ท่ีแสดงออกมาโดยไม่ไดใ้ชภ้าษาเป็นส่ือ ท าหนา้ท่ีเสริมความ ขยายความ

ให้เด่นชดัหรือขจดัความก ากวมของเน้ือความ หรือเน้นย  ้าเน้ือความในตวับท ไดแ้ก่ การวางหรือจดัรูปร่าง

ของตวับท ตาราง อวจันภาษาในท่ีน้ีท าหน้าท่ีประกอบหรือเสริมตวับทท่ีเป็นลายลกัษณ์อกัษร อวจันภาษา

นั้นรวมไปถึงภาพท่ีปรากฏแก่สายตาผูอ่้าน เช่น การเลือกลกัษณะตวัอกัษรต่าง ๆ ผูแ้ปลจะตอ้งพยายาม

ติดตามขั้นตอนการท างานและตรวจสอบวา่ตวับทและรูปอธิบายตรงกนัหรือสอดคลอ้งกนัหรือไม่ (วรรณา 

2552:100-101) 

อวจันภาษาของตวับทพิพิธภณัฑเ์พื่อการศึกษาวดัหนงัฯ ประกอบดว้ย  

๑. ลกัษณะการวางผงันิทรรศการ  

       พิพิธภณัฑ์เพื่อการศึกษาวดัหนังฯ จดัวางผงันิทรรศการโดยแบ่งเป็น ๒ ชั้น ชั้นท่ี จดัแสดง

เร่ืองราวเก่ียวกบัวถีิชีวติชุมชนชาวสวนยา่นวดัหนงั ชั้นท่ี ๒ จดัแสดงเร่ืองราวเก่ียวกบัของสูงต่าง ๆ เช่น วตัถุ

มงคล ยาแผนโบราณ ขา้วของเคร่ืองใช้ของสงฆ์ พระพุทธรูป ฯลฯ ลกัษณะการวงัผงันิทรรศการดงักล่าว

สะทอ้นให้เห็นถึงความเช่ือของคนสมยัโบราณท่ีถือวา่วตัถุท่ีเป็นของสูงห้ามเหยียบ หรือขา้ม จึงจดัวางไวท่ี้

ชั้น ๒ ส่วนนิทรรศการท่ีเก่ียวกบัวิถีชีวิตชาวสวน เช่น อุปกรณ์ท าสวน เรือ ตะเกียง เคร่ืองมือช่างไม ้ฯลฯ  

ถูกน ามาจดัแสดงรวมกนัในชั้น ๑ เพื่อใหผู้เ้ยีย่มชมไดศึ้กษาเร่ืองราวดงักล่าวอยา่งต่อเน่ืองในแต่ละจุด 

๒. เส้นทางเดินชมพิพิธภณัฑ์ 

       การจดัเส้นทางเดินชมพิพิธภณัฑ์ในชั้นท่ี ๑ มีลกัษณะเป็นเส้นตรง  เร่ิมตน้จากประตูทางเขา้  

ไล่เรียงจากจุดท่ี ๑ ไปจนถึงจุดท่ี ๘ ซ่ึงอยูติ่ดกบับนัไดทางข้ึนชั้น ๒ เป็นการจดัเส้นทางเดินชมพิพิธภณัฑ์ท่ีมี

ลกัษณะบงัคบัให้ผูเ้ยี่ยมชมเดินตามจุดต่าง ๆ ตามล าดบั ส่วนชั้นท่ี ๒ มีลกัษณะของการจดัเส้นทางเดินชม

เป็นเส้นตรงเช่นกนัโดยเร่ิมจากบนัไดทางข้ึนซ่ึงอยูติ่ดกบัจุดท่ี ๑ ไล่เรียงไปจนถึงจุดท่ี ๘ โดยเป็นความตั้งใจ

ของผูจ้ ัดท าพิพิธภัณฑ์ท่ีจัดเส้นทางเดินชมให้มาจบลงท่ีจุดท่ี ๘ ซ่ึงเป็นห้องจัดแสดงประวติัของอดีต 

เจา้อาวาสวดัหนงั และส่ิงส าคญัในจุดสุดทา้ยน้ีคือหุ่นข้ีผึ้งของพระภาวนาโกศลเถร หรือหลวงปู่เอ่ียม อดีต

เจ้าอาวาสวดัหนัง ซ่ึงผูเ้ยี่ยมชมสามารถมากราบไหวแ้สดงความเคารพในจุดสุดท้ายของกา รเยี่ยมชม

พิพิธภณัฑ ์ถือเป็นสิริมงคลก่อนกลบั 
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                                      รูปท่ี ๑.๗ แสดงการจดัวางผงัทางเดินภายในพิพิธภณัฑช์ั้น ๑ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                       รูปท่ี ๑.๘ แสดงการจดัวางผงัทางเดินภายในพิพิธภณัฑช์ั้น ๒ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                   รูปท่ี ๑.๙ หุน้ข้ีผึ้งพระภาวนาโกศลเถร หรือหลวงปู่เอ่ียม อดีตเจา้อาวาสวดัหนงั 
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๓. ลกัษณะการจดัวางวตัถุ 

การจดัแสดงวตัถุของพิพิธภณัฑ์เพื่อการศึกษาวดัหนงัฯ จดัแสดงใน ๒ ลกัษณะคือ แบบแรก  

คือ จดัแสดงในตูก้ระจก โดยส่วนใหญ่จะเป็นส่ิงของหายาก และมีคุณค่าสูง เช่น เคร่ืองป้ันดินเผาสมยั

โบราณ สมุดข่อยโบราณ แบบท่ีสอง คือ จดัแสดงวตัถุไวน้อกตู้จดัแสดง เหมือนกบัตั้งอยู่ในสภาพจริง 

ในอดีต เช่น การจดัวางอุปกรณ์ในครัวจ าลองให้เหมือนกับครัวในอดีต การจดัแสดงลักษณะดังกล่าว 

เป็นการเปิดโอกาสให้ผูเ้ยีย่มชมสามารถจบัตอ้ง สัมผสัวตัถุต่าง ๆ ไดอ้ยา่งใกลชิ้ด และรู้สึกมีส่วนร่วมไปกบั

การจดัแสดง  

 

 

 

 

 

 

 

 

                            รูปท่ี ๑.๑๐ วตัถุท่ีน ามาจดัแสดงในตูก้ระจก 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                 รูปท่ี ๑.๑๑ การจดัแสดงวตัถุนอกตูก้ระจกโดยจดัใหเ้หมือนอยูใ่นสภาพจริงในอดีต 
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ศัพท์ (Lexis)  

 การเลือกใชศ้พัทข้ึ์นอยูก่บัปัจจยัดา้นเน้ือเร่ืองและหวัขอ้เร่ืองของตวับทเป็นส าคญัวา่จะตอ้งเลือกใช้

ค  าศพัทใ์นกลุ่มใดหรือวงศศ์พัทใ์ด ในการวเิคราะห์ตวับทเพื่อการแปลนั้น ปัจจยัเร่ืองศพัทแ์สดงใหเ้ห็นความ

เก่ียวพนักนัของปัจจยัภายนอกและภายในตวับทไดเ้ป็นอย่างดี การเลือกใช้ศพัท์จะเป็นเคร่ืองแสดงเจตนา

ของผูส่้งสารไดเ้ป็นอย่างดี โดยค าศพัท์นอกจากจะแสดงเจตนาของผูส่้งสารแลว้ ยงัอาจให้ขอ้มูลเก่ียวกบั

ผูรั้บสารได ้เช่น การเลือกค าศพัทท่ี์มุ่งไปท่ีกลุ่มผูอ่้านเฉพาะบางกลุ่มเท่านั้น (วรรณา 2552:102-103) 

ค าศพัท์ของตวับทพิพิธภณัฑ์เพื่อการศึกษาวดัหนงัฯ แสดงให้เห็นถึงความสัมพนัธ์ระหว่างปัจจยั

ภายนอกตวับท และปัจจยัภายในตวับท คือ การใช้ค  าศพัท์ทัว่ไป ไม่ใช่ค าศพัท์เฉพาะทางวิชาการตรงกบั

เจตนาของผูส่้งสารท่ีตอ้งการให้ความรู้กบักลุ่มผูรั้บสารซ่ึงเป็นนกัเรียนนกัศึกษา และกลุ่มบุคคลผูส้นใจ

ทัว่ไป และจากปัจจยัภายนอกตวับทเร่ืองของเวลาท่ีการสร้างพิพิธภณัฑ์เพื่อการศึกษาวดัหนงัฯ น้ีสร้างข้ึน 

ไม่ห่างจากปีปัจจุบนัมากนกั ภาษาท่ีใช้จึงเป็นภาษาไทยร่วมสมยั ค าศพัท์ท่ีใช้จึงเป็นภาษาไทยร่วมสมยัท่ี

ผูอ่้านในยุคสมยัปัจจุบนัสามารถเขา้ใจได ้ยกเวน้แต่ค าศพัทบ์างค าท่ีเป็นช่ือเรียกวตัถุท่ีมีในสมยัโบราณและ

ไม่เป็นท่ีรู้จกัในสมยัปัจจุบนั เช่น ตาเหลว หรือฉเลว ยามวนเป่าฝี ฯลฯ ส าหรับปัจจยัภายใน ค าศพัทท่ี์ใชข้อง

ตัวบทพิพิธภัณฑ์เพื่อการศึกษาวดัหนังฯ จะแบ่งเป็นค าศัพท์ตามหัวข้อเร่ืองต่าง ๆ ของการจัดแสดง

นิทรรศการแต่ละจุด เช่น  

ช้ัน ๑ จุดที ่๓ 
วถิีชีวติชาวสวน 

ช้ัน ๑ จุดที ่๔ 
บ้านและครัวไทยในอดีต 

ช้ัน ๑ จุดที ่๖ และ ๘  
เรือ กบัวถิีชีวติทางน า้ 

พะอง เช่ียนหมาก เรืออีแปะ 
ตะขอ ตะบนัหมาก เรือส าป้ัน 
โชงโลง แม่เตาไฟ เรือส าป้ันเพรียว 

 

โครงสร้างประโยค (Sentence Structure) 

 การวิเคราะห์โครงสร้างประโยคจะท าให้ไดข้อ้มูลเก่ียวกบัเน้ือเร่ือง หวัขอ้เร่ืองและโครงสร้างของ

ตวับท รวมไปถึงองค์ประกอบ นอกจากน้ียงัท าให้ไดข้อ้มูลเก่ียวกบัเน้ือความท่ีผูแ้ต่งละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ 

เก่ียวกบัปัจจยัภายนอกตวับทท่ีแสดงออกอย่างชดัเจนโดยอาศยัโครงสร้างประโยคโดยเฉพาะปัจจยัดา้น

เจตนาของผูส่้งสาร ส่ือและหนา้ท่ีของตวับท ส่ิงส าคญัอีกประการหน่ึงก็คือ ลกัษณะเฉพาะดา้นโครงสร้าง

ภาษาก็ข้ึนอยู่กบัปัจจยัภายในตวับทอ่ืน ๆ เช่นเดียวกัน โดยเฉพาะอย่างยิ่งด้านเน้ือเร่ืองและโครงสร้าง

ประโยค (วรรณา 2552:104-105) 
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 จากตวับทพิพิธภณัฑ์เพื่อการศึกษาวดัหนังฯ น้ี ผูว้ิจยัพบโครงสร้างแบบวลีมากท่ีสุด ประมาณ  

๑๕๔ วลี เน่ืองจากตวับทน้ีเป็นการบรรยายวตัถุท่ีน ามาจดัแสดงในพิพิธภณัฑ์ ส่วนใหญ่จึงเป็นการบรรยาย

เพียงช่ือ ท่ีมา องคป์ระกอบ หรือวธีิใชง้านเพียงสั้น ๆ ของวตัถุนั้น เพื่อใหไ้ดใ้จความ  

 ตวัอยา่งวลีท่ีพบ เช่น  

ตะกร้าส าหรับใส่ผลไม ้
ของเล่นเด็กสมยัสุโขทยั 
กระต่ายขดูมะพร้าวท าน ้ากะทิ 

 

นอกจากน้ีผูว้ิจยัพบโครงสร้างประโยคทั้ง ๓ รูปแบบ ได้แก่ ประโยคความเดียว ประโยคความรวม 

ประโยคความซอ้น  

 ประโยคความเดียว คือประโยคท่ีมีค ากิริยาเพียงค าเดียว ตวัอยา่งประโยคความเดียวท่ีพบในตวับท 

ไดแ้ก่ 

กระดูกสัตว ์ใชเ้ขา้เคร่ืองยาแผนโบราณ 
สมยัก่อนชาวบา้นในชนบทมกัจะนิยมอาบน ้ากนัในท่ีโล่ง 

 

 ประโยคความรวม คือประโยคท่ีประกอบดว้ยประโยคความเดียวตั้งแต่สองประโยคข้ึนไป โดยมี

ค าสันธานเช่ือม ตวัอยา่งประโยคความรวมท่ีพบในตวับท ไดแ้ก่ 

กระทะใบบวั ใชก้วนน ้ าตาล กวนกะละแม กวนกระยาสารท หรือเวลามีงานบุญใหญ่เล้ียงคนจ านวน
มากก็จะใชหุ้งขา้ว หรือใชผ้ดัหม่ี  
เรือส าป้ันใหญ่จะใชแ้จว ส่วนล าเล็ก หรือขนาดกลางจะใชพ้าย 

 

ประโยคความซ้อน คือประโยคท่ีประกอบดว้ยประโยคความเดียวหน่ึงประโยค และประโยคยอ่ย

อยา่งนอ้ยหน่ึงประโยค ตวัอยา่งประโยคความซอ้นท่ีพบในตวับท ไดแ้ก่ 

ปืนแก๊ป เป็นปืนท่ีชาวบา้นประดิษฐเ์อง 
วธีิการบ่มผลไมแ้บบน้ีเป็นวธีิบ่มแบบโบราณ อนัเป็นภูมิปัญญาดั้งเดิมของชาวสวน 
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๓.๒ การวิเคราะห์ประเด็นปัญหาการแปลตัวบทพพิธิภัณฑ์ 

เม่ือวิเคราะห์ตวับทตามหลกัการวิเคราะห์ตวับทของคริสติอาเน นอร์ดแลว้ ผูว้ิจยัพบปัญหา ในการ

แปล คือ การพยายามถ่ายทอดความหมายจากภาษาตน้ฉบบัไปสู่ภาษาปลายทางเพื่อให้ผูอ่้านภาษาปลายทาง

ไดรั้บสารเทียบเท่าผูอ่้านภาษาตน้ฉบบั และพบปัญหาความรู้พื้นฐานทางวฒันธรรมของผูรั้บสารตน้ทางกบั

ผูรั้บสารปลายทาง ซ่ึงวตัถุบางอยา่งในพิพิธภณัฑ์ไม่พบในวฒันธรรมปลายทาง จึงตอ้งพยายามสรรหาค าท่ี

ใกล้เ คียงเพื่อถ่ายทอดออกมาในบทแปล และเ น่ืองจากเ น้ือหาของป้ายข้อความบรรยายว ัตถุ ท่ี 

จดัแสดงในพิพิธภณัฑ์จะต้องสัมพนัธ์กับวตัถุ และต้องสามารถส่ือสารให้ผูรั้บสารปลายทางในท่ีน้ีคือ 

ผูเ้ยี่ยมชมชาวต่างชาติไดเ้ขา้ใจถึงความหมายท่ีแทจ้ริงของวตัถุนั้น ผูว้ิจยัจึงไดน้ าความรู้เก่ียวกบัการศึกษา

พิพิธภณัฑ์ในฐานะท่ีเป็นตวับท การแสดงภาพแทนทางวฒันธรรมของตวับทพิพิธภณัฑ์มาใช้ในการแปล 

เพื่อใหส้ามารถเลือกใชรู้ปแบบการแปลท่ีเหมาะสมกบัผูอ่้านตามวตัถุประสงคข์องภณัฑารักษ ์อีกทั้งยงัไดน้ า

ทฤษฎีหลากรูปแบบมาใชใ้นการวิเคราะห์ความสัมพนัธ์ระหวา่งขอ้ความบนป้ายบรรยายกบัวตัถุท่ีน ามาจดั

แสดงอีกดว้ย 

 ผูแ้ปลเร่ิมศึกษาจากขอ้มูลทัว่ไปของพิพิธภณัฑ์เพื่อการศึกษาวดัหนงัราชวรวิหารเพื่อให้เกิดความรู้

ความเขา้ใจถึงประวติัความเป็นมา วตัถุประสงค์ในการจดัตั้งพิพิธภณัฑ์เพื่อการศึกษาวดัหนงัราชวรวิหาร  

ในภาพรวมก่อนท่ีจะน าไปวเิคราะห์ในหวัขอ้ต่อไป 

 

๓.๒.๑ ข้อมูลทัว่ไปของพพิธิภัณฑ์เพ่ือการศึกษาวดัหนังราชวรวหิาร  

 ประวตัิวดัหนังราชวรวหิาร 

วดัหนงั ตั้งอยูริ่มคลองด่าน ไม่ทราบวา่ผูใ้ดสร้างแต่สันนิษฐานไดว้า่ สร้างข้ึนในสมยักรุงศรีอยธุยา

เป็นราชธานี อยูใ่นสมยัสมเด็จพระสรรเพชญท่ี์ ๙ (พระเจา้อยูห่วัทา้ยสระ) หรืออาจสร้างก่อนหนา้นั้นไปอีก

โดยมีหลกัฐานจากระฆงัเก่าของวดัท่ีองค์ระฆงัมีรอยจารึกไวเ้ป็นภาษาโบราณ แปลไดว้่าระฆงัน้ีสร้างเม่ือ 

พ.ศ. ๒๒๖๐ มีพระมหาพุทธรักขิตกบัหม่ืนเพชรพิจิตร เป็นหัวหน้าพร้อมดว้ยภิกษุสามเณร ทายกทายิกา 

ช่วยสร้างระฆงัน้ีดว้ย ส่วนเหตุใดใชช่ื้อวา่วดัหนงั ยงัหาหลกัฐานใดมาเป็นขอ้สรุปไม่ได ้ซ่ึงต่อมาในรัชสมยั

พระบาทสมเด็จพระนัง่เกลา้เจา้อยูห่วั รัชกาลท่ี ๓ แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ วดัหนงัไดรั้บการบูรณะคร้ังใหญ่

และไดส้ถาปนาจากเดิมซ่ึงเป็นวดัราษฎร์ข้ึนเป็นวดัหลวงชั้นตรีชนิด ราชวรวิหาร สังกดัมหานิกาย แต่ยงัคง

ใชช่ื้อวดัหนงัเช่นเดิม และโปรดเกลา้ฯ ใหท้  าการฉลองวดัหนงั ณ วนัท่ี ๒ ธนัวาคม พ.ศ. ๒๓๘๐ (พิพิธภณัฑ์

เพื่อการศึกษาวดัหนงั) 
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พพิธิภัณฑ์เพ่ือการศึกษาวดัหนังราชวรวหิาร 

 ในการจัดตั้ งพิพิธภัณฑ์เพื่อการศึกษาวดัหนังราชวรวิหารข้ึนนั้นมีวตัถุประสงค์เพื่อรวบรวม

โบราณวตัถุ และศิลปวตัถุท่ีมีอยูใ่นวดัและในทอ้งถ่ิน เพื่อให้คนรุ่นใหม่ไดเ้รียนรู้และศึกษา อีกทั้งคนรุ่นเก่า

ท่ีคุน้เคยกบัส่ิงเหล่าน้ีเม่ือเยาวว์ยั ก็มีโอกาสหวนกลบัมาพบส่ิงเหล่าน้ีอีกคร้ัง (ซารีนา 2550: 15) 

 

 

 

 

 

 

 

   รูปท่ี ๑.๑๒ พิพิธภณัฑเ์พื่อการศึกษาวดัหนงัราชวรวหิาร 

 

 

 

 

 

 

 

    รูปท่ี ๑.๑๓ บริเวณดา้นหนา้พิพิธภณัฑ์ 

สาเหตุหลกัของการจดัตั้งพิพิธภณัฑน์ั้น เกิดจากการมีวตัถุสะสมซ่ึงถูกเก็บไวท่ี้หอ้งเก็บของดา้นล่าง

ของกุฏิพระเก่า ซ่ึงวตัถุสะสมน้ีมีท่ีมาจาก ๒ ส่วน ดว้ยกนั คือส่วนท่ีหน่ึงเป็นส่ิงของเคร่ืองใชข้องชาวบา้น 

ตั้งแต่คร้ังท่ีชาวบา้นมาขอพกัอาศยัท่ีวดัเพื่อหลบภยัสงคราม ในช่วงสมยัสงครามโลกคร้ังท่ี ๒ ซ่ึงแต่เดิมกุฏิ
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พระหลงัน้ีเคยเป็นท่ีพกัอาศยัของชาวบา้นดงักล่าว คร้ันหลงัจากสงครามสงบแลว้ชาวบา้นก็มิไดน้ าขา้วของ

เคร่ืองใช้ต่าง ๆ กลับไป แต่น าถวายไวก้ับวดัทั้ งหมด ส่วนท่ีสองเป็นวตัถุส่ิงของ และต ารายาต่าง ๆ  

ท่ีเก่ียวขอ้งกบัการรักษาแบบยาแผนโบราณของหลวงพ่อผล ซ่ึงท่านเป็นหมอพระ หมอยาแผนโบราณรับ

รักษาผูค้นทัว่ไป อีกทั้งเป็นท่ีนับถือของผูค้นจ านวนมาก แต่เดิมกุฏิหลงัดงักล่าวก็เคยเป็นท่ีพกัอาศยัของ

หลวงพอ่ท่านดว้ย คร้ันท่านไดรั้บต าแหน่งข้ึนเป็นเจา้อาวาส ก็ไดย้า้ยไปอยูท่างฝ่ังคณะใต ้ส่วนกุฏิทางน้ีก็ให้

ลูกศิษยข์องท่าน คือพระครูวิบูลศีลวตัร (ชว้น ปาสาทิโก) รับดูแลต่อมาและยงัให้ความอนุเคราะห์แก่บุคคล

ทัว่ไปทั้งทางด้านการรักษาแบบยาแผนโบราณ วตัถุมงคล ต่อมาภายหลังเน่ืองจากความชราของท่าน  

ท าให้การรักษาตอ้งยุติลง ดงันั้นขา้วของเคร่ืองใช้ต่าง ๆ ก็ถูกเก็บลงไวท่ี้ห้องเก็บของดา้นล่างกุฏิ (ซารีนา  

2550: 15-16)  

 

 

 

 

รูปท่ี ๑.๑๔ การจดัแสดงภายในพิพิธภณัฑ์ 

ในการเก็บรวบรวมโบราณวตัถุ และศิลปวตัถุสะสมในพิพิธภณัฑเ์พื่อการศึกษาวดัหนงัราชวรวิหาร

นั้น ใช้ระยะเวลาในการด าเนินการเก็บรวบรวมวตัถุเร่ือยมาตั้งแต่ พ.ศ. ๒๕๔๓ และเร่ิมเปิดสู่สาธารณชน

อยา่งเป็นทางการใน พ.ศ. ๒๕๔๗ (ซารีนา 2550: 16) 

 

 

 

 

 

 

 

รูปท่ี ๑.๑๕ วตัถุต่าง ๆ ท่ีไดรั้บการเก็บสะสม และน ามาจดัแสดง 
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๓.๒.๒ การวเิคราะห์พพิธิภัณฑ์เพ่ือการศึกษาวดัหนังราชวรวหิารในฐานะทีเ่ป็นตัวบทพพิธิภัณฑ์  

            (Museum text) 

ผูว้จิยัศึกษาวเิคราะห์พิพิธภณัฑว์ดัหนงัฯ ตามค านิยามเก่ียวกบัพิพิธภณัฑข์องโรเบิร์ต นีเธอร์ ในบท

ท่ี ๒ โดยพิพิธภณัฑ์วดัหนงัฯ เป็นสถานท่ีส าคญัแห่งหน่ึงในการน าเสนอวฒันธรรม คือวฒันธรรมชุมชน

ย่านวดัหนังในอดีตต่อสาธารณะชน พิพิธภณัฑ์วดัหนังฯ เป็นสถานท่ีซ่ึงน าหัวข้อต่าง ๆ ท่ีแตกต่างกนั  

มารวมกลุ่มอยู่ภายในสถานท่ีเดียวกนั โดยหัวขอ้เหล่านั้นสัมพนัธ์กบัการจดัแสดงของวตัถุต่าง ๆ ภายใน

พิพิธภณัฑ ์ในพิพิธภณัฑว์ดัหนงัฯ จดัแสดงวตัถุตามกลุ่มของหวัขอ้ โดยชั้นท่ี ๑ จดัแสดงนิทรรศการจ านวน 

๘ จุด ไดแ้ก่  

จุดท่ี ๑ และ ๒ ประวติัความเป็นมา  

จุดท่ี ๓ วถีิชีวติ และอุปกรณ์ต่าง ๆ ของชาวสวน  

จุดท่ี ๔ เร่ืองราวของบา้น และครัวไทยในอดีต  

จุดท่ี ๕ ร้านขายขนมในอดีต  

จุดท่ี ๖ วถีิชีวติทางน ้า  

จุดท่ี ๗ เคร่ืองมือช่างไม ้เคร่ืองป้ันดินเผา ตะเกียงโบราณ  

จุดท่ี ๘ เรือท่ีใชใ้นอดีต  

ชั้นท่ี ๒ (ผูว้จิยัเลือกศึกษาจ านวน ๑ จุดส าคญั) 

จุดท่ี ๒ ประวติัความเป็นมาของยาแผนโบราณวดัหนงัฯ  

 

 

 

 

 

รูปท่ี ๑.๑๖ – ๑.๑๗ แสดงตวัอยา่งนิทรรศการตามจุดต่าง ๆ  
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การจดัแสดงวตัถุในพิพิธภณัฑ์วดัหนงัฯ น้ีไดรั้บอิทธิพลจากปัจจยัระดบัมหภาคคือ บทบาทของพิพิธภณัฑ์ 

อ านาจทางภณัฑารักษ์ และความเป็นเจ้าของทางวฒันธรรม เน่ืองจากวิเคราะห์ตามหลักการวิเคราะห์  

ตวับทของคริสติอาเน นอร์ด ในขอ้ ๒ พิพิธภณัฑ์วดัหนงัมี พระครูสังฆรักษ์ไพฑูรย์ สุภาทโร และบรรดา 

ลูกศิษย ์เป็นผูคิ้ดริเร่ิมจดัท าพิพิธภณัฑ์ข้ึน โดยพระครูสังฆรักษไ์พฑูรย ์สุภาทโร เป็นผูอ้อกแบบดว้ยตนเอง 

จดัวางส่ิงของต่าง ๆ และจดัท าขอ้มูลดว้ยตนเอง นอกจากน้ีพระครูสังฆรักษ์ไพฑูรย ์สุภาทโร ยงัเป็นชาว

ธนบุรี เขตจอมทองโดยก าเนิด ครอบครัวเป็นชาวสวนล้ินจ่ีในเขตวดัหนังฯ จึงคุน้เคยกบัส่ิงของต่าง ๆ  

ในพิพิธภณัฑ์เป็นอยา่งดี ในท่ีน้ีจึงพิจารณาไดว้า่การจดัแสดงวตัถุต่าง ๆ ในพิพิธภณัฑ์วดัหนงัฯ ถูกก าหนด

โดยภณัฑารักษ์ผูซ่ึ้งเป็นเจา้ของวฒันธรรม และมีวตัถุประสงค์ให้พิพิธภณัฑ์วดัหนงัฯ เป็นแหล่งเรียนรู้ถึง

ประวติัความเป็นมาและวิถีชีวิตของชาวชุมชนท้องถ่ินย่านวดัหนังฯ ในอดีต โดยจดัแสดงหัวข้อส าคัญ 

ท่ีเก่ียวกบัวิถีชีวิตชาวชุมชนทอ้งถ่ินให้อยูใ่นชั้นท่ี ๑ ครอบคลุมทั้งชั้น นอกจากน้ีผูว้ิจยัตั้งขอ้สังเกตวา่ถึงแม้

พระครูสังฆรักษ์ไพฑูรย ์สุภาทโร จะเป็นผูริ้เร่ิมจดัตั้งและดูแลพิพิธภณัฑ์วดัหนังฯ แต่บทบาทหลกัของ

พิพิธภณัฑ์วดัหนงัฯ ไม่ใช่การแสดงภาพแทนของวดัหนงัเอง แต่เป็นภาพแทนของวฒันธรรมชุมชนทอ้งถ่ิน 

และวิถีชีวิตของชาวชุมชนในย่านวดัหนงัฯ ส าหรับปัจจยัในระดบัจุลภาค การจดัการเชิงพื้นท่ีของการจดั

แสดงนิทรรศการ ตวัพิพิธภณัฑ์จดัแสดงหัวขอ้ส าคญัท่ีเก่ียวกบัวิถีชีวิตชาวชุมชนทอ้งถ่ินให้อยู่ในชั้นท่ี ๑ 

ครอบคลุมทั้งชั้น เป็นการเนน้ใหเ้ห็นถึงวตัถุประสงคห์ลกัของพิพิธภณัฑด์งัท่ีกล่าวไปขา้งตน้  

การแสดงภาพแทนของตัวบทพพิธิภัณฑ์ 

ผูว้ิจยัวิเคราะห์การแสดงภาพแทนของตวับทพิพิธภัณฑ์วดัหนงัฯ ตามแนวคิดของโรเบิร์ต นีเธอร์ 

ในบทท่ี ๒ พบวา่การแสดงภาพแทนของพิพิธภณัฑ์วดัหนงัฯ เป็นรูปแบบหน่ึงของการแปลทางวฒันธรรม 

พิพิธภณัฑว์ดัหนงัฯ แปลวฒันธรรมชุมชนทอ้งถ่ินออกมาผา่นการเลือกสรรวตัถุต่าง ๆ ในทอ้งถ่ินโดยการน า

วตัถุเหล่านั้นมาจดักลุ่มรวมกนัตามหวัขอ้ท่ีแตกต่างกนั ผสมรวมกบัป้ายขอ้ความ เช่น การจดัแสดงเร่ืองราว

ของวิถีชีวิตชาวชุมชนทอ้งถ่ินแบ่งตามหวัขอ้ โดยมีป้ายขอ้ความบรรยายวตัถุท่ีน ามาแสดงทุกช้ิน และกลไก

ทางพื้นท่ีของการจดัแสดง เช่น ในจุดท่ี ๔ เร่ืองราวของบา้น และครัวไทยในอดีต มีการจดัแสดงเชิงพื้นท่ี

จ าลองใหเ้หมือนผูเ้ยีย่มชมเดินเขา้ไปในบา้น และครัวไทยในอดีต  
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รูปท่ี ๑.๑๘ นิทรรศการจุดท่ี ๔ แสดงเร่ืองราวของบา้นและครัวไทยในอดีต 

ผูว้จิยัวเิคราะห์ตามงานศึกษาของไวทเ์ฮด ท่ีอา้งถึงโดยโรเบิร์ต นีเธอร์ ถึงระดบัทั้งสามระดบัในการ

สร้างความหมายของตวับทพิพิธภณัฑพ์บวา่  “ระดบัทางวจันภาษา (verbal register)” ในพิพิธภณัฑว์ดัหนงัฯ 

คือ การจดัป้ายขอ้ความบรรยายวตัถุต่าง ๆ ท่ีจดัแสดง “ระดบัทางส่ิงแวดล้อม (environmental register)”  

ในพิพิธภณัฑ์วดัหนงัฯ พบวา่มีการวางผงัเชิงพื้นท่ีแบ่งเป็นจุดต่าง ๆ ตามหวัขอ้ท่ีแตกต่างกนัเพื่อให้ผูเ้ยี่ยม

ชมได้ศึกษาเรียนรู้ตามหัวขอ้ท่ีก าหนดไวใ้นแต่ละจุด ซ่ึงระดบัทั้งสองน้ีถูกควบคุมทางภณัฑารักษ์ ส่วน 

“ระดบัทางประสบการณ์” คือปัญหาท่ีพบในการแปล หากผูเ้ยีย่มชมพิพิธภณัฑ์วดัหนงัฯ เป็นชาวต่างชาติซ่ึง

ไม่มีความรู้เก่ียวกับวฒันธรรมชุมชนท้องถ่ินมาก่อน ผูแ้ปลตอ้งวางแผนการแปลว่าจะแปลความหมาย

อยา่งไร เพื่อให้ผูเ้ยี่ยมชมชาวต่างชาติสามารถเขา้ใจตวับทตน้ฉบบัไดต้รงตามวตัถุประสงค์ของผูจ้ดัท าโดย

ในกรณีน้ีการแปล วฒันธรรมควรจะถ่ายทอดในระดบั “ระหว่างวฒันธรรม (intercultural)” ไดม้ากกว่าผู ้

เยีย่มชมชาวไทย 

 ดงันั้นส่ิงท่ีต้องพิจารณาประการส าคญัในเร่ืองของการเป็นภาพแทนของพิพิธภณัฑ์วดัหนังคือ 

การสร้างกรอบความคิด และวิเคราะห์ถึงสภาพท่ีแทจ้ริงของการเป็นส่ือกลางทางวฒันธรรมน้ี โดยการ

พิจารณาถึงวิธีท่ีการจดัแสดงนิทรรศการถูกสร้างข้ึนเพื่อท่ีจะสร้างต าแหน่งเฉพาะท่ีจะไปบงัคบัมุมมอง 

ของผูช้มให้เขา้ใจวตัถุในฐานะท่ีวตัถุนั้นเป็นภาพแทนในการแถลงของวาทกรรม จากนั้นจะท าให้ผูเ้ยีย่มชม

เขา้ไปมีส่วนร่วมในวาทกรรมนั้นตามล าดบั ในกรณีศึกษาของพิพิธภณัฑ์วดัหนงัฯ การจดัแสดงนิทรรศการ

ถูกก าหนดเป็นจุดต่าง ๆ โดยมีการเขียนเส้นทางควบคุมทิศทางการเคล่ือนไหวของผูเ้ยี่ยมชมตามล าดับ

ตวัเลข คือตั้งแต่ จุดท่ี ๑ ถึงจุดท่ี ๘ ตามโครงสร้างของพื้นท่ี คือการเดินชมนิทรรศการจากจุดท่ี ๑ ไปถึงจุดท่ี 

๘ โดยตวันิทรรศการจะก าหนดวธีิการมองเห็น และการจดัแสดงวตัถุต่าง ๆ   
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 สรุปได้ว่าการสร้างความหมายและภาพแทนของท้องถ่ินผ่านตัวบทพิพิธภัณฑ์เพื่อการศึกษา 

วดัหนังฯ นั้ นถูกก าหนดโดยภัณฑารักษ์เป็นหลัก ซ่ึงภัณฑารักษ์ต้องการสร้างภาพแทนของท้องถ่ิน 

ให้ผูเ้ยี่ยมชมไดเ้สมือนกลบัไปอยูย่งัช่วงเวลาในอดีต ผา่นการจดัผงันิทรรศการ การจดัวางวตัถุให้มีลกัษณะ

สมจริงเหมือนอดีต ผูเ้ยี่ยมชมสามารถสัมผสั จบัต้องและมีส่วนร่วมกับวตัถุต่าง ๆ ท่ีน ามาจดัแสดงได้  

โดยการจดัแสดงเร่ืองราวของทอ้งถ่ินผ่านการน าเคร่ืองมือเคร่ืองใช้ของชาวสวนทอ้งถ่ินในอดีต มาเป็น 

ภาพแทนทางวฒันธรรมของทอ้งถ่ิน 

 

 

 

 

 

 

 

       รูปท่ี ๑.๑๙ แสดงโครงสร้างของพื้นท่ีในการจดัแสดงนิทรรศการ 

 

บทบาทของการแปลในพพิธิภัณฑ์วดัหนัง 

ผูว้จิยัวเิคราะห์ตามหลกัการของฮูเปอร์ กรีนฮิลล ์พบวา่องคป์ระกอบส าคญัของการสร้างความหมาย

ในพิพิธภณัฑ์วดัหนงัฯ คือ การวิเคราะห์ถึงการมีอยูข่องวตัถุท่ีน ามาจดัแสดง และวิเคราะห์การจดัวางวตัถุท่ี

ถูกเก็บรวบรวมไว ้ในพิพิธภณัฑ์และถูกน ามาประกอบกนัเพื่อสร้างถอ้ยแถลงทางการมองเห็นน าไปสู่การ

ผลิตการเล่าเร่ืองผ่านการมองเห็น ยกตวัอย่างเช่น ป้ายขอ้ความ “ล าประโดง ทอ้งร่อง หลงัร่อง” หากวตัถุ

เหล่าน้ีถูกน ามาจดัแสดงเพียงล าพงัก็จะไม่สามารถเล่าเร่ืองราวผา่นการมองเห็นได ้ตอ้งอาศยัค าบรรยายเพียง

อย่างเดียว แต่เม่ือน ามาจดัวางรวมกนัจึงสามารถผลิตเร่ืองเล่าผ่านการมองเห็นไดว้่า “ล าประโดง ทอ้งร่อง 

หลงัร่อง” เป็นองคป์ระกอบหน่ึงในแบบจ าลอง (diorama) “ขนดั สวนผลไม”้   
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รูปท่ี ๑.๒๐ – ๑.๒๑ การจดัแสดงเร่ืองราวของขนดัสวนผลไม ้

 พิพิธภณัฑ์วดัหนังฯ มีการสร้างความหมายเก่ียวกบัวฒันธรรมชุมชนท้องถ่ินย่านวดัหนังข้ึนมา  

โดยพิพิธภณัฑ์วดัหนงัเป็นสถานท่ีซ่ึงอตัลกัษณ์ของชุมชน ความรู้ และความสามารถในการเรียนรู้เกิดเป็น

รูปร่างท่ีมองเห็นได้ เน่ืองจากในพิพิธภณัฑ์มีมิติหลายมิติท่ีเป็นองค์ประกอบพิพิธภณัฑ์ พิพิธภณัฑ์ผสม

รวมสัญศาสตร์อนัซบัซอ้นของประสบการณ์ในการมองเห็น  

 

 

 

 

 

 

 

            รูปท่ี ๑.๒๒ การจดัวางวตัถุของการจดัแสดงเร่ืองราวเก่ียวกบัเตาตาล จอมทอง 

ยกตวัอย่างเช่น จากรูปท่ี ๑.๒๒ ผูเ้ยี่ยมชมจะเห็นวตัถุต่าง ๆ ท่ีใช้ในการจดัฉากโดยจะถูกจดัวางให้ดูมี

ความส าคญัในทางหนา้ท่ีของการใชง้านและทางสุนทรียศาสตร์ รวมถึงมีความเป็นแบบอยา่งและมีลกัษณะ

เฉพาะตวั เม่ือถูกจดัวางกบัวตัถุช้ินอ่ืนก็จะเพิ่มการตีความทางบริบทให้มากข้ึน ดงันั้น กระทะ ไมพ้าย มีด  

ท่ีถูกจดัวางในรูปดงักล่าว นั้นตอ้งการความเขา้ใจท่ีแตกต่างกนัจากกระทะ ไมพ้าย มีดช้ินอ่ืน ๆ ดงันั้นจึง

พบวา่บริบททางการมองเห็นในการจดัแสดงไดน้ าทางวา่เราจะอ่านวตัถุนั้นอยา่งไร ในบริบทดงักล่าววตัถุ
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ทั้งสามช้ินประกอบกนัเป็นการเล่าเร่ืองเก่ียวกบัการท าน ้ าตาลมะพร้าวของชาวสวนยา่นวดัหนงัฯ ผูเ้ยี่ยมชม

จึงอ่านและตีความวตัถุเหล่านั้นตามบริบทของการมองเห็น และแนวทางในการตีความของผูเ้ยี่ยมชม 

ยงัไดม้าจากวจันภาษาท่ีเพิ่มเติมเขา้มายงัสมมุติฐานเก่ียวกบัวตัถุในรูปแบบของป้ายขอ้ความ ซ่ึงใหค้  าแนะน า

ถึงเร่ืองราวของวตัถุนั้น  

ตามทฤษฎีของสเติร์จท่ีศึกษาพิพิธภณัฑ์ในฐานะท่ีเป็นการแปลวฒันธรรมในสองวิธีด้วยกนั คือ  

วิธีแรกพิจารณาคุณสมบติัของงานท่ีไดรั้บมอบหมายของพิพิธภณัฑ์ในการแสดงภาพแทนวฒันธรรมต่าง ๆ 

ผา่นทางส่ือกลางของวตัถุ วธีิท่ีสองมองการเขียนวาทกรรมในพิพิธภณัฑ์และตั้งค  าถามวา่วาทกรรมนั้นมีการ

จดัการกบัถ้อยค าท่ีอยู่โดยรอบวตัถุท่ีถูกจดัแสดงอย่างไร เร่ิมตน้จากประเด็นท่ีว่าวตัถุต่าง ๆ ท างานใน

พิพิธภณัฑ์วดัหนังฯ อย่างไร หากวตัถุมีลกัษณะเสมือนรายการค าศพัท์ท่ีถูกจดัล าดบัใน “วากยสัมพนัธ์”  

ของการจดัแสดงนิทรรศการ ในพิพิธภณัฑ์วดัหนงัฯ วตัถุต่าง ๆ ถูกน ามาเล่าซ ้ าผา่นภาษาของการจดัแสดง 

และวตัถุในพิพิธภณัฑ์วดัหนงัฯ ไม่ใช่เป็นเพียงส่ิงไร้ชีวิต แต่วตัถุต่าง ๆ ด ารงอยูใ่นฐานะองคป์ระกอบของ

การมีปฏิสัมพนัธ์กบัมนุษย ์ซ่ึงรวมถึงปฏิสัมพนัธ์ท่ีน าใหว้ตัถุเหล่านั้นไดรั้บการจดัวางในพิพิธภณัฑ ์ 

 

 

 

 

 

 

               รูปท่ี ๑.๒๓ “เนียน” ซ่ึงถูกน ามาจดัแสดง 

เช่น จากภาพท่ี ๑.๒๓ คือ “เนียน” ซ่ึงอาจมองดูเป็นส่ิงประหลาด ไม่เป็นท่ีรู้จกั แต่เม่ือถูกน ามาจดัแสดงใน

การเล่าเร่ืองราวภายในพิพิธภัณฑ์ กลับกลายมาเป็นวตัถุท่ีท าจากกาบใบของต้นหมากใช้ส าหรับตัก

เคร่ืองแกงหรือน ้ าพริกในครก เช่นเดียวกบัชอ้น และ “เนียน” ถูกจดัวางในส่วนนิทรรศการครัวไทยในอดีต 

ลอ้มรอบดว้ยตวับทต่าง ๆ แสดงให้เห็นถึงการเป็นองค์ประกอบของการมีปฏิสัมพนัธ์กบัมนุษย ์และวตัถุ 

อ่ืน ๆ ในครัวเรือน 
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                         รูปท่ี ๑.๒๔ “ดา้ยดิบ” ซ่ึงถูกน ามาจดัแสดง 

หรือ ตามรูปท่ี ๑.๒๔ “ดา้ยดิบ” อาจมองดูเป็นเส้นเชือกธรรมดา แต่เม่ือถูกน ามาจดัแสดงในพิพิธภณัฑ์ใน

หมวดหมู่ของวิถีชีวิตทางน ้ า วตัถุดงักล่าวกลายมาเป็น ด้ายดิบซ่ึงใช้ส าหรับอุดรอยแตกของไมท่ี้ตวัเรือ 

น าไปสู่การกระท าของมนุษยท่ี์เรียกวา่ “การอุดหมนั” แสดงถึงการด ารงอยูใ่นฐานะองคป์ระกอบหน่ึงของ

การมีปฏิสัมพนัธ์กบัการกระท าของมนุษย ์ 

 

ตัวบทพพิธิภัณฑ์  

 เม่ือผูว้จิยัวิเคราะห์วา่พิพิธภณัฑ์วดัหนงัฯ น าเสนอการจดัแสดงนิทรรศการต่อผูเ้ยีย่มชมชาวต่างชาติ

อย่างไร จึงพบว่าพิพิธภัณฑ์วดัหนังฯ นั้ นไม่ได้มีการน าเสนอการจัดแสดงนิทรรศการต่อผูเ้ยี่ยมชม

ชาวต่างชาติโดยตรง ป้ายบรรยายวตัถุต่าง ๆ ในพิพิธภณัฑมี์เพียงภาษาไทยเท่านั้น แต่เน่ืองจากมีนกัท่องเท่ียว

ท่ีมาเยี่ยมชมวดัหนงัฯ ประกอบกบันกัเรียน นกัศึกษาต่างชาติท่ีมาศึกษาแลกเปล่ียนในประเทศไทยท่ีไดมี้

โอกาสเขา้มาเยีย่มชมพิพิธภณัฑว์ดัหนงัฯ ทางผูดู้แลพิพิธภณัฑ์จึงมีความประสงคจ์ดัท าบทแปลป้ายบรรยาย

วตัถุในพิพิธภณัฑข้ึ์นมาเพื่อให้ผูเ้ยี่ยมชมชาวต่างชาติไดเ้กิดความเขา้ใจในวฒันธรรมชุมชมทอ้งถ่ินของไทย 

ดงันั้นการแปลจึงเป็นส่ือกลางมีบทบาทส าคญัในการสร้างความหมายของวฒันธรรมชุมชมทอ้งถ่ินของไทย

เพื่อท่ีจะถ่ายทอดไปยงัผูเ้ยีย่มชมชาวต่างชาติ 

พิพิธภณัฑ์วดัหนังฯ แสดงภาพแทนของวฒันธรรมชุมชนท้องถ่ินผ่านการเล่าเร่ืองราวเก่ียวกบั
ส่ิงประดิษฐ์ของวฒันธรรมในอดีต โดยถึงแม้ว่าวตัถุต่าง ๆ ท่ีน ามาจดัแสดง อาจจะเป็นส่ิงท่ีไม่ชัดเจน  
มีความหมายท่ีคลุมเครือส าหรับผูเ้ยี่ยมชมพิพิธภณัฑ์ชาวต่างชาติซ่ึงอยู่คนละวฒันธรรม หากอยูเ่พียงล าพงั 
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ไม่ไดรั้บการน ามาจดัแสดง โดยผูเ้ยีย่มชมต่างวฒันธรรมอาจจะไม่สามารถเขา้ใจความหมายเก่ียวกบัวตัถุนั้น
ได ้เน่ืองจากวตัถุนั้นไม่มีในวฒันธรรมของตนเอง แต่การเล่าเร่ืองผ่านทางตวับทพิพิธภณัฑ์สามารถท าให้
วตัถุเหล่านั้นเป็นส่ิงเฉพาะในการส่งเสริมมุมมองดา้นวฒันธรรมได ้โดยผูเ้ยี่ยมชมพิพิธภณัฑ์ต่างวฒันธรรม
จะพึ่งพาขอ้มูลในรูปแบบของตวับท และมีแนวโน้มท่ีจะเช่ือในการตีความหมายของพิพิธภณัฑ์ เน่ืองจาก
พิพิธภณัฑ์เพื่อการศึกษาวดัหนังฯ ถูกรับรู้ในฐานะสถาบนัทางวฒันธรรมท่ีมีอ านาจ การตีความตวับท
พิพิธภณัฑ์จึงท างานในฐานะท่ีพิพิธภณัฑ์เป็นเสมือนพื้นท่ีรวมของความรู้อนัทรงอ านาจของพิพิธภณัฑ์ 
ผูส้ร้างพิพิธภณัฑ์ ผูเ้ขียนถอ้ยค าในพิพิธภณัฑ์ซ่ึงเป็นผูเ้ช่ียวชาญในเร่ืองของวฒันธรรมทอ้งถ่ินของชุมชน
ยา่นวดัหนงัฯ ซ่ึงเห็นควรจะถ่ายทอดความรู้นั้นส่งต่อไปยงัสาธารณะชน  

 
 
 
 
 
 
 

 
 
                                                                      รูปท่ี ๑.๒๕ “ตะขาบ” 

 

เช่น จากรูปท่ี ๑.๒๕ คือเคร่ืองมือซ่ึงท าจากไมข้องชาวสวน เรียกวา่ “ตะขาบ” ไวใ้ชไ้ล่สัตวท่ี์จะมา

กดักินผลไม ้ส่ิงน้ีอาจไม่เป็นท่ีรู้จกัส าหรับผูเ้ยี่ยมชมต่างวฒันธรรม โดยอาจไม่เขา้ใจว่าวตัถุช้ินน้ีมีไวเ้พื่อ 

ท าหนา้ท่ีใด ใชง้าน และมีท่ีมาอยา่งไร แต่เม่ือ “ตะขาบ” ถูกน ามาเล่าเร่ืองผา่นตวับทพิพิธภณัฑมี์ค าอธิบายถึง

องคป์ระกอบ ท่ีมา และถูกจดัแสดงอยูใ่นหมวดหมู่ของนิทรรศการหวัขอ้อุปกรณ์ต่าง ๆ ของชาวสวนในอดีต  

“ตะขาบ” จึงกลายมาเป็นส่ิงท่ีสนบัสนุนมุมมองทางวฒันธรรมทอ้งถ่ิน โดยถูกรวมเขา้เป็นอุปกรณ์ชนิดหน่ึง

ของชาวสวนทอ้งถ่ินในอดีต เป็นส่วนหน่ึงของการแสดงภาพแทนของวฒันธรรมทอ้งถ่ินในการจดัแสดง 

 
ตวับทพิพิธภณัฑ์วดัหนงัฯ ถูกผลิตข้ึนมาตามวตัถุประสงค์ของผูส้ร้างพิพิธภณัฑ์ และภณัฑารักษ์ 

เพื่อรวบรวมโบราณวตัถุ และศิลปวตัถุท่ีมีอยู่ในวดัและในทอ้งถ่ิน เพื่อให้คนรุ่นใหม่ได้เรียนรู้และศึกษา  
และเพื่อใหค้นรุ่นเก่าซ่ึงคุน้เคยกบัส่ิงเหล่าน้ีไดมี้โอกาสกลบัมาศึกษาส่ิงเหล่าน้ีอีกคร้ัง วตัถุประสงคด์งักล่าว
มีความสัมพนัธ์กับการตัดสินใจของผู ้สร้างพิพิธภัณฑ์ และผูส้ร้างนิทรรศการในพิพิธภัณฑ์  ตัวบท
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พิพิธภณัฑ์วดัหนงัฯ ในฐานะสถาบนัทางสังคมจึงสะทอ้นให้เห็นถึงความปรารถนาทางสังคมและการศึกษา
ของผูส้ร้างพิพิธภณัฑ ์และภณัฑารักษ ์ 

ตวับทพิพิธภณัฑ์วดัหนังฯ ถูกผลิตข้ึนมาในรูปแบบภาษาเขียน ซ่ึงเป็นป้ายขอ้ความบรรยายวตัถุ 
ต่าง ๆ ท่ีจดัแสดงในพิพิธภณัฑ์ ซ่ึงภณัฑารักษ ์หรือผูดู้แลพิพิธภณัฑ์เป็นผูจ้ดัท าข้ึนเอง และเม่ือมีผูเ้ยี่ยมชม
เกิดความสงสัย ภณัฑารักษ์ก็จะจดัท าป้ายดังกล่าวเพิ่มเติมเพื่อตอบค าถามของผูเ้ยี่ยมชม ดังนั้นตวับท
พิพิธภณัฑ์วดัหนงัฯ สามารถสะทอ้นให้เห็นถึงวตัถุประสงค์ของผูเ้ก่ียวขอ้งในพิพิธภณัฑ์อยา่งภณัฑารักษ์ 
และ ผูเ้ยีย่มชม ได ้ตวับทพิพิธภณัฑว์ดัหนงัฯ ถูกถ่ายทอดไปยงัผูเ้ยีย่มชมพิพิธภณัฑ์เพื่อท าใหเ้กิดการตีความ
ต่อวตัถุต่าง ๆ ในพิพิธภณัฑ์ โดยการท่ีจะท าความเขา้ใจตวับทพิพิธภณัฑ์วดัหนงัฯ จะตอ้งพิจารณาหลาย
บริบทประกอบกนั เช่น บริบททางสถาบนั บริบททางวฒันธรรม ดงันั้นผูแ้ปลตวับทพิพิธภณัฑ์วดัหนังฯ  
จึงเป็นผูส้ร้างตวับทตน้ฉบบัข้ึนมา ไม่ใช่เพียงแต่สร้างตวับทปลายทางเท่านั้น 

  
๓.๓ การวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างข้อความกบัวตัถุในพพิธิภัณฑ์โดยทฤษฎีหลากรูปแบบ   

 เม่ือวเิคราะห์ตวับทตน้ฉบบัแลว้ตามความสัมพนัธ์ระหวา่งแบบรูป (mode) ตามทฤษฎีหลากรูปแบบ

ของ มาร์ทิเน็ค และซัลเวยแ์ลว้ พบว่าหน้าท่ีของแบบรูป (mode) ท่ีเป็นขอ้ความซ่ึงมีความสัมพนัธ์กบัวตัถุ 

ในพิพิธภณัฑใ์นวดัหนงัฯ พบไดจ้ านวน ๓ รูปแบบ คือ 

๑). การซ ้าความหมาย (Elaboration)  

     ในตวับทพิพิธภณัฑว์ดัหนงัฯ พบหนา้ท่ีของแบบรูปท่ีเป็นขอ้ความในรูปแบบของการ 

ซ ้ าความหมาย (Elaboration) เช่น 

 

 

 

 

 

 

 

รูปท่ี ๑.๒๖ ตะกร้าส าหรับใส่ผลไม ้ 
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จากขอ้ความดงักล่าวไม่ไดใ้หข้อ้มูลใด ๆ เพิ่ม เน่ืองจากผูเ้ยีย่มชมสามารถมองเห็นภาพของตะกร้า

ซ่ึงมีอยูท่ ัว่ไปในเกือบทุกวฒันธรรม ประกอบกบัภาพของผลไมท่ี้ใส่ในตะกร้าท าใหเ้ห็นภาพชดัเจนอยูแ่ลว้

วา่เป็นตะกร้าส าหรับใส่ผลไม ้ขอ้ความดงักล่าวจึงท าหนา้ท่ีในรูปแบบของการซ ้ าความหมาย (Elaboration) 

๒) การขยายความหมาย (Extension)  

     ในตวับทพิพิธภณัฑว์ดัหนงัฯ พบหนา้ท่ีของโหมดท่ีเป็นขอ้ความในรูปแบบของการขยาย

ความหมาย (Extension) เช่น 

 

 

 

 

 

 

 

 รูปท่ี ๑.๒๗ หมอน ท  าจากลูกมะพร้าว ใชห้นุนหวันอนเล่น นอนพกัผอ่น 

จากขอ้ความดงักล่าว ผูอ่้านมองเห็นภาพเป็นภาพของลูกมะพร้าว แต่อาจจะไม่เขา้ใจวา่ลูกมะพร้าว

ดงักล่าวมีไวใ้ชท้  าอะไร หากเม่ือไดอ่้านขอ้ความประกอบ ผูอ่้านจึงสามารถเขา้ใจไดว้า่ลูกมะพร้าวดงักล่าว 

มีไวใ้ชห้นุนนอน ขอ้ความดงักล่าวจึงท าหนา้ท่ีในรูปแบบของการขยายความหมาย (Extension) 
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๓) การเสริมความหมาย (Enhancement)  

    ในพิพิธภณัฑว์ดัหนงัฯ พบหนา้ท่ีของโหมดท่ีเป็นขอ้ความในรูปแบบของการเสริมความหมาย 

(Enhancement) เช่น 

 

 

 

 

 

 

 

 

     รูปท่ี ๑.๒๘ เคร่ืองมือของชาวสวนเรียกวา่ ตะขาบ  

จากข้อความดังกล่าว หากอ่านแต่ข้อความเพียงอย่างเดียวผูอ่้านอาจจะไม่สามารถนึกภาพของ

ตะขาบในบริบทน้ีออก ทราบเพียงแต่วา่เป็นเคร่ืองมือของชาวสวนชนิดหน่ึงท่ีท าจากไม ้หรือหากผูอ่้านเห็น

เพียงรูป แต่ไม่อ่านข้อความก็จะทราบเพียงว่าเป็นเคร่ืองมือท่ีท าจากไม้และถูกน าไปแขวนบนต้นไม้  

แต่ไม่ทราบวา่เรียกวา่อะไร และมีหนา้ท่ีอยา่งไร ดงันั้น ขอ้ความดงักล่าวจึงท าหนา้ท่ีในรูปแบบของการเสริม

ความหมาย (Enhancement) 

 

๓.๔ การวางแผนการแปล 

  ก่อนลงมือแปล ผูแ้ปลไดค้ดัลอกขอ้ความจากแผน่ป้ายในพิพิธภณัฑ์ จากนั้นน ามาจดัพิมพ์

แบ่งเป็นชั้น ๑ และ ชั้น ๒ และแบ่งเป็นนิทรรศการตามจุดต่าง ๆ จากนั้นไดท้  าการวิเคราะห์ตวับททั้งภายใน

และภายนอกโดยอ้างอิงทฤษฎีการวิเคราะห์ตัวบทของของคริสติอาเน นอร์ด เพื่อให้เข้าใจตัวบท 

ได้ครอบคลุม ผูว้ิจยัยงัได้ทบทวนความรู้เก่ียวกบัตวับทพิพิธภณัฑ์ การแสดงภาพแทน และทฤษฎีหลาก

รูปแบบ เพื่อจะน าความรู้ทั้งหมดมาประยุกตใ์ชก้บัการแปลพิพิธภณัฑ์เพื่อการศึกษาวดัหนงัราชวรวิหารใน

บทท่ี ๔ ต่อไป 
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รูปท่ี ๑.๒๙ แผนผงัแสดงการวางแผนการแปล 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

-ทฤษฎีของคริสติ

อาเน นอร์ด 

-ความรู้เก่ียวกบัตวั

บทพิพิธภณัฑ์ 

-การแสดงภาพแทน 

-ทฤษฎีหลากรูปแบบ  

 

 

 

 

-ทฤษฎีของคริสติ

อาเน นอร์ด 

-ความรู้เก่ียวกบัตวั

บทพิพิธภณัฑ์ 

-การแสดงภาพแทน 

-ทฤษฎีหลากรูปแบบ  
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บทที ่๔ 

ตัวบทต้นฉบับ บทแปล และค าอธิบาย 

 

 หลงัจากท่ีไดศึ้กษาทฤษฎีต่าง ๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัการแปลตวับทพิพิธภณัฑใ์นบทท่ี ๒ และน าทฤษฎีดงักล่าวไปใชใ้นการวิเคราะห์ตวับทในบทท่ี ๓ แลว้ ในบทท่ี 

๔ น้ี ผูว้จิยัจะลงมือแปล สรุปได ้ดงัน้ี 

 กลวธีิท่ีใชใ้นการแปลตวัพิพิธภณัฑเ์พื่อการศึกษาวดัหนงัฯ ในบทท่ี ๔ น้ี ผูว้จิยัใชก้ลวธีิการแปล ๔ วธีิ ตามทฤษฎีการแปลของนิวมาร์ค (Newmark) ไดแ้ก่  

 ๑) วิธีการแปลตามตวัอกัษร (Literal Translation) เป็นการแปลความหมายของค าทีละค าโดยไม่ค  านึงถึงบริบทเช่นเดียวกบัการแปลค าต่อค า แต่ปรับบทแปล 

ให้มีโครงสร้างเทียบเท่ากบัโครงสร้างภาษาปลายทาง โดยส่วนใหญ่ใช้วิธีการแปลน้ีกบัค าท่ีสามารถแปลตรงตวัได้โดยไม่พบปัญหา เช่น วตัถุท่ีพบได้ทัว่ไปใน

วฒันธรรมอ่ืน พบวธีิการแปลรูปแบบดงักล่าวจ านวน ๑๗ ป้าย จากป้ายพิพิธภณัฑท่ี์เลือกแปลทั้งหมด 

 ๒) วธีิการแปลแบบยดึตน้ฉบบั (Faithful Translation) เป็นการแปลท่ีพยายามถ่ายทอดความหมายของบริบทใหต้รงกบัตน้ฉบบัใหไ้ดม้ากท่ีสุดโดยใชโ้ครงสร้าง

ของภาษาปลายทาง โดยเป็นการแปลท่ีพยายามถ่ายทอดความหมายของบริบทในตน้ฉบบัตวับทพิพิธภณัฑเ์พื่อการศึกษาวดัหนงัฯ ใหต้รงกบัตน้ฉบบัใหไ้ดม้ากท่ีสุดโดย

ใชโ้ครงสร้างของภาษาปลายทาง ไม่มีการเปล่ียนแปลงท่ีต่างจากตน้ฉบบัมากนกั โดยจะใชว้ิธีการแปลดงักล่าวกบัวตัถุท่ีพบค าแปลในภาษาปลายทาง หรือเป็นวตัถุท่ีมี

ในวฒันธรรมปลายทางเช่นกนั พบวธีิการแปลรูปแบบดงักล่าวจ านวน ๓๔ ป้าย จากป้ายพิพิธภณัฑท่ี์เลือกแปลทั้งหมด 

 ๓) วธีิการแปลเชิงอรรถศาสตร์ (Semantic Translation) เป็นการแปลท่ีคลา้ยคลึงกบัวธีิการแปลแบบยดึตน้ฉบบั แต่ยดืหยุน่กวา่ เพื่อเพิ่มความสละสลวยของบท

แปลใหเ้ป็นธรรมชาติยิง่ข้ึน พบวธีิการแปลรูปแบบดงักล่าวจ านวน ๖ ป้าย จากป้ายพิพิธภณัฑท่ี์เลือกแปลทั้งหมด 
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 ๔) วธีิการแปลเชิงส่ือสาร (Communicative Translation) ตามทฤษฎีของนิวมาร์ค โดยเป็นการแปลท่ีพยายามถ่ายทอดความหมายของบริบทในตน้ฉบบัตวับท

พิพิธภณัฑเ์พื่อการศึกษาวดัหนงัฯ โดยใชรู้ปแบบภาษาท่ีเป็นท่ียอมรับและเขา้ใจไดส้ าหรับผูอ่้านภาษาปลายทาง โดยเป็นวธีิการแปลท่ีมีการปรับโครงสร้างและขยาย

ความมากท่ีสุด พบวธีิการแปลรูปแบบดงักล่าวจ านวน ๑๔๔ ป้าย จากป้ายพิพิธภณัฑท่ี์เลือกแปลทั้งหมด โดยพบเป็นจ านวนมากท่ีสุด ดงัท่ีแสดงในรูปท่ี ๑.๓๐ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

รูปท่ี ๑.๓๐ แผนภูมิเปรียบเทียบวธีิการแปลทั้งหมดท่ีพบในงานวจิยั 

 

 

Literal Translation
8%

Faithful Translation
17%

Semantic Translation
3%

Communicative 
Translation

72%

จ านวนท่ีพบ

Literal Translation Faithful Translation Semantic Translation Communicative Translation
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 ความสัมพนัธ์ระหวา่งวตัถุท่ีน ามาจดัแสดง กบับทแปลตามทฤษฎีหลากรูปแบบ (Multimodality) แบ่งไดเ้ป็น ๓ รูปแบบ ไดแ้ก่  

 ๑) การซ ้าความหมาย (Elaboration) คือ การท่ีบทแปลไม่ไดใ้หค้วามหมายใดเพิ่มกบัวตัถุท่ีน ามาจดัแสดง เน่ืองจากผูเ้ยีย่มชมสามารถมองเห็นภาพของวตัถุช้ิน

นั้นซ่ึงมีอยูท่ ัว่ไปในเกือบทุกวฒันธรรม ประกอบกบัวตัถุช้ินนั้นแสดงภาพแทนชดัเจนอยูแ่ลว้โดยตวัของมนัเอง บทแปลจึงท าหนา้ท่ีในรูปแบบของการซ ้ าความหมาย 

บทแปลท่ีท าหนา้ท่ีซ ้ าความหมายกบัวตัถุในตวับทพิพิธภณัฑเ์พื่อการศึกษาวดัหนงัฯ น้ี  

 ๒) การขยายความหมาย (Extension) บทแปลท าหนา้ท่ีขยายความหมายใหก้บัวตัถุ เน่ืองจากผูเ้ยีย่มชมเม่ือเห็นภาพของวตัถุช้ินนั้น แต่อาจจะไม่เขา้ใจถึงนิยาม 

หนา้ท่ีการใชง้าน หรือองคป์ระกอบของวตัถุช้ินนั้นเน่ืองจากเป็นวตัถุท่ีไม่คุน้เคยในวฒันธรรมของผูเ้ยี่ยมชม ตอ้งพึ่งพาบทแปลประกอบในการท าความเขา้ใจสภาพท่ี

แทจ้ริงของวตัถุช้ินนั้น บทแปลท่ีท าหนา้ท่ีขยายความหมายกบัวตัถุในตวับทพิพิธภณัฑเ์พื่อการศึกษาวดัหนงัฯ น้ี  

 ๓) การเสริมความหมาย (Enhancement) บทแปลจะไปท าหนา้ท่ีเสริมความหมายของวตัถุ เน่ืองจากผูเ้ยีย่มชมอาจจะรู้จกัวตัถุท่ีน ามาจดัแสดง แต่หากปราศจาก

บทแปลผูเ้ยีย่มชมจะไม่ทราบวา่วตัถุช้ินนั้นไดรั้บค านิยามอยา่งไร หรือมีหนา้ท่ีการใชง้านอยา่งไรในวฒันธรรมของพิพิธภณัฑ์ท่ีน าวตัถุมาจดัแสดง ดงันั้นบทแปลจึงท า

หนา้ท่ีเขา้ไปเสริมความหมายเพื่อใหผู้เ้ยี่ยมชมเกิดความเขา้ใจในความหมายของวตัถุนั้นมากยิง่ข้ึน บทแปลท่ีท าหนา้ท่ีเสริมความหมายกบัวตัถุในตวับทพิพิธภณัฑ์เพื่อ

การศึกษาวดัหนงัฯ น้ี  

 ผูว้ิจยัจดัท าเป็นตาราง แบ่งเป็น ๓ แถว แถวแรกเป็นตวับทตน้ฉบบัภาษาไทยท่ีเลือกสรรจากป้ายบรรยายวตัถุแต่ละช้ินในพิพิธภณัฑ์เพื่อการศึกษาวดัหนงัฯ  

มาแปล แถวท่ีสองเป็นตวับทแปลภาษาองักฤษ โดยผูว้จิยัไดใ้ส่ประเภทของวธีิการแปลในแต่ละป้าย โดยใชต้วัยอ่ ดงัน้ี 

 LT แทน วธีิการแปลตามตวัอกัษร (Literal Translation)  

 FT แทน วธีิการแปลแบบยดึตน้ฉบบั (Faithful Translation)   

ST แทน วธีิการแปลเชิงอรรถศาสตร์ (Semantic Translation)   
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CT แทน วธีิการแปลเชิงส่ือสาร (Communicative Translation)    

และแถวท่ีสามเป็นบทวิเคราะห์เก่ียวกบัปัญหาท่ีพบในการแปล และวิธีการแกไ้ขในส่วนท่ีพบปัญหา เน้ือหาในตารางแบ่งตามหัวขอ้ของนิทรรศการในแต่ละจุด  

โดยผูว้ิจยัไดใ้ส่ตวัเลขไวห้น้าเน้ือหาในทุกป้ายบรรยายวตัถุแต่ละช้ิน และจดัท าสารบญัรูปภาพตามตวัเลขของเน้ือหาเพื่อท่ีจะได้ดูรูปภาพประกอบเน้ือหาการแปล 

ไดโ้ดยสะดวก 
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จุดที่ ๑ และ จุดที่ ๒ ประวัติความเป็นมาทั่วไป 

ต้นฉบับ บทแปล ปัญหาและการแก้ไข 

๑. อิฐมอญดินเผาโบราณ (1) 

๒. อิฐมอญปัจจุบัน (2)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- Ancient burnt clay bricks (1) (CT) 

- Burnt clay bricks (2) (CT) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 (1) (2) ในสมัยรัตนโกสินทร์ คนกลุ่มแรกที่เริ่มผลิต

และจ าหน่ายอิฐ ได้แก่ ชาวมอญ ซึ่งตั้งชุมชนอาศัยอยู่

ตามริมแม่น้ าเจ้าพระยา บริเวณปากเกร็ด โดยใช้ดิน 

ที่งมจากแม่น ้านั่นเองผสมกับแกลบ ขึ นรูปแล้วน้า 

ไปเผา เสร็จแล้วจึงใส่เรือออกเร่ขายจนเป็นที่นิยมอย่าง

แพร่หลาย ท าให้ชื่อ “อิฐมอญ” เป็นค าที่ใช้เรียกอิฐดิน

เผาจนกลายเป็นชื่ อสามัญไป ซึ่ งตามมาตรฐาน

ผลิตภัณฑ์อุตสาหกรรม อิฐก่อสร้างสามัญ หรือ มอก.

๗๗ ใช้ชื่อว่า “อิฐก่อสร้างสามัญ” 

 ในยุคปัจจุบัน การท าอิฐส่วนใหญ่ นิยมใช้

เครื่องจักรเข้ามาช่วยผลิตเราจึงนิยมเรียกอิฐมอญหรือ 

อิฐก่อสร้ างสามัญ ซึ่ งผลิตจากเครื่ องรีด อิฐนี้ ว่ า  

“อิฐมาตรฐาน หรืออิฐโชว์แนว” กรรมวิธีการผลิตอิฐ

โดยทั่ว ๆ ไป ทั้งที่ผลิตด้วยมือ หรือด้วยเครื่องจักรนั้น  

จะประกอบด้วยขั้นตอนหลัก ๆ คือ การเตรียมวัตถุดิบ 
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การขึ นรูปหรือการปั้นอิฐ การเผา และการเตรียมจัด

จ าหน่าย  

ที่มา : Cement and Applications (ปูนซี เมนต์และ

การประยุกต์ใช้งาน) โดย  บริษัท ปูนซี เมนต์ ไทย

อุตสาหกรรม จ ากัด ผู้ผลิตและจ าหน่ายปูนช้าง ปูนเสือ 

ในเครือซีเมนต์ไทย (SCG)  

              จากข้อมูลดังกล่าวพิจารณาได้ว่า อิฐมอญ

ดินเผาโบราณ และอิฐมอญปัจจุบัน นั้นมีกรรมวิธีการ

ผลิตส าคัญที่คล้ายคลึงกันนั่นคือ การน าดินไปขึ้นรูป

และน าไปเผา จึงได้ชื่อว่าอิฐดินเผา ผู้แปลจึงเลือกใช้ค า

ว่า Burnt clay bricks ในการแปล เพ่ืออธิบายว่าอิฐ

ดังกล่าวเป็นอิฐที่เกิดจากการน าดินไปเผา ซึ่งคาดว่าจะ

เป็นที่เข้าใจส าหรับผู้รับสารปลายทางต่างวัฒนธรรม

เพราะอิฐดินเผานั้นมีในวัฒนธรรมอ่ืนด้วยเช่นกัน โดย

จากงานวิจัยเรื่อง CRITICAL REVIEW ON TYPES OF 

BRICKS TYPE 5: COMMON BURNT CLAY BRICKS 

เ ขี ย น โ ด ย  1MANISH KUMAR SAHU, 2LOKESH 

SINGH ให้ข้อมูลไว้ว่า A brick is a block made of 

clay burnt in a kiln. It is one of the primary 
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building materials known to mankind. Burnt 

bricks were used in ancient Indian. The need 

for locally manufactured building materials has 

been emphasized in many countries of the 

world because of their easy availability and low 

cost.  

Ordinary building bricks are made of a 

mixture of clay, which is subjected to various 

processes, differing according to the nature of 

the material, the method of manufacture and 

the character of the finished product. After 

being properly prepared the clay is formed 

in molds to the desired shape, then dried 

and burnt. บทแปลดังกล่าวจึ งท้าหน้าที่ เ สริ ม

ความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัดแสดง ตามทฤษฎี

หลากรูปแบบ เนื่องจากท้าให้ผู้อ่านทราบว่าอิฐที่

น้ามาจัดแสดงนั นเป็นอิฐที่เกิดจากการน้าดินไปขึ นรูป

และเผา 
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๓. เศษภาชนะดินเผา (3) และ เศษภาชนะ

กระเบื้องเคลือบ (4) สมัยอยุธยา – 

รัตนโกสินทร์ พบในคลองด่าน (5) หน้า

วัดหนัง (6) และบริเวณวัด 

 

 

 

๔. ภูมิทัศน์วัดหนังฯทางอากาศ แสดง

แผนผังวัด ชุมชนและ คลองด่าน คลอง

สายประวัติศาสตร์ หน้าวัดหนังฯ 

 

 

 

 

 

 

- Broken pieces of earthenware (3) and 

porcelain (4) from the Ayutthaya and 

Rattanakosin periods found in Khlong 

Darn canal (5), in front of Wat Nang (6) 

and in the temple compound. (FT) 

 

 

 

- An aerial photograph of Wat Nang 

displaying layout plans of the temple and 

Khlong Darn, the historical canal in front 

of Wat Nang. (FT) 

 

 

 

 

 

(3) (4) เครื่องปั้นดินเผา หมายถึง สิ่ งของต่าง ๆ  

ที่เกิดจากการน าดินมาปั้นเป็นรูปร่างต่าง ๆ แล้วน าไป

เผาไฟในเตาเผาให้ เนื้อดินสุกเ พ่ือให้มีความแข็ง  

ค านี้ตรงกับค าภาษาอังกฤษว่า “เซรามิก” (ceramic) 

ซึ่งหมายถึง ดินเผา โดยแบ่งออกเป็นประเภทต่าง ๆ  

คือ เครื่องปั้นดินเผาชนิดเนื้อดิน เรียกเป็นภาษา 

อังกฤษว่า “เอิร์ทเทินแวร์ (earthenware)” และ

เครื่ อ งปั้ นดิ น เผาชนิ ด เนื้ อกระ เบื้ อ ง  เ รี ยก เป็ น

ภาษาอังกฤษว่า “พอร์ซเลน (porcelain)” 

(5) ผู้แปลเลือกใช้ค าทับศัพท์ตามด้วยค าว่า canal 

(คลอง) แทนชื่อเฉพาะของ “คลองด่าน”  

(6) ผู้แปลเลือกใช้ค าทับศัพท์แทนชื่อเฉพาะของ  

“วัดหนัง”  

บทแปลดังกล่าวจึงท้าหน้าที่ขยายความหมายให้กับ

วัตถุที่น้ามาจัดแสดง ตามทฤษฎีหลากรูปแบบ 

เนื่องจากผู้อ่านต้องพึ่งพาบทแปลเพื่อท้าความเข้าใจ

ว่าวัตถุที่น้ามาจัดแสดงนั นคือชิ นส่วนของอะไร และมี

ที่มาอย่างไร  



69 
 

  

๕. ตาเหลว(7) หรือ ฉเลว (8) สัญลักษณ์ 

(9) ด่านเก็บภาษี 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- Tar-Laew (7) or Cha-Laew (8), the 

symbol (9) of a tax collection point. (FT) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- (7)(8)(9) ผู้แปลเลือกใช้ค าทับศัพท์ เนื่ องจาก  

“ตา เหลว”  หรื อ  “ฉ เลว”  เป็ นชื่ อ เฉพาะ  

ซึ่งหมายถึงไม้ไผ่ หรือหวายที่สานหัก หรือขัดกัน

เป็นมุม ลักษณะ เหมือนตาชะลอม หรือเข่งปลาทู 

มีหลายรูปแต่ นิยมมักเป็นรูปดาว เท่าที่พบมีตั้งแต่

เ ฉลว3 แฉก  5 แฉก  8 แฉก  ไปถ ึง  12 แฉก 

เฉลว ใช้ในความหมายหลายอย่าง ที่ใช้ปักลงบน

หม้อยา โดยความเชื่อว่าเพื่อมิให้ภูตผีมาข้าม หรือ

คนมาเปิดดูตัวยา ป้องกัน ยาเสื่อมคุณภาพ ใช้ปัก

บนที่ดินทั ้ง 4 มุม เพื่อบอกอาณาเขตในการจับ

จองที ่นา แสดงว่าเป็นเขตหวงห้ามส่งส ัญญาณ

เตือนอันตราย หรือใช้เป็นสัญลักษณ์ร้านขายของ 

สัญลักษณ์ที่ตั้งด่านเก็บภาษี และใช้ในพิธีกรรมอยู่

ไฟหลังคลอด ส่วนค าว่า สัญลักษณ์ ในบริบทนี้ผู้

แปล เลื อก ใช้ ค า ว่ า  symbol ซึ่ งพจนานุ กรม 

Oxford ให้ความหมายว่า A shape or sign used 

to represent something such as an 

organization, e.g. a red cross or a Star of 

David.  
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๖. ตุ๊กตาหินรูปเซียนของจีน (10) ของ

พระราชทานจากรัชกาลที่ ๓ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- Chinese deity sculptures (10) given by 

King Rama III (CT) 

บทแปลดังกล่าวจึงท้าหน้าที่ขยายความหมาย

ให้กับวัตถุที่น้ามาจัดแสดง ตามทฤษฎีหลาก

รูปแบบ เนื่องจากผู้อ่านต้องพึ่งพาบทแปลเพื่อท้า

ความเข้าใจว่าวัตถุที่น้ามาจัดแสดงนั นคืออะไร 

และมีที่มาอย่างไร  

 

(10) ค าว่า ตุ๊กตาหิน ผู้แปลเลือกใช้ค าว่า sculpture 

ซึ่งแปลว่า รูปสลัก หรือรูปปั้น ส่วนค าว่า เซียน ตาม

พ จ น า นุ ก ร ม  ฉ บั บ ร า ช บั ณ ฑิ ต ย ส ถ า น  พ . ศ . 

๒๕๔๒ หมายถึง ผู้ส าเร็จ ผู้วิเศษ ในภาษาจีนตรงกับค า

ว่า 仙 [xiān] หมายถึง เซียน หรือเทวดา ผู้แปลจึง

เลื อกใช้ค าว่ า  deity ซึ่ งพจนานุกรม Oxford ให้

ค ว า ม ห ม า ย ว่ า  A representation of a god or 

goddess, such as a statue or carving. บทแ ปล

ดังกล่าวจึงท้าหน้าที่เสริมความหมายให้กับวัตถุที่

น้ามาจัดแสดง ตามทฤษฎีหลากรูปแบบ เพื่อท้าให้

ผู้อ่านเกิดความเข้าใจมากขึ นว่าตุ๊กตาหินดังกล่าวมี

ความหมายและท่ีมาอย่างไร  
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๗. ฝาไม้หมาก (11) ท าจากต้นหมากผ่า

เป็นซีก ชาวสวนนิยมใช้ท าเป็นฝา

กระต๊อบ 

 

 

 

 

๘. เรือส าเภาจีน (12) แสดงถึงการติดต่อ

ค้าขายกับประเทศจีนในรัชสมัยของ

พระองค ์(13) 

 

- Wall made of betel wood (11), commonly 

used by fruit farmers as building materials 

for their houses (CT)  

 

 

 

 

 

- Junk, or Chinese sailing vessel (12), used 

by Chinese merchants in their trade with 

Siam during the reign of King Rama III (13). 

(CT)  

 

 

(11) ค าว่า “ฝาไม้หมาก” ในบริบทนี้หมายถึงฝาบ้านที่

ท าจากต้นหมาก ผู้แปลจึงเลือกใช้วิธีการแปลแบบเน้น

การสื่อสารเพ่ืออธิบายว่าวัตถุดังกล่าวเป็นฝาบ้านซึ่งท า

มาจากต้นหมาก บทแปลดังกล่าวจึงท้าหน้าที่เสริม

ความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัดแสดง ตามทฤษฎี

หลากรูปแบบ เพื่อท้าให้ผู้อ่านเกิดความเข้าใจมากขึ น

ว่าฝาผนังดังกล่าวท้ามาจากอะไรและใช้งานอย่างไร 

 

(12) ค าว่ า  เ รื อส้ า เภาจีน  ผู้ แปล เลื อกใช้ ค า ว่ า  

junk or Chinese sailing vessel โ ด ย จ า ก ก า ร 

สื บค้ น ข้ อมู ล พบว่ า  A junk is a Chinese sailing 

vessel. The English name comes from Javanese 

djong (Malay: adjong), meaning 'ship' or 'large 

vessel'. Junks were originally developed during 

the Han Dynasty (220 B.C.E.–200 C.E.) and 

further evolved to represent one of the most 

successful ship designs in history. Junks were 

used both for military combat and for trade, 

traveling long distances on rough inland rivers 
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and at across the sea. (  junk คือ เรือเดินสมุทร

ขนาดใหญ่ของจีน โดยชื่อภาษาอังกฤษมาจากภาษา

ชวา ซึ่งมีความหมายว่า “เรือ” หรือ “เรือเดินสมุทร

ขนาดใหญ่” junk มีมาตั้งแต่สมัยราชวงศ์ ฮ่ัน และ

น ามาใช้งานทั้งในด้านการทหาร การค้าขาย  การ

เดินทางระยะทางไกลต่าง ๆ ) 

(13) ค าว่า รัชสมัยของพระองค์ ในบริบทนี้หมายถึงใน 

รัชสมัยของรัชกาลที่ ๓ ซึ่งเป็นช่วงที่ความสัมพันธ์ด้าน

การค้าขายกับจีนมีความเจริญรุ่งเรือง ผู้แปลจึงเลือก

แปลค าว่า พระองค์ เป็น King Rama III เนื่องจากใน

ภาษาอังกฤษไม่มีค าแปลว่า พระองค ์และผู้อ่านอาจจะ

ไม่ทราบว่าเป็นกษัตริย์พระองค์ใด 

บทแปลดังกล่าวจึงท้าหน้าที่เสริมความหมายให้กับ

วัตถุที่น้ามาจัดแสดง ตามทฤษฎีหลากรูปแบบ 

เนื่องจากผู้อ่านอาจจะรู้จักเรือส้าเภามาก่อนแล้ว แต่

บทแปลได้ท้าหน้าที่เสริมความหมายให้ทราบถึงที่มา

และความส้าคัญของเรือส้าเภาดังกล่าว  
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จุดที่ ๓ วิถีชีวิตชาวสวน 

 

วิถีชีวิตของชาวสวน 

๙. ลิ้นจี่ บางขุนเทียน (14) 

ในอดีต พ้ืนที่ของบางขุนเทียนมีผลไม้ที่มี

ชื่อเสียงมากที่สุดก็คือ “ลิ้นจี่” มีปลูกกัน

มากแทบทุกสวน ลิ้นจี่ บางขุนเทียนมี

รสชาติไม่เหมือนลิ้นจี่ถิ่นอ่ืนผลมีขนาด

กลางไม่ใหญ่มากผิวสีแดงคล้ าออกไหม้ 

รสหวานจัดเม็ดเล็กเรียกกันว่า “เม็ด

ตาย”(15) เวลาแกะเปลือกออกจะมีเยื่อ

สีชมพูหุ้มเนื้อไว้อีกชั้นหนึ่ง เนื้อแห้งไม่

ฉ่ าน้ า พันธุ์ของลิ้นจี่ที่ว่านี้ก็คือพันธุ์ “ใบ

ยาว”(16) รสชาติอร่อยกว่าพันธุ์อ่ืนและ

ขายดีที่สุด นอกจากนั้นก็มีพันธุ์ กะโหลก

ใบอ้อ เขียวหวาน กะโหลกยักษ์ กะโหลก

ในเตา กะโหลกใบขิง กะโหลกไฟไหม้ 

 

Fruit farmers’ way of life 

- Bang Kun Tian Lychee (14)   

In the past, the most famous and most 

commonly cultivated fruit in Bang Kun Tian was 

the “Lychee”.  The fruit was medium in size, dull 

red in color and very sweet. Its small seed was 

called a “Chicken tongue” (15). It has a 

translucent pink aril between the   rind and the 

edible portion, which was dry, not juicy. The most 

preferred cultivar was Bai Yaw (16), as it was 

considered more delicious than other cultivars 

grown elsewhere.  (CT) 

 

 

 

 

(14) ผู้แปลเลือกใช้ค าทับศัพท์แทนชื่อเฉพาะของ 

“บางขุนเทียน” เนื่องจากเป็นชื่อสถานที่ 

(15) เม็ดเล็กที่เรียกกันว่า “เม็ดตาย” ผู้แปลเลือกใช้ 

ค าว่ า  “Chicken tongue” เนื่ องจาก “เม็ดตาย”  

ของลิ้นจี่หมายถึง เมล็ดเล็ก ลีบ เนื้อหนา น าไป

เพาะปลูกไม่ขึ้น ซึ่งตรงกับค าว่า “Chicken tongue” 

ในภาษาอังกฤษซึ่งใช้เรียกเมล็ดลิ้นจี่ที่มีลักษณะเล็ก 

เหี่ยวย่น (small and shriveled)   

(16) ผู้แปลเลือกใช้ค าทับศัพท์แทนชื่อเฉพาะของ 

“ลิ้นจี่ใบยาว”  

(17) ผู้แปลเลือกที่จะไม่แปลชื่อเฉพาะของลิ้นจี่พันธุ์

ต่าง ๆ เนื่องจากพิจารณาแล้วว่าไม่มีความส าคัญต่อ

บริบท และการรับสารของผู้อ่าน เนื่องจากในตัวบท

เป็นการกล่าวถึงลิ้นจี่บางขุนเทียนเป็นหลัก โดยตัวบท
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กระโถนท้องพระโรง  ไข่ เต่ า  แห้ ว 

ตลับนาก (17) ฯลฯ 

 

๑๐. ต้นทองหลาง  

ต้นทองหลางเป็นต้นไม้ที่เติบโตเร็วปลูก

ง่าย เมื่อต้นโตเต็มที่จะมีขนาดใหญ่ แต่

เนื้อไม้เปราะหักง่าย ทองหลางเป็นพืช

ตระกูลถั่ว  ขยายพันธุ์ด้วยเมล็ดหรือใช้

กิ่งปักช า ชาวสวนมักจะปลูกทองหลาง

ไว้ในร่องสวนเพ่ือใช้ใบเป็นปุ๋ย เมื่อใบแก่

จะร่วงลงในท้องร่องจมอยู่ในน้ าจนเน่า

เปื่อยปนอยู่กับเลนโคลน ชาวสวนจะ

โกยตักขึ้นมาไล่ตามโคนต้นไม้ ท าต้นไม้

เจริญงอกงามได้ดี โดยไม่ต้องใช้ปุ๋ยเคมี 

ทองหลางถือเป็นไม้มงคล (18) ชนิดหนึ่ง 

ไม่มีผลมีแต่ดอก ใบรับประทานได้ กิ่งใช้

ปักท าเป็นรั้ว หรือใช้ท าเสาเข็มเวลาปลูก

สร้างบ้าน 

 

 

 

- Coral trees  

This is a fast growing and easy-to-grow tree. 

When fully grown, it is big but brittle. It is a 

member of the bean family, propagated by 

cuttings or seeds. Farmers usually planted it 

on the garden plot above the trench to use 

its leaves as fertilizer. When the coral tree’s 

leaves fall into the water in the trench, they 

would decompose and mix with mud. 

Farmers would shovel out the buried leaves 

to cover trees roots, making the trees grow 

well without chemical fertilizer. The coral tree 

is an auspicious plant. (18) It had only flowers 

but no edible fruit, leaves can be eaten and 

the branches can be used to make fences or 

foundation piles for constructing houses. (CT) 

ดังกล่าวผู้แปลใช้วิธีการแปลเชิงสื่อสาร ตามทฤษฎีของ

นิวมาร์ค ซึ่งใช้รูปแบบภาษาที่เป็นที่ยอมรับและเข้าใจ

ได้ส าหรับผู้ อ่านภาษาปลายทาง และมีการปรับ

โครงสร้างและขยายความในบทแปล 

- (18) ค าว่า “ไม้มงคล” ในวัฒนธรรมไทยหมายถึง 

ต้นไม้ที่นอกจากจะปลูกไว้เพ่ือความร่มรื่นแล้วยังปลูก

ไว้เพ่ือประดับตกแต่ง เสริมโชคลาภเพ่ือความเป็น

มงคลของบ้านและผู้อยู่อาศัย ผู้แปลเลือกใช้ค าว่า “an 

auspicious tree” ซึ่งในภาษาอังกฤษหมายถึงต้นไม้ที่

ปลูกไว้เพ่ือประดับตกแต่งและน ามาซึ่งโชคดี 
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๑๑. งอบ(19) ใช้สวมศีรษะแบบหมวกกัน

แดดกันฝนของชาวนา และชาวสวน 

 

๑๒. เสื้อใส่ท าสวนของ ร.ต. เลื่อน เนตรสุข า 

(ลุงเลี้ยง) (20)  

 

๑๓. กิโล (พ.ศ. ๒๔๙๓) ส าหรับชั่งผลไม้ของ

ชาวสวน 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- Farmer’s hat (19) worn to protect from 

the sun and rain (CT) 

 

- Farmer’s shirt belonging to Sub. Lt. Leun 

Netsukham (a gardener) (20) (CT) 

 

- Scale for weighing fruit (A.D. 1950) (FT) 

 

 

 

 

 

 

 

 

- (19) ผู้แปลเลือกใช้วิธีการแปลเชิงสื่อสารตาม

ทฤษฎีของนิวมาร์ค โดยแปลค าว่างอบให้

ผู้อ่านเข้าใจว่าเป็นหมวก (hat) ประเภทหนึ่งที่

ชาวนาชาวสวนใช้สวมใส่ บทแปลดังกล่าวจึง

ท้าหน้าที่เสริมความหมายให้กับวัตถุที่น้ามา

จัดแสดง ตามทฤษฎีหลากรูปแบบ เนื่องจาก

ผู้อ่านอาจจะรู้จักลักษณะการใช้งานของ

ห ม ว ก  แ ต่ บ ท แ ป ล ไ ด้ ท้ า ห น้ า ที่ เ ส ริ ม

ความหมายให้ทราบว่าหมวกดังกล่าวเป็น

หมวกที่ชาวสวนไว้ใช้สวมใส่โดยเฉพาะ 

- (20) ผู้แปลเลือกใช้วิธีการแปลเชิงสื่อสาร 

ตามทฤษฎีของนิวมาร์ค โดยแปลให้ผู้ อ่าน

เข้าใจว่าเป็นเสื้อ (shirt) ที่ชาวสวน (ร.ต. เลื่อน 

เนตรสุข า (ลุงเลี้ยง) บทแปลดังกล่าวจึงท้า

หน้าที่เสริมความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัด

แสดง ตามทฤษฎีหลากรูปแบบ เนื่องจาก

ผู้อ่านอาจจะรู้จักเสื อโดยทั่วไป แต่บทแปล

ได้ท้าหน้าที่เสริมความหมายให้ทราบว่าเสื อ
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๑๔. แบบจ าลอง “ขนัดสวนผลไม”้(21) 

 

- คลอง  

- คู  

- ล าประโดง (22)  

 

 

- ท้องร่อง (23) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- Model of a typical orchard (21) (CT) 

 

-  Canal (LT) 

-  Ditch (LT) 

-  Feeder ditch (22) (CT) 

 

 

- Trench for storing water (23) (CT) 

 

 

 

 

ตัวดังกล่าวที่น้ามาจัดแสดงว่าเป็นเสื อของ

ชาวสวน 

- (21) “ขนัด” คือ ลักษณะนามที่ใช้เรียกสวนที่

มีคันดินกั้นเป็นตอน ๆ ตรงกับค าว่า “plot” 

ในภาษา อังกฤษ  ซึ่ งหมายถึ งขนั ด ในรูป

เอกพจน์ แต่จากภาพดังกล่าวเป็นแบบจ าลอง

ของสวนผลไม้ซึ่งมีหลายขนัด ผู้แปลจึงใช้ค าว่า 

a typical orchard  

- (22) “ล าประโดง” หมายถึง ล าน้ าขนาดเล็กที่

ขุดจากล าน้ าขนาดใหญ่เพ่ือชักน้ าเข้านาเข้า

สวน ผู้แปลเลือกใช้ค าว่า “feeder ditch” ซึ่ง

มีความหมายว่าคูชักน้ า ตามคลังค าศัพท์ทาง

วิทยาศาสตร์ของ สวทช.  

- (23) “ท้องร่อง” หมายถึง ทางน้ าที่ขุดลงไป

เป็นล ารางเพ่ือขังน้ าไว้รดต้นไม้  ผู้แปลจึง

เลือกใช้วิธีการแปลเชิงสื่อสารตามทฤษฎีของ

นิวมาร์ค เพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจถึงลักษณะและ

การใช้งานของท้องร่อง 
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- หลังร่อง(24) 

 

 

 

๑๕. ภาพความเปลี่ยนแปลงที่ เกิดขึ้นใน

ท้องถิ่น 

๑๖. พ้ืนที่สวนผลไม้ก าลังเปลี่ยนเป็นหมู่บ้าน

จัดสรร 

๑๗. สภาพของสวนผลไม้ที่ถูกถาง เพ่ือปรับ

พ้ืนที่เตรียมการก่อสร้าง  

๑๘. ในอดีตเมื่อ ๕๐ กว่าปีที่ผ่านมา วัดหนัง

มี ส ว น ผ ล ไ ม้ ล้ อ ม ร อ บ  ปั จ จุ บั น มี

บ้านเรือนประชาชนเข้ามาแทนที ่

 

๑๙. ภาพคู คลอง น้ าเน่าเสียเต็มไปด้วยขยะ 

๒๐. เส้นทางด่วน และถนนก าลังตัดผ่านพื้นที่

สวนผลไม ้

๒๑. ชาวสวนประกาศขายที่หลังจากการ 

ท าสวนผลไม้ ไม่ ได้ผลตามต้องการ 

- Planting place above the trench which 

used soil from digging the trench below 

(24) (CT) 

 

- Changes in the Wat Nang Community 

(FT) 

- Orchards being replaced by a housing 

development (FT) 

- Orchards being cleared for construction 

(FT) 

- 50 years ago Wat Nang was surrounded by 

orchards but now they have been 

replaced by houses.  (FT) 

- Canal polluted by garbage (FT) 

- Orchards being cut through by an 

expressway and other roads (FT) 

- Many farmers putting their orchards up 

for sale because of lower yields caused 

- (24) “หลังร่อง” หมายถึง พ้ืนที่ที่ไว้ปลูกผลไม้ 

เกิดจากการขุดท้องร่องสวนท าให้มีดินถมเป็น

หลั งร่องสวนเ พ่ือใช้ปลูกไม้ผล ผู้ แปลจึง

เลือกใช้วิธีการแปลเชิงสื่อสารตามทฤษฎีของ

นิวมาร์ค เพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจถึงลักษณะและ

การใช้งานของหลังร่อง 
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ซึ่ ง เ กิ ดจากสภาพภู มิ อากาศ  และ

สภาพแวดล้อมที่เปลี่ยนแปลง 

 

by changing climate and environment. 

(FT) 

 

 

 

อุปกรณ์ต่าง ๆ ของชาวสวน 

๒๒. พะอง (1)  

ท าจากไม้ไผ่ ส าหรับปีนขึ้นเก็บลิ้นจี่  

พะองมีสั้นและยาวหลายขนาดตาม

ความเหมาะสมในการใช้งาน 

๒๓. ตะเกียงรั้ว ส าหรับจุดให้แสงสว่างตอน

กลางคืนในกระต๊อบเฝ้าสวน 

 

 

 

 

 

 

Farmers tools 

- Equipment made of bamboo, used for 

climbing a lychee tree. Its size varies 

according to its function. (1) (CT) 

 

- barn lantern used to light the hut at night 

(CT) 

 

 

 

 

 

 

- (1) ค าว่า “พะอง” ผู้แปลเลือกใช้วิธีการแปล

เชิงสื่อสารตามทฤษฎีของนิวมาร์ค โดยแปลให้

ผู้ อ่านเข้าใจว่าเป็นเครื่องมือชนิดหนึ่ งของ

ชาวสวนมีไว้เพ่ือใช้ประโยชน์อย่างไร บทแปล

ดังกล่าวจึงท้าหน้าที่ขยายความหมายให้กับ

วัตถุที่น้ามาจัดแสดง ตามทฤษฎีหลาก

รูปแบบ เนื่องจากพะองเป็นวัตถุที่ไม่พบใน

วัฒนธรรมอ่ืน แม้แต่ในวัฒนธรรมไทยก็มี

เพียงคนส่วนน้อยที่รู้จัก ผู้อ่านต้องพึ่งพาบท

แปลเพื่อท้าความเข้าใจว่าวัตถุที่น้ามาจัด

แสดงนั นคืออะไร และมีที่มาอย่างไร 

- (2) ค าว่า “บุ้งกี๋” ผู้แปลเลือกใช้ค าแปลว่า 

“Clam-shell shaped basket” เ นื่ อ ง จ า ก

ตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตสถาน บุ้งกี๋ 
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๒๔. บุ้งกี๋ (2) ท าจากไม้ไผ่สาน ใช้ส าหรับโกย

ดิน 

 

๒๕. ประเภทของผลไม้ที่ชาวสวนในเขต

จอมทองนิยมปลูก 

มะไฟ กล้วย ขนุน ส้มโอ มะปราง 

มะม่ ว ง  มะพร้ า ว  ชม พู่มะ เหมี่ ย ว 

กระท้อน ชมพู่ ละมุด ชมพู่สาแหรก 

 

 

 

๒๖. ตะขอ (3) ส าหรับสอยทะลายหมากจาก

ต้น 

 

 

 

 

- clam-shell-shaped basket (2) made of 

woven bamboo used to shovel soil (CT) 

 

- Common fruits planted by Jom Thong 

farmers (LT) 

Burmese grape, banana, jackfruit, pomelo, 

marian plum, mango, coconut, syzygium 

malaccense, santol, rose apple, sapodilla, 

malay rose apple (LT) 

 

- tool used to pull betel cluster off the tree 

(3) (CT) 

 

 

 

 

มีความหมายว่า เครื่องสานรูปคล้ายเปลือก

หอยแครง ส าหรับใช้โกยดิน จึงเลือกใช้วิธีการ

แปลเชิ งสื่ อสารตามทฤษฎีของนิวมาร์ ค  

บ ท แ ป ล ดั ง ก ล่ า ว จึ ง ท้ า ห น้ า ที่ เ ส ริ ม

ความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัดแสดง ตาม

ทฤษฎีหลากรูปแบบ เนื่องจากในวัฒนธรรม

อ่ืนอาจจะ มี วัตถุ ที่ มี หน้ าที่ ก า ร ใช้ งาน

คล้ายกันกับบุ้งกี๋ บทแปลจึงได้ท้าหน้าที่เสริม

ความหมายให้บุ้งกี๋ที่น้ามาจัดแสดง ให้ผู้อ่าน

ได้เข้าใจถึงหน้าที่การใช้งาน 

- (3) ค าว่า “ตะขอ” ผู้แปลเลือกใช้วิธีการแปล

เชิงสื่อสารตามทฤษฎีของนิวมาร์ค โดยเลือกที่

จะไม่แปลค าทับศัพท์แต่แปลเชิงสื่อสารให้

ผู้ อ่านเข้าใจว่าวัตถุดังกล่าวเป็นเครื่องมือ

ส าหรับเก็บผลไม้ชนิดหนึ่ง และมีหน้าที่การใช้

งานอย่างไร บทแปลดังกล่าวจึงท้าหน้าที่

เสริมความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัดแสดง 

ตามทฤษฎีหลากรูปแบบ เนื่ องจากใน

วัฒนธรรมอ่ืนอาจจะมีวัตถุที่มีหน้าที่การใช้
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๒๗. โชงโลง (4) ส าหรับตักสาดเลนโคลนใน

ท้องร่องสวน 

 

 

๒๘. เสียม ส าหรับขุดดิน, พรวนดิน 

๒๙. พลั่ว ส าหรับใช้ขุดดิน ขุดหลุมปลูกต้นไม้ 

 

๓๐. พลั่วไม้ เครื่องมือส าหรับขุดดินเหลวของ

ชาวสวน 

 

 

 

 

 

 

 

- Farmers tool used to scoop mud from the 

trench and splash it around a tree’s roots 

as fertilizer (4) (CT) 

 

- spade used to dig and loosen soil (CT) 

- metal mattock used to dig holes for 

planting. (CT) 

- wooden mattock used to dig mud. (CT) 

 

 

 

 

 

 

งานคล้ายกันกับตะขอ แต่ตะขอที่น้ามาจัด

แสดงในที่นี มีลักษณะต่างจากตะขอใน

วัฒนธรรมอ่ืน คือมีลักษณะด้ามจับยาว และ

มีหน้าที่การใช้งานในการสอยทะลายหมาก

โดยเฉพาะ บทแปลจึงได้ท้าหน้าที่ เสริม

ความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัดแสดง ให้

ผู้ อ่านได้เข้าใจถึงความแตกต่างระหว่าง

ตะขอทีน่้ามาจัดแสดง กับตะขอในวัฒนธรรม

อ่ืน รวมถึงหน้าที่การใช้งาน 

- (4) ค าว่า “โชงโลง” ผู้แปลเลือกใช้วิธีการแปล

เชิงสื่อสารตามทฤษฎีของนิวมาร์ค โดยเลือกที่

จะไม่แปลค าทับศัพท์แต่แปลเชิงสื่อสารให้

ผู้อ่านเข้าใจว่าวัตถุดังกล่าวเป็นเครื่องมือชนิด

หนึ่งของชาวสวนใช้ในการตักเอาเลนโคลนจาก

ท้องร่องมาสาดรอบรากของต้นไม้เพ่ือให้ต้นไม้

เจริญเติบโต โดยเลือกอธิบายว่าเลนโคลน

เหล่านั้นเป็นเหมือนปุ๋ย (fertilizer) ของต้นไม้ 

เพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจว่าเหตุใดจึงต้องตัดสาดเลน

โคลนใส่ต้นไม้ บทแปลดังกล่าวจึงท้าหน้าที่
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๓๑. ตะขาบ (5) 

ท าด้วยไม้ไผ่ล าใหญ่ ชาวสวนจะแขวนไว้

บนต้นไม้เพ่ือขับไล่สัตว์ด้วยการผูกเชือก

ที่ตัวตะขาบแล้วโยงมาไว้ที่บ้าน แล้วชัก

กระตุกเชือกให้ตะขาบเกิดเสียงดัง โป๊กๆ 

ทุกครึ่งชั่วโมง สัตว์จะตกใจกลัวเสียง

ตะขาบไม่กล้าเข้ามากินผลไม ้

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- tool used by farmers to scare away 

animals harmful to their fruit.  It was made 

of large bamboo halved lengthwise and 

hung to a tree at one end, while the other 

end was tied to a long string that 

connected the tool to the house of the 

farmer, who would pull it and let go of it 

every 30 minutes. The resulting banging 

sounds scared away unwanted animals. 

(5) (CT) 

 

 

ขยายความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัดแสดง 

ตามทฤษฎีหลากรูปแบบ เนื่องจากโชงโลง

อาจจะเป็นวัตถุที่ ไม่พบในวัฒนธรรมอ่ืน 

แม้แต่ในวัฒนธรรมไทยก็มีเพียงคนส่วนน้อย

ที่รู้จัก ผู้อ่านต้องพึ่งพาบทแปลเพื่อท้าความ

เข้าใจว่าวัตถุที่น้ามาจัดแสดงนั นคืออะไร 

และมีที่มาอย่างไร 

- (5) ค าว่า “ตะขาบ” ผู้แปลเลือกใช้วิธีการแปล

เชิงสื่อสารตามทฤษฎีของนิวมาร์ค โดยเลือกที่

จะไม่แปลค าทับศัพท์แต่แปลเชิงสื่อสารให้

ผู้อ่านเข้าใจว่าวัตถุดังกล่าวเป็นเครื่องมือชนิด

หนึ่งของชาวสวนใช้ในการขับไล่สัตว์ที่จะมา

กินผลไม้ และอธิบายวิธีการใช้งาน บทแปล

ดังกล่าวจึงท้าหน้าที่ขยายความหมายให้กับ

วัตถุที่น้ามาจัดแสดง ตามทฤษฎีหลาก

รูปแบบ เนื่องจากตะขาบอาจจะเป็นวัตถุที่

ไม่พบในวัฒนธรรมอ่ืน แม้แต่ในวัฒนธรรม

ไทยก็มีเพียงคนส่วนน้อยที่รู้จัก ผู้อ่านต้อง

พึ่งพาบทแปลเพื่อท้าความเข้าใจว่าวัตถุที่
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๓๒. จอบง่าม (6) เครื่องมือส าหรับฟันดิน

พรวนพรวนดินของชาวสวน 

 

 

 

๓๓. จอบหน้าเต็ม (7) ส าหรับฟันดิน ปรับ

หน้าดิน 

 

๓๔. คราด ส าหรับใช้เกี่ยวหญ้า ใบไม้ วัชพืช

ในสวน 

๓๕. ระหัดวิดน้ า 

 

 

 

 

 

 

- Forked hoe (6) used to chop or loosen soil 

(CT) 

 

 

 

- Digging hoe (7) used to chop or level the 

surface of the soil (CT) 

- Rake, used to collect glass, leaves and 

weed in the orchard. (CT) 

- Water-wheels (LT) 

 

 

น้ามาจัดแสดงนั นคืออะไร และมีหน้าที่การ

ใช้งานอย่างไร 

 

- (6) ค าว่ า  “จอบง่าม” พบค าศัพท์ ค า ว่ า 

forked hoe ซึ่งมีความหมายเหมือนกัน ดังนั้น

บทแปลจึงท้าหน้าที่ซ ้าความหมาย ตาม

ทฤษฎีหลากรูปแบบ ผู้ เยี่ยมชมสามารถ

มองเห็นภาพของจอบง่ามซึ่งมีอยู่ทั่วไปใน

เกือบทุกวัฒนธรรม ประกอบกับวัตถุแสดง

ภาพแทนชัดเจนอยู่แล้วโดยตัวของมันเอง 

- (7) ค าว่า “จอบหน้าเต็ม” พบค าศัพท์ค าว่า 

digging hoe ซึ่ ง มี ค ว ามหมาย เหมื อนกัน 

ดังนั้นบทแปลจึงท้าหน้าที่ซ ้าความหมาย 

ตามทฤษฎีหลากรูปแบบ ผู้เยี่ยมชมสามารถ

มองเห็นภาพของจอบง่ามซึ่งมีอยู่ทั่วไปใน

เกือบทุกวัฒนธรรม ประกอบกับวัตถุแสดง

ภาพแทนชัดเจนอยู่แล้วโดยตัวของมันเอง 
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๓๖. แครง (8) ส าหรับตักน้ ารดต้นไม ้

๓๗. ขะนาด (9) (ออกเสียงว่า ขะ-หนาด) 

ส าหรับตักน้ าสาดรดต้นไม้ 

 

๓๘. ไม้ง่าม ส าหรับเก็บ ลิ้นจี่, มะไฟ, มะยม 

 

๓๙. ไม้จ าปา ส าหรับเก็บชมพู่ 

 

 

 

 

 

 

 

๔๐. ตะกร้อ (10) เก็บมะม่วง 

 

 

๔๑. ตะกร้อเล็ก ส าหรับสอยละมุด มะปราง 

 

- plant-watering implement (8) (CT) 

- plant-watering implement (9) (CT) 

 

- prong for picking lychees, Burmese grapes 

and star gooseberries (CT) 

- forked pole for gathering rose apples (CT) 

 

 

 

 

 

- A long-handled implement (10) for picking 

mangoes (CT) 

- A small implement for picking sapodilla 

and marian plum. (CT) 

- (8)(9) ค าว่า “แครง” กับ “ขะนาด” ผู้แปล

เลือกใช้วิธีการแปลเชิงสื่อสารตามทฤษฎีของ

นิวมาร์ค โดยวัตถุทั้งสองอย่าง ท าหน้าที่เป็น

เครื่องมือส าหรับใช้ตักน้ ารดต้นไม้ของชาวสวน 

มีรูปร่างคล้ายคลึงกัน ผู้แปลจึงเลือกแปล

เหมือนกันว่าเป็นเครื่องมือส าหรับใช้รดน้ า

ต้นไม้ บทแปลดังกล่าวจึงท้าหน้าที่ขยาย

ความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัดแสดง ตาม

ทฤษฎีหลากรู ปแบบ เนื่ อ งจากแคร ง  

กั บขะนาดอาจจะ เป็ น วัตถุ ที่ ไ ม่พบใน

วัฒนธรรมอ่ืน แม้แต่ในวัฒนธรรมไทยก็มี

เพียงคนส่วนน้อยที่รู้จัก ผู้อ่านต้องพึ่งพาบท

แปลเพื่อท้าความเข้าใจว่าวัตถุที่น้ามาจัด

แสดงนั นคืออะไร และมีหน้าที่การใช้งาน

อย่างไร 

- (10) ค าว่า “ตะกร้อ” ผู้แปลเลือกใช้วิธีการ

แปลเชิงสื่อสารตามทฤษฎีของนิวมาร์ค โดย

แปลแบบอธิบายว่าเป็นเครื่องมือเก็บผลไม้ที่มี

ด้ามจับยาวใช้ส าหรับเก็บมะม่วง บทแปล
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๔๒. ไม้สอยใบตอง (11) 

ส าหรับใช้สอยหรือตัดใบตองกล้วยด้วย

วิธีใช้มีดเกี่ยวที่โคนก้านใบแล้วกระชาก

ให้ขาด 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- Stick (11) used to pluck banana leaves 

with the help of the blade tied at one end 

of the pole (CT) 

 

 

 

 

 

 

ดังกล่าวจึงท้าหน้าที่ขยายความหมายให้กับ

วัตถุที่น้ามาจัดแสดง ตามทฤษฎีหลาก

รูปแบบ เนื่องจากตะกร้ออาจจะเป็นวัตถุที่ไม่

พบในวัฒนธรรมอ่ืน แม้แต่ในวัฒนธรรมไทย

ก็มีเพียงคนส่วนน้อยที่รู้จัก ผู้อ่านต้องพึ่งพา

บทแปลเพื่อท้าความเข้าใจว่าวัตถุที่น้ามาจัด

แสดงนั นคืออะไร และมีหน้าที่การใช้งาน

อย่างไร 

- (11) ค าว่า “ไม้สอยใบตอง” ผู้แปลเลือกใช้

วิธีการแปลเชิงสื่อสารตามทฤษฎีของนิวมาร์ค 

โดยแปลแบบอธิบายว่าเป็นเครื่องมือสอยใบ

กล้วยและมีค าอธิบายการใช้งานในตัวบท  

บ ท แ ป ล ดั ง ก ล่ า ว จึ ง ท้ า ห น้ า ที่ ข ย า ย

ความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัดแสดง ตาม

ทฤษฎีหลากรูปแบบ เนื่องจากไม้สอยใบตอง

อาจจะเป็นวัตถุที่ ไม่พบในวัฒนธรรมอ่ืน 

แม้แต่ในวัฒนธรรมไทยก็มีเพียงคนส่วนน้อย

ที่รู้จัก ผู้อ่านต้องพึ่งพาบทแปลเพื่อท้าความ
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๔๓. ตะขอจิกมะพร้าว (ขอฉาย) (12) ส าหรับ

เก็บมะพร้าวที่หล่นจากต้น 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- Hook used for collecting fallen coconuts 

(12) (CT) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

เข้าใจว่าวัตถุที่น้ามาจัดแสดงนั นคืออะไร 

และมีหน้าที่การใช้งานอย่างไร 

- (12) ค าว่า “ตะขอจิกมะพร้าว (ขอฉาย)”  

ผู้แปลเลือกใช้วิธีการแปลเชิงสื่อสารตามทฤษฎี

ของนิวมาร์ค โดยแปลแบบอธิบายว่าเป็น

เครื่องมือ (ตะขอ) ที่ใช้ในการเก็บมะพร้าวที่

หล่นจากต้น บทแปลดังกล่าวจึงท้าหน้าที่

เสริมความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัดแสดง 

ตามทฤษฎีหลากรูปแบบ เนื่ องจากใน

วัฒนธรรมอ่ืนอาจจะมีวัตถุที่มีหน้าที่การใช้

งานคล้ายกันกับตะขอ แต่ตะขอที่น้ามาจัด

แสดงในที่นี มีลักษณะต่างจากตะขอใน

วัฒนธรรมอ่ืน คือมีหน้าที่การใช้งานในการ

ใช้จิกเก็บมะพร้าวที่หล่นจากต้นโดยเฉพาะ 

บทแปลจึงได้ท้าหน้าที่ เสริมความหมาย

ให้กับวัตถุที่น้ามาจัดแสดง ให้ผู้อ่านได้เข้าใจ

ถึงความแตกต่างระหว่างตะขอจิกมะพร้าวที่

น้ามาจัดแสดง กับตะขอในวัฒนธรรมอ่ืน 

รวมถึงหน้าที่การใช้งาน 
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๔๔. พร้าด้าม (13) เครื่องมือดายหญ้าของ

ชาวสวน  

 

๔๕. ไม้คาน 

 

 

 

 

 

 

 

 

๔๖. กระบุง (14) ส าหรับใช้ใส่ผลไม้ ข้าวสาร

หรือใส่ข้าวเปลือก  

 

 

 

 

- Long-handled knife (13) used for mowing 

(CT) 

 

- Shoulder pole (CT) 

 

 

 

 

 

- Basket tightly woven with thin bamboo 

strips used to store fruit, paddy and rice 

(14) (CT) 

 

 

 

-  (13) ค าว่า “พร้าด้าม” ผู้แปลเลือกใช้วิธีการ

แปลเชิงสื่อสารตามทฤษฎีของนิวมาร์ค โดย

แปลแบบอธิบายว่าเป็นมีดซึ่งมีด้ามจับขนาด

ยาว ใช้ส าหรับการดายหญ้า บทแปลดังกล่าว

จึงท้าหน้าที่ขยายความหมายให้กับวัตถุที่

น้ามาจัดแสดง ตามทฤษฎีหลากรูปแบบ 

เนื่องจากพร้าด้ามอาจจะเป็นวัตถุที่ไม่พบใน

วัฒนธรรมอ่ืน แม้แต่ในวัฒนธรรมไทยก็มี

เพียงคนส่วนน้อยที่รู้จัก ผู้อ่านต้องพึ่งพาบท

แปลเพื่อท้าความเข้าใจว่าวัตถุที่น้ามาจัด

แสดงนั นคืออะไร และมีหน้าที่การใช้งาน

อย่างไร 

- (14) ค าว่า “กระบุง” ผู้แปลเลือกใช้วิธีการ

แปลเชิ งสื่ อสารตามทฤษฎีของนิวมาร์ ค  

โดยแปลแบบอธิบายว่าเป็นเครื่องสานท าจาก

ไม้ไผ่ที่สานกันแน่น  บทแปลดังกล่าวจึงท้า

หน้าที่เสริมความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัด

แสดง ตามทฤษฎีหลากรูปแบบ เนื่องจากใน

วัฒนธรรมอ่ืนอาจจะมีวัตถุที่มีหน้าที่การใช้
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๔๗. ชะลอม (15) ท าจากไม้ ไผ่สานเป็น

ภาชนะส าหรับใส่ผลไม้  

 

 

 

 

 

๔๘. เข่ง (16) ท าจากไม้ไผ่สานส าหรับใส่

ผลไม้ของชาวสวน 

 

๔๙. ตะกร้าส าหรับใส่ผลไม ้

๕๐. กระจาดส าหรับใส่ผลไม้ 

 

 

 

 

- Basket made of woven bamboo used to 

hold fruit (15) (CT) 

 

 

 

 

 

- Round woven bamboo basket used to 

hold fruit (16) (CT) 

- Fruit basket (LT) 

- Flat fruit basket (CT) 

 

งานคล้ายกันกับกระบุง บทแปลจึงได้ท้า

หน้าที่เสริมความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัด

แสดงว่ากระบุงที่น้ามาจัดแสดงมีหน้าที่การ

ใช้งานอย่างไรในวัฒนธรรมไทย 

- (15) ค าว่า “ชะลอม” ผู้แปลเลือกใช้วิธีการ

แปลเชิ งสื่ อสารตามทฤษฎีของนิวมาร์ ค  

โดยแปลแบบอธิบายว่าเป็นตะกร้าสานท าจาก

ไม้ไผ่ที่สานกัน บทแปลดังกล่าวจึงท้าหน้าที่

ขยายความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัดแสดง 

ตามทฤษฎีหลากรูปแบบ เนื่องจากชะลอม

อาจจะเป็นวัตถุที่ ไม่พบในวัฒนธรรมอ่ืน 

ผู้อ่านต้องพึ่งพาบทแปลเพื่อท้าความเข้าใจ

ว่าวัตถุที่น้ามาจัดแสดงนั นคืออะไร และมี

หน้าที่การใช้งานอย่างไร 

- (16) ค าว่า “เข่ง” ผู้แปลเลือกใช้วิธีการแปล

เชิงสื่อสารตามทฤษฎีของนิวมาร์ค โดยแปล

แบบอธิบายว่าเป็นตะกร้าลักษณะกลมท าจาก

ไม้ไผ่ที่สานกัน บทแปลดังกล่าวจึงท้าหน้าที่

เสริมความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัดแสดง 
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๕๑. โอ่งบ่มผลไม้ (17) 

วิธีการบ่มผลไม้แบบนี้เป็นวิธีบ่มแบบ

โบราณ อันเป็นภูมิปัญญาดั้งเดิมของ

ชาวสวน 

 

 

 

 

 

- Earthenware jar for ripening fruit (17) (CT) 

Using an earthenware jar to ripen fruit was 

rural folk wisdom  

ตามทฤษฎีหลากรูปแบบ เนื่ องจากใน

วัฒนธรรมอ่ืนอาจจะมีวัตถุที่มีหน้าที่การใช้

งานคล้ายกันกับเข่ง บทแปลจึงได้ท้าหน้าที่

เสริมความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัดแสดง

ว่ากระบุงที่น้ามาจัดแสดงมีหน้าที่การใช้งาน

อย่างไรในวัฒนธรรมไทย 

- (17) ค าว่า “โอ่งบ่มผลไม้” ผู้แปลเลือกใช้

วิธีการแปลเชิงสื่อสารตามทฤษฎีของนิวมาร์ค 

โดยแปลให้ผู้อ่านทราบว่าโอ่งดังกล่าวเป็นโอ่ง

ท าจากดินเผาใช้ส าหรับการบ่มผลไม้ บทแปล

ดังกล่าวจึงท้าหน้าที่ขยายความหมายให้กับ

วัตถุที่น้ามาจัดแสดง ตามทฤษฎีหลาก

รูปแบบ เนื่องจากโอ่งบ่มผลไม้อาจจะเป็น

วัตถุที่ ไม่พบในวัฒนธรรมอ่ืน ผู้ อ่านต้อง

พึ่งพาบทแปลเพื่อท้าความเข้าใจว่าวัตถุที่

น้ามาจัดแสดงนั นคืออะไร และมีหน้าที่การ

ใช้งานอย่างไร 
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จุดที่ ๔ บ้านและครัวไทยในอดีต 

ต้นฉบับ บทแปล ปัญหาและการแก้ไข 

บ้าน และครัวไทยในอดีต 

บ้านไทยจอมทอง (1) 

๕๒. ที่อาบน้ าของชาวบ้านในอดีต 

สมัยก่อนชาวบ้านในชนบทมักจะ

นิยมอาบน้ ากันในที่โล่ง ถ้าอยู่บ้านริมคลองก็

จะอาบน้ ากันที่ท่าน้ า ผู้ชายนุ่งผ้าขาวม้า(2) 

ผู้หญิงนุ่งผ้าถุงกระโจมอก(3) ไม่ได้อาบน้ าใน

ห้องน้ าเหมือนในปัจจุบัน ส่วนห้องส้วมจะ

สร้างไว้นอกตัวบ้านห่างออกไป 

 

 

๕๕. เตียงนอนโบราณ  

๕๖. หมอน ท าจากลูกมะพร้าวใช้หนุนหัว 

นอนเล่น นอนพักผ่อน 

Traditional Thai House and Kitchen 

Traditional Jom Thong Thai House (1) 

- Bathing place in the old days 

In the past, Thai people in rural areas 

bathed outdoors. Those who lived 

along the canal bathed at the 

waterside. Men, usually wore a Thai 

traditional loincloth (2) while women, 

usually wore sarongs. (3) They did not 

bathe in the bathroom like today and 

the toilet was built outside the house. 

(CT) 

- Thai bed (FT) 

- Pillow made of a dry coconut (CT) 

 

- (1) ค าว่า “บ้านไทยจอมทอง” ผู้แปลเลือกใช้ 

ค าทับศัพท์เนื่องจากค าว่าจอมทองเป็นชื่อ

สถานที่ในกรุงเทพมหานคร  

- (2) ค าว่า “ผ้าขาวม้า” ไม่พบค าแปลโดยตรง

ในภาษาอังกฤษ ในที่นี้ผู้แปลเลือกใช้ค าว่า 

loincloth ซึ่งตามพจนานุกรม Oxford ได้

บัญญัติความหมายไว้ว่า A single piece of 

cloth wrapped round the hips, 

typically worn by men in some hot 

countries as their only garment. (ผ้าผืน

เดี่ยวที่ไว้ใช้พันรอบสะโพก มักนิยมสวมใส่

เป็นเครื่องแต่งกายของผู้ชายในบางประเทศที่

มีอากาศร้อน) และเพ่ิมค าขยายเข้าไปเป็น 

Thai Traditional Loincloth เ พ่ือให้ผู้ อ่าน
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๕๗. ปืนแก๊ป เป็นปืนที่ชาวบ้านประดิษฐ์เอง 

ไว้ใช้เฝ้าสวน หรือไว้ล่าสัตว์ เวลายิงจะใช้

แก๊ปเป็นตัวท าให้เกิดประกายไฟไปถูก

ดินปืนเพ่ือขับให้กระสุนที่ท าด้วยเม็ด

ตะกั่วพุ่งไปถูกเป้าหมาย 

 

๕๘. พัดลม พ.ศ. ๒๔๗๘ 

๕๙. ของเล่นเด็กสมัยสุโขทัย 

๖๐. ของเล่นเด็กสมัยอยุธยา 

๖๑. ของเล่นเด็กสมัยต้นรัตนโกสินทร์ถึงพ.ศ. 

๒๕๒๐ 

 

๖๒. ก าปั่น หรือหีบเหล็ก ส าหรับเก็บของมีค่า 

เช่น เงิน ทอง เสื้อผ้า และข้าวของ

เครื่องใช้ที่ส าคัญ 

๖๓. วิทยุ พ.ศ.๒๔๙๓ 

 

 

 

- Firelock, a gun made by villagers to 

protect their farms or for hunting. The 

lock makes a spark that ignites the 

charge. (CT) 

 

- Electric fan in 2478 B.E. (LT) 

- Toys in the Sukhothai era (FT) 

- Toys in the Ayutthaya era (FT) 

- Toys from the early Rattanakosin era 

to 2520 B.E. (FT) 

- A coffer, or an Iron casket, used to 

store valuables, like money, gold, 

clothes and other important items 

(ST) 

- Radio in 2493 B.E. (LT) 

 

 

ในวัฒนธรรมปลายทางเข้าใจความหมายของ

ค านี ้

- (3) ค าว่า “ผ้าถุงกระโจมอก” ไม่พบค าแปล

โดยตรงในภาษาอังกฤษ ในที่นี้ผู้แปลเลือกใช้

ค าว่า sarong ซึ่งตามพจนานุกรม Oxford 

ได้ บัญญัติ คว ามหมายไว้ ว่ า  A garment 

consisting of a long piece of cloth worn 

wrapped round the body and tucked 

at the waist or under the armpits, 

traditionally worn in SE Asia and now 

also by women in the West (เครื่องแต่ง

กายซึ่งประกอบด้วยผ้าผืนยาว สวมใส่โดยพัน

รอบล าตัว เหน็บชายผ้าไว้ที่เอวหรือใต้รักแร้ 

นิยมสวมใส่โดยผู้หญิงในเอเชียตะวันออก

เฉียงใต้ และตะวันตกในปัจจุบัน) โดยค าว่า 

โสร่ ง  ตามความหมายของพจนานุกรม

ราชบัณฑิตยสถานหมายถึง ผ้านุ่งเป็นถุงมี

ลวดลายต่าง ๆ อย่างชาวชวามลายูนุ่งเป็นต้น 



91 
 

  

 

 

๖๔. โทรทัศน์ขาวด า เป็นของชาวบ้านในย่าน

นี้ T.V. เครื่องนี้เคยใช้เมื่อพ.ศ. ๒๕๑๗ 

เวลาเปิดต้องรอประมาณ ๒-๓ นาทีภาพ

จึงจะปรากฏ T.V. สมัยก่อนหาดูยากจะมี

เฉพาะบ้านคนที่มีฐานะเท่านั้นที่มี T.V. ดู 

 

 

 

๖๕. รถลาก หรือรถเจ๊ก(4) และรถรางกับผู้คน

ชาวบ้านในกรุงเทพฯ สมัยรัชกาลที่ ๕ 

 

๖๖. บุรุษส่งไปรษณีย์สมัยรัชกาลที่ ๕ 

 

๖๗. การแต่งกายของผู้ชายไทยปกติไม่นิยม

สวมเสื้อ 

 

 

- This black and white television 

belonged to some local dates back to 

1974. After being turned on, it took 2 – 

3 minutes for the pictures to appear.  

In the old days a television set was 

hard to find, only wealthy families 

could afford one. (CT) 

 

- Rickshaws (4), Trams and people in 

Bangkok in the reign of King Rama V 

(CT) 

- A postman in the reign of King Rama 

V (CT) 

- Thai men were usually bare-chested. 

(FT) 

ผู้แปลจึงคิดว่าเมื่อเลือกใช้ค านี้อาจมีผู้อ่านใน

วัฒนธรรมปลายทางทราบความหมาย 

 

 

 

 

 

 

 

 

- (4) ค าว่า “รถเจ๊ก” ผู้แปลเลือกใช้วิธีการ

แปลเชิงสื่อสารตามทฤษฎีของนิวมาร์ค  

โดยแปลตามค าศัพท์ภาษาอังกฤษที่พบตรง

ตัวว่า rickshaw เนื่องจากเป็นค าที่พบใน

วัฒนธรรมอื่นอยู่แล้ว จึงไม่แปลทับศัพท์ค าว่า 

รถเจ๊ก  
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๖๘. เด็กสมัยโบราณนิยมไว้ผมจุก ทั้งเด็กที่มี

ฐานะสูง และเด็กชาวบ้านธรรมดา 

 

๖๙. เล่นตีล้อ (5) 

 

๗๐. เล่นเดินกะลา (6) 

 

 

๗๑. หนังสติ๊ก (7) 

 

๗๒. ลูกกระสุนของหนังสติ๊กท าจากดิน

เหนียวปั้น 

 

๗๓. ตุ่มใส่น้ าล้างเท้า 

 

๗๔. ที่อาบน้ า ซักผ้า 

๗๕. เขาวัว ใช้ส าหรับแขวนเสื้อ แขวน

หมวก 

- In the old day children usually wore 

topknots regardless of their social class 

(CT 

- Thai children’s game: Wheel rolling (5) 

(CT)  

- Thai children’s game: Walking on 

coconut shells (6) (CT) 

 

- wooden slingshot (7) (CT) 

 

- Clay bullets for a wooden slingshot 

(CT) 

 

- big earthen jar used to store water for 

washing feet (CT) 

- bathing and washing area (LT) 

- cow horn used to hang clothes and 

hats (FT) 

 

 

 

- (5)(6) ข้อมูลจากเว็บไซต์ของราชบัณฑิต-

สถานให้ความหมายของค าว่า “เล่นตีล้อ” ไว้

ว่า “Wheel rolling” และ “เล่นเดินกะลา” 

คือ “Walking with coconut shells” และ

เพ่ิมค าอธิบายเพ่ิมเติมว่าเป็นการละเล่นของ

เด็กไทยประเภทหนึ่ง เพ่ือให้ผู้รับสารของ

วัฒนธรรมปลายทางเข้าใจความหมายมาก

ยิ่งขึ้น ตามทฤษฎีการแปลเชิงสื่อสารของนิว

มาร์ค 

- (7) ค าว่า “หนังสติ๊ก” ผู้แปลเลือกใช้ค าว่า 

“slingshot” ซึ่ งพจนานุ ก รม  Oxford ให้

ความหมายว่า A forked stick, to which 

an elastic strap (or a pair of elastic 

bands connected by a small sling) is 

fastened to the two prongs, typically 

used for shooting small stones; a 
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๗๖. แส้ ท าจากจั่นของต้นจากส าหรับใช้ปัด

ยุง หรือใช้ปัดไล่แมลง 

 

 

๗๗. ไม้เท้า ท าจากไม้ไผ่ เรียกกันว่า ไม้ไผ่

จระเข้ขบฟัน (8) เพราะมีลักษณะคล้าย

กับฟันจระเข้ที่ขบกันอยู่ ไม้เท้าอันนี้มี

อายุ ๘๐ กว่าปีแล้ว 

 

 

๗๘. ตาชั่ง ใช้ชั่งสินค้า เช่นหมู เป็ด ไก่ 

 

 

 

 

 

 

- whip made from the blossom of the 

Nipa palm used to repel mosquitoes 

and other insects (CT) 

 

- walking stick made of the so-called 

“Ja-Ra-Kae Kob Fun” bamboo (8). The 

bamboo is so named because its 

shape is similar to the gnashing of 

crocodile teeth. This walking stick is 

more than 80 years. (CT)  

 

- Balance used to weigh goods like 

pork, duck and chicken (FT)  

 

 

 

 

catapult. (ไม้ที่มีลักษณะเป็นง่ามและมีสาย

หนั งซึ่ งยื ดหยุ่ น ได้ ผู กติดกับง่ ามทั้ งสอง

โดยทั่วไปใช้ส าหรับยิงก้อนหินเล็ก ๆ)  

 

 

- (8) ค าว่ า  “ไม้ ไผ่จระเข้ขบฟัน” ผู้ แปล

เลือกใช้วิธีการแปลเชิงสื่อสาร เพ่ืออธิบาย

ที่มาของความหมายของชื่อไม้ไผ่จระเข้ขบฟัน

ดังกล่าว บทแปลดังกล่าวจึงท้าหน้าที่ขยาย

ความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัดแสดง ตาม

ทฤษฎีหลากรูปแบบ เนื่องจากโอ่งบ่มผลไม้

อาจจะเป็นวัตถุที่ไม่พบในวัฒนธรรมอ่ืน 

ผู้อ่านต้องพึ่งพาบทแปลเพื่อท้าความเข้าใจ

ว่าวัตถุที่น้ามาจัดแสดงนั นคืออะไร และมี

หน้าที่การใช้งานอย่างไร 
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ครัวไทยโบราณ 

 

๗๙. เชี่ยนหมาก (9) ภาชนะใส่หมาก พลู 

ปูนแดง (10) ยาจืด (11)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Traditional Thai Kitchen 

- Receptacle for holding betel nuts and 

leaves (9), limestone paste (10) and 

chewing tobacco (11) (CT) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- (9) ค าว่า “เชี่ยนหมาก” ผู้แปลเลือกใช้

วิธีการแปลเชิงสื่อสารตามทฤษฎีของนิวมาร์ค 

โดยแปลให้ผู้อ่านทราบว่าเป็นภาชนะส าหรับ

ใส่หมากพลู  

- (10) ค าว่า “ปูนแดง” ตามพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน หมายถึงปูนสุกที่เมื่อผสม

กับผงขมิ้นและน ้าจะเป็นสีแดง ส าหรับป้าย

พลูกินกับหมาก ผู้แปลจึงเลือกใช้ค าว่ า 

“limestone paste” ซึ่งหมายถึง ปูนแดงท่ีมี

ลักษณะเหนียว โดยจากการค้นหาในเว็ปไซต์

ภาษาอังกฤษเกี่ยวกับการท าอาหารไทยพบ

ค า บ ร ร ย าย ว่ า  “The same limestone 

paste with a curiously pink hue was 

part of the betel chewing culture in 

the olden days and, therefore, a 

household ingredient( ปู นซึ่ ง มี ลั กษณะ

เหนียวและมีสีชมพูแปลกตาเป็นส่วนหนึ่งของ

วัฒนธรรมการเคี้ยวหมากในสมัยก่อน และ

เป็นวัตถุดิบที่ใช้ในบ้านเรือนอีกด้วย)  
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๘๐. ตะบันหมาก (12) ใช้ต าหมากพลู ให้

แหลกก่อนจะกิน 

 

๘๑. ครกไม้ส าหรับต าหมาก และพลู 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- a pestle used to shred betel leaves 

and betel nuts before chewing (12) 

(CT) 

- A wooden mortar used to pound betel 

leaves and betel nuts (FT) 

 

 

- (11) ค าว่า “ยาจืด” ตามพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน หมายถึงยาเส้นพ้ืนเมือง

ชนิดหนึ่ง เป็นเส้นละเอียด มีรสจืด สีเหลือง

นวล ใช้เช็ดปากเช็ดฟันในเวลากินหมากแล้ว

ม้วนเป็นก้อนเล็ก ๆ จุกไว้ที่มุมปาก ผู้แปลจึง

เลื อกใช้ค าที่ มี ความหมายใกล้ เคี ยงคือ 

“chewing tobacco”  

บ ท แ ป ล ดั ง ก ล่ า ว จึ ง ท้ า ห น้ า ที่ ข ย า ย

ความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัดแสดง ตาม

ทฤษฎีหลากรูปแบบ เนื่องจากเชี่ยนหมาก

อาจจะเป็นวัตถุที่ไม่พบในวัฒนธรรมอ่ืน 

ผู้อ่านต้องพึ่งพาบทแปลเพื่อท้าความเข้าใจ

ว่าวัตถุที่น้ามาจัดแสดงนั นคืออะไร และมี

หน้าที่การใช้งานอย่างไร 

(12) ค าว่า “ตะบันหมาก” ผู้แปลเลือกใช้

วิธีการแปลเชิงสื่อสารตามทฤษฎีของนิวมาร์ค 

โดยแปลให้ผู้อ่านทราบว่าเป็นสากใช้ส าหรับ

ต าบดใบหมากพลู บทแปลดังกล่าวจึงท้า

หน้าที่ขยายความหมายให้กับวัตถุที่น้ามา
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๘๒. หม้อเฟือง โถพลู (13) ใช้เก็บใบพลูสดไว้

ได้นาน 

 

 

๘๓. คนโท ใส่น้ าดื่ม 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- An earthen jar used to store fresh 

betel leaves (13) (CT) 

 

 

- A ewer, a container for drinking water 

(FT) 

 

 

 

 

 

 

จั ด แ ส ด ง  ต า ม ท ฤ ษ ฎี ห ล า ก รู ป แ บบ 

เนื่องจากตะบันหมากอาจจะเป็นวัตถุที่ไม่

พบในวัฒนธรรมอ่ืน ผู้อ่านต้องพึ่งพาบท

แปลเพื่อท้าความเข้าใจว่าวัตถุที่น้ามาจัด

แสดงนั นคืออะไร และมีหน้าที่การใช้งาน

อย่างไร 

 

- (13) ค าว่า “หม้อเฟือง” ไม่พบในการค้นหา 

พบแต่ค าว่า “โถพลู” ซึ่งหมายถึง โถท าจาก

ดิน เผา  เคลือบสี เขี ยว  ไว้ ใช้ เก็บ ใบพลู

โดยเฉพาะ ผู้แปลจึงสันนิษฐานว่าค าว่า 

“หม้อเฟือง” เป็นอีกชื่อเรียกหนึ่งของ “โถ

พลู” ผู้แปลเลือกใช้วิธีการแปลเชิงสื่อสารตาม

ทฤษฎีของนิวมาร์ค โดยแปลแบบอธิบายว่า

เป็นภาชนะท าจากดินเผาใช้เก็บใบพลูสด  

บ ท แ ป ล ดั ง ก ล่ า ว จึ ง ท้ า ห น้ า ที่ เ ส ริ ม

ความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัดแสดง ตาม

ทฤษฎีหลากรูปแบบ เนื่องจากภาชนะเก็บ

สิ่งของอาจจะพบในวัฒนธรรมอ่ืน แต่บท
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๘๔. ตะบวยตักน้ า (14) 

 

 

 

๘๕. คูลเลอร์น้ าดื่มดินเผา ส าหรับใส่น้ า

ดื่ม ท าด้วยดินเผาแบบโบราณแต่มีการ

พัฒนาให้มีก๊อกส าหรับปิด-เปิดเวลาใช้

งานโดยไม่ต้องใช้ตะบวยตักดื่มเหมือน

สมัยก่อน ท าให้น้ าในคูลเลอร์สะอาด 

และปลอดภัย 

 

 

 

 

 

 

 

- A dipper made of a coconut shell (14) 

(CT) 

 

 

- An earthen cooler equipped with a 

tap, which makes a dipper 

unnecessary and the water cleaner 

and safer. (CT) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

แปลท้าหน้าที่เสริมว่าภาชนะที่น้ามาจัด

แสดงนั นท้าจากดินเผา มีไว้ใช้เก็บใบพลูสด

โดย เ ฉพาะ  แตกต่ า งจ ากภาชนะ ใน

วัฒนธรรมอ่ืน  

- (14) ค า ว่ าตะบวย  หรื อกระบวย  ตาม

ความหมายของราชบัณฑิตสถานหมายถึง 

ภาชนะส าหรับตักน้ า ท าด้วยกะโหลกหรือ

กะลามะพร้าวขนาดเล็ก มีด้ามถือ ผู้แปล

เลือกใช้วิธีการแปลเชิงสื่อสารตามทฤษฎีของ

นิวมาร์ค โดยแปลแบบอธิบายว่าเป็นวัตถุที่ใช้

ตักน้ า (dipper) และอธิบายเพ่ิมเติมว่าท า

จากเปลือกของลูกมะพร้าวซึ่งถือเป็นลักษณะ

เด่นของตะบวยตักน้ าดังกล่าว  บทแปล

ดังกล่าวจึงท้าหน้าที่ขยายความหมายให้กับ

วัตถุที่น้ามาจัดแสดง ตามทฤษฎีหลาก

รูปแบบ เนื่องจากตะบวยตักน ้าที่น้ามาจัด

แสดงอาจจะไม่พบในวัฒนธรรมอ่ืน เนื่อง

ด้วยลักษณะพิ เศษของวัสดุที่ท้าขึ นมา 
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๘๖. วิธีดงน้ าข้าว (15) หรือการรินน้ าข้าวออก

จากหม้อ เรียกว่าการหุงข้าวแบบเช็ดน้ า 

(16) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- A traditional way of cooking rice using 

a technique to pour water from the 

boiled rice in the pot (15) (16) (CT) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ผู้อ่านจึงต้องพึ่งพาบทแปลเพื่อท้าความ

เข้าใจต่อวัตถุชิ นดังกล่าว  

 

- (15)(16) ผู้ แปล เลื อกใช้ วิ ธีการแปลเชิ ง

สื่อสารตามทฤษฎีของนิวมาร์ค โดยแปลค าว่า 

วิธีดงน้ าขาว และการหุงข้าวแบบเช็ดน้ า 

อธิบายว่าเป็นวิธีการหุงข้าวดั้งเดิมโดยการใช้

เทคนิคในการรินน้ าออกจากหม้อข้าวที่หุง

เดือดแล้ว บทแปลดังกล่าวจึงท้าหน้าที่

ขยายความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัด

แสดง ตามทฤษฎีหลากรูปแบบ เนื่องจาก

ในภาพดังกล่าวเป็นเพียงภาพของหม้อข้าว 

ไม่ได้แสดงวิธีการหุงข้าวดังกล่าว ผู้อ่านจึง

ต้องพึ่งพาบทแปลเพื่อท้าความเข้าใจถึง

วิธีการหุงข้าวดังกล่าว และท้าความเข้าใจ

ว่าวัตถุดังกล่าวนั นแสดงภาพแทนของอะไร 

ตะบวยตักน ้าที่น้ามาจัดแสดงอาจจะไม่พบ

ในวัฒนธรรมอ่ืน เนื่องด้วยลักษณะพิเศษ
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๘๗. แม่เตาไฟ (17) คือ กรอบไม้สี่เหลี่ยม

ส าหรับใส่ดิน หรือทรายเพ่ือกันความ

ร้อนลงสู่พื้นเวลาตั้งเตาหุงต้มอาหาร  

 

 

 

 

 

 

 

 

๘๘. กระจ่ า  ห รื อ จ วั ก  (18) ท า ด้ ว ย

กะลามะพร้าวใช้ตักแกง ตักข้าวแบบ

ทัพพี หรือจะท าเป็นตะหลิวก็ได้  

 

๘๙. ตะแกรงย่างปลา 

 

 

 

- A wooden frame designed to hold soil 

or sand and prevent the ground from 

heat by cooking (17) (CT) 

 

 

 

 

 

 

 

 

- A long-handled ladle made from a 

coconut shell (18) (CT) 

 

 

- Thai traditional gridiron (CT) 

 

 

 

ของวัสดุที่ท้าขึ นมา ผู้อ่านจึงต้องพึ่งพาบท

แปลเพื่อท้าความเข้าใจต่อวัตถุชิ นดังกล่าว 

 

(17) ค าว่า “แม่เตาไฟ” ผู้แปลเลือกใช้วิธีการ

แปลเชิงสื่อสารตามทฤษฎีของนิวมาร์ค โดย

แปลให้ผู้อ่านทราบว่าเป็นกรอบไม้ และมี

ค าอธิบายในตัวบทอธิบายถึงหน้าที่การใช้งาน 

บ ท แ ป ล ดั ง ก ล่ า ว จึ ง ท้ า ห น้ า ที่ เ ส ริ ม

ความหมายให้กับวัตถุ เนื่องจากกรอบไม้กัน

ค ว า ม ร้ อ น จ า ก ไ ฟ ดั ง ก ล่ า ว มี พ บ ใ น

วัฒนธรรมอ่ืนเช่นกัน แต่บทแปลอธิบายถึง

ลักษณะหน้าที่การใช้งานแม่เตาไฟดังกล่าว

ที่ ใ ช้ ในครั ว โดย เฉพาะซึ่ งต่ า งจากใน

วัฒนธรรมอ่ืน 

(18) ค าว่า “กระจ่า” และ “จวัก” ผู้แปล

เลือกใช้วิธีการแปลเชิงสื่อสารตามทฤษฎีของ

นิวมาร์ค โดยแปลให้ผู้อ่านทราบว่าเป็นทัพพี

ที่มีด้ามจับขนาดยาวท าจากกะลามะพร้าว 

บ ท แ ป ล ดั ง ก ล่ า ว จึ ง ท้ า ห น้ า ที่ เ ส ริ ม
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๙๐. กระต่ายขูดมะพร้าว (19) ท าน้ ากะทิ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- Thai coconut grater (19) used to scrape 

coconut meat for making coconut milk 

(CT) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ความหมายให้กับวัตถุ เนื่องจากทัพพี หรือ

ตะหลิวมีพบได้ในวัฒนธรรมอ่ืน แต่บทแปล

ท้าหน้าที่ เสริมความหมายให้ เข้าใจถึง

ลักษณะเด่นของด้ามจับขนาดยาว และวัสดุ

ที่น้ามาใช้ท้ากระจ่า หรือจวักดังกล่าว ที่

แตกต่างจากในวัฒนธรรมอ่ืน  

 

- (19) ค าว่า “กระต่ายขูดมะพร้าว” ผู้แปล

เลือกใช้วิธีการแปลเชิงสื่อสารตามทฤษฎีของ

นิวมาร์ค โดยแปลแบบอธิบายว่าเป็นที่ขูด

มะพร้าวของไทย และมีค าอธิบายของตัวบท

ที่อธิบายถึงการใช้งาน บทแปลดังกล่าวจึง

ท้าหน้าที่ขยายความหมายให้กับวัตถุที่

น้ามาจัดแสดง ตามทฤษฎีหลากรูปแบบ 

เนื่องจากกระต่ายขูดมะพร้าวที่น้ามาจัด

แสดงอาจจะไม่พบในวัฒนธรรมอ่ืน ผู้อ่าน

จึงต้องพึ่งพาบทแปลเพื่อท้าความเข้าใจ

วัตถุดังกล่าว 
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๙๑. เนียน (20) ท าด้วยกาบใบของต้นหมาก 

ส าหรับใช้ตักเครื่องแกง หรือตักน้ าพริก

ในครก แบบเดียวกับช้อน 

 

๙๒. ตู้กับข้าว ส าหรับเก็บอาหารที่ปรุงสุก

แล้ว 

 

 

 

๙๓. ทะนาน (21) ตวงข้าวสาร ท าจาก

กะลามะพร้าว 

 

 

 

 

 

- A tool made from the leaf sheath of 

the betel palm, used as a spoon to 

scoop Thai spices or Thai chili paste 

out of a mortar (20) (CT) 

- Cupboard for keeping cooked food 

(FT) 

 

 

 

 

- Tool made of coconut shell used for 

measuring rice (CT) 

 

 

 

 

 

- (20) ค าว่า “เนียน” ผู้แปลเลือกใช้วิธีการ

แปลเชิงสื่อสารตามทฤษฎีของนิวมาร์ค โดย

แปลแบบอธิบายว่าเป็นที่เครื่องมือชนิดหนึ่งที่

ใช้งานคล้ายกับช้อนในการตักเครื่องแกง และ

มีค าอธิบายของตัวบทที่อธิบายถึงการใช้งาน 

บ ท แ ป ล ดั ง ก ล่ า ว จึ ง ท้ า ห น้ า ที่ ข ย า ย

ความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัดแสดง ตาม

ทฤษฎีหลากรูปแบบ เนื่องจากวัตถุที่น้ามา

จัดแสดงอาจจะไม่พบในวัฒนธรรมอ่ืน 

ผู้อ่านจึงต้องพึ่งพาบทแปลเพื่อท้าความ

เข้าใจวัตถุดังกล่าว 

- (21) ค าว่า “ทะนาน” ผู้แปลเลือกใช้วิธีการ

แปลเชิงสื่อสารตามทฤษฎีของนิวมาร์ค โดย

แปลแบบอธิบายว่าเป็นสิ่งที่ใช้ตวงข้าวสาร 

ท าการกะลามะพร้าว บทแปลดังกล่าวจึงท้า

หน้าที่ขยายความหมายให้กับวัตถุที่น้ามา

จั ด แ ส ด ง  ต า ม ท ฤ ษ ฎี ห ล า ก รู ป แ บบ 

เนื่องจากทะนานอาจจะไม่พบในวัฒนธรรม
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๙๔. เบ้าขนมครก (22) อายุ ๕๐ ปี 

 

 

 

 

 

 

 

 

๙๕. เครื่องมือท ากล้วยทับ (23) 

 

 

 

 

 

- 50-year-old pan with hemi-sphere 

indentations used for making Kha-nom 

khrok, or Thai coconut pancakes. (22) 

(CT) 

 

 

 

 

 

 

- Wooden press used for making Thai 

grilled bananas (23) (CT) 

 

 

 

อ่ืน ผู้อ่านจึงต้องพ่ึงพาบทแปลเพื่อท้าความ

เข้าใจวัตถุดังกล่าว 

- (22) ค าว่า “เบ้าขนมครก” ผู้แปลเลือกใช้

วิธีการแปลเชิงสื่อสารตามทฤษฎีของนิวมาร์ค 

โดยแปลแบบอธิบายจากลักษณะของเบ้าท า

ขนมครกที่มีลักษณะเป็นกระทะซึ่งมีรอยบุ๋ม

ทรงกลมไว้ใช้ท าขนมครก ส่วนค าว่า ขนม

ครก ผู้แปลเลือกแปลโดยใช้ค าทับศัพท์  

เนื่องจากเป็นชื่ออาหารที่อาจจะเป็นที่รู้จัก

ของชาวต่างชาติ บทแปลดังกล่าวจึงท้า

หน้าที่ขยายความหมายให้กับวัตถุที่น้ามา

จั ด แ ส ด ง  ต า ม ท ฤ ษ ฎี ห ล า ก รู ป แ บบ 

เนื่องจากวัตถุดังกล่าวอาจจะไม่พบใน

วัฒนธรรมอ่ืน ผู้อ่านจึงต้องพึ่งพาบทแปล

เพื่อท้าความเข้าใจวัตถุดังกล่าว 

- (23) ค าว่า “เครื่องมือท ากล้วยทับ” ผู้แปล

เลือกใช้วิธีการแปลเชิงสื่อสารตามทฤษฎีของ

นิวมาร์ค อธิบายในส่วนของตัวเครื่องมือว่ามี

ลักษณะท าจากไม้ไว้กดทับเพ่ือท าขนม ส่วน
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๙๖. เครื่องมือท าขนมทองม้วน (24) 

 

๙๗. เครื่องมือท าลอดช่อง (25) 

 

 

 

๙๘. กระชอนกะลามะพร้าวท าขนมปรากริม

ไข่เต่า (26)  

 

 

 

๙๙. กระต่ายมือขูดมะพร้าวโรยหน้าขนม 

(27) 

 

 

 

 

- Mold for making Kha-nom Thong-

muan, or Thai crispy rolls. (24) (CT) 

- Tool for making Lot-chong (Thai 

dessert: rice noodles eaten with 

coconut cream) (25) (CT) 

 

- Thai traditional colander made from 

coconut shell used for making Ka-nom 

Pla Grim Kai Tao (Thai traditional 

dessert) (26) (CT) 

 

- Coconut hand grater used to scrape 

coconut meat scattered over desserts.    

(CT) 

 

 

 

 

ค าว่า “กล้วยทับ” ผู้แปลเลือกแปลโดย

อธิบายถึงลักษณะของกล้วยดังกล่าว ซึ่งเป็น

กล้วยที่น ามาย่างไฟก่อนน าไปทับให้แบน บท

แปลดังกล่าวจึงท้าหน้าที่ขยายความหมาย

ให้กับวัตถุที่น้ามาจัดแสดง ตามทฤษฎี

หลากรูปแบบ เนื่องจากวัตถุดังกล่าวอาจจะ

ไม่พบในวัฒนธรรมอ่ืน ผู้อ่านจึงต้องพึ่งพา

บทแปลเพื่อท้าความเข้าใจวัตถุดังกล่าว 

- (24) (25) (26) ผู้แปลเลือกใช้วิธีการแปล

ตามแบบข้อ (23)  

- (27) ค าว่า “กระต่ายมือขูดมะพร้าว” ผู้แปล

เลือกใช้วิธีการแปลเชิงสื่อสารตามทฤษฎีของ 

นิวมาร์ค เช่นเดียวกับการแปลกระต่ายขูด

มะพร้าวบทแปลดังกล่าวจึงท้าหน้าที่ขยาย

ความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัดแสดง ตาม

ทฤษฎีหลากรูปแบบ เนื่องจากวัตถุดังกล่าว

อาจจะไม่พบในวัฒนธรรมอ่ืน ผู้อ่านจึงต้อง

พึ่ งพาบทแปลเพื่อท้าความเข้าใจวัตถุ

ดังกล่าว 
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๑๐๐. แม่พิมพ์ขนมทองเอก (28) 

 

 

 

๑๐๑. เครื่องมือท าขนมสลิ่ม (29) 

 

 

๑๐๒. แบบพิมพ์ตัวครองแครง (30) 

 

 

๑๐๓. โม่หิน ส าหรับบดข้าวสารท าแป้ง 

 

 

- Wooden mold for making Ka-nom 

Thong-Ek ( Thai traditional dessert: 

Wheat Flour Dumpling with Egg Yolks) 

(28) (CT) 

- Tool for making Ka-nom Sa-lim (Thai 

traditional dessert: Sweet Noodles in 

Coconut Milk) (29) (CT) 

- Wooden mold for making Ka-nom 

Krong Krang ( Thai traditional dessert) 

(30) (CT) 

- Millstone used for grinding rice (FT) 

  

 

- (28) (29) (30) ผู้แปลเลือกแปลตามแบบข้อ 

(23)  
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จุดที่ ๕ ร้านค้าโบราณ 

ต้นฉบับ บทแปล ปัญหาและการแก้ไข 

ร้านค้าโบราณ 

๑๐๔. สมัยเมื่อ ๕๐ - ๖๐ ปีก่อน ร้านค้าขายของ

สารพัดอย่าง มีทั้งของใช้ ของกิน จ าพวกกาแฟ 

น้ าอัดลม ขนมเด็ก ผงซักฟอก สบู่ ยาสีฟัน 

ฯลฯ และของจิปาถะมากมาย แตกต่างจากยุค

สมัยนี้โดยสิ้นเชิง ในสมัยนั้นถ้าใครซื้อกาแฟ 

หรือโอเลี้ยง(1) คนขายจะชงใส่กระป๋องนมที่

เปิดแล้ว ตรงฝากระป๋องนมจะใช้เชือกกล้วย

(2)ร้อยผูกเป็นหูหิ้ว ต่อมาช่วงหลังๆจึงจะมี

ถุงพลาสติกใส่ สภาพของร้านรุ่นเก่าไม่มีแอร์

เย็นสบายเหมือนเซเว่น หรือตามห้าง เป็นวิถี

ชีวิตเรียบง่าย มีเงินแค่ ๑ สลึงก็ซื้อลูกอมได้ ๔ 

- ๕เม็ด ซื้อขนมได้หลายอย่าง ปัจจุบันใครมี

เงินแค่นี้ก็ไม่สามารถเข้าร้านค้าซื้อของได้ 

ร้านค้าในอดีตที่เห็นอยู่นี้อาจชวนให้เราร าลึก

ความหลัง วัน เดือน ปีเก่าๆได้อีกนับไม่ถ้วน 

Shops in the past 

A Thai shop about half a century ago was completely 

different from today. It sold a wide range of products, 

such as coffee, soft drinks, snacks, powdered 

detergents, soaps, and toothpaste. At that time, 

before the advent of plastic, when you bought a take-

away Thai-style-iced black coffee (1), the vendor 

would brew the drink in an empty condensed-milk 

can, with its lid tied to a banana-fiber string (2) serving 

as the handle. (CT) 

(1) ค าว่า “โอเลี้ยง” ผู้แปลเลือกใช้

วิธีการแปลเชิงสื่อสารตามทฤษฎี

ของนิวมาร์ค โดยอธิบายว่าเป็น

กาแฟด า เ ย็ น ในแบบข อ ง ไทย  

บทแปลดังกล่าวจึงท้าหน้าที่ขยาย

ความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัด

แสดง ตามทฤษฎีหลากรูปแบบ 

เนื่ อ งจากโอ เลี ย งอาจจะ เป็น

เครื่องดื่มไม่พบในวัฒนธรรมอ่ืน 

ผู้อ่านจึงต้องพึ่งพาบทแปลเพื่อท้า

ความเข้าใจวัตถุดังกล่าว 

(2) ค าว่า “เชือกกล้วย” หมายถึง

เชือกซึ่งท าจากกาบกล้วย ผู้แปล

เลือกใช้วิธีการแปลเชิงสื่อสารตาม

ทฤษฎีของนิวมาร์ค โดยอธิบายว่า

เป็นเชือกที่ท าจากเส้นใยของกล้วย 

บทแปลดังกล่าวจึงท้าหน้าที่ขยาย
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ความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัด

แสดง ตามทฤษฎีหลากรูปแบบ 

เนื่องจากวัตถุดังกล่าวอาจจะไม่

พบในวัฒนธรรมอ่ืน อีกทั งยังมี

ลักษณะการใช้งานเฉพาะ ผู้อ่าน

จึงต้องพึ่งพาบทแปลเพื่อท้าความ

เข้าใจวัตถุดังกล่าว 

        ผู้ แปล เลื อกที่ จ ะ ไ ม่ แ ปล

เ นื้ อ ห า ต า ม ตั ว อั ก ษ ร ทุ ก ค า  

เนื่ องจาก พิจารณาแล้ ว ว่ า ไม่ มี

ความส าคัญต่อบริบท และการรับ

สารของผู้อ่าน โดยตัวบทดังกล่าว 

ผู้แปลใช้วิธีการแปลเชิงสื่อสาร  

ตามทฤษฎีของนิ วมาร์ค  ซึ่ ง ใช้

รูปแบบภาษาที่เป็นที่ยอมรับและ

เ ข้ า ใ จ ไ ด้ ส า ห รั บ ผู้ อ่ า น ภ า ษ า

ปลายทาง และมีการปรับโครงสร้าง

และขยายความในบทแปล 
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จุดที่ ๖ และ ๘ เรือ กับวิถีชีวิตทางน ้า 

ต้นฉบับ บทแปล ปัญหาและการแก้ไข 

เรือ กับวิถีชีวิตทางน ้า 

๑๐๕. เรืออีแปะ (1)  

ใช้ส าหรับพายขายของ  

 

 

 

๑๐๖. เรือส าปั้น (2)  

เป็นเรือที่ชาวบ้านภาคกลาง นิยมใช้

ค้าขาย บรรทุกของ หรือเดินทาง จัดอยู่ใน

ประเภท “เรือต่อ” ท าจากไม้สัก เป็นแผ่น

น ามาประกอบเป็นตัวเรือ เรือส าปั้นใหญ่จะ

ใช้แจว ส่วนล าเล็ก หรือขนาดกลางจะใช้พาย 

 

 

Boat and Waterway Life 

- Little flat-bottomed boat (1) used by 

vendors (CT) 

 

 

- Sampan Boat (2)  

This flat-bottomed boat, built of teak 

planks with a small shelter on board 

was commonly used by people in 

Thailand’s central region for selling 

and traveling.   A relatively larger one 

was rowed while a smaller one was 

paddled. (CT) 

 

 

- (1) ตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  

ค าว่า “เรืออีแปะ” หมายถึง เรือต่อชนิดหนึ่ง 

ท้องแบนเสริมกราบ รูปคล้ายเรือส าปั้น แต่

หัวเรือสั้นกว่า ผู้แปลเลือกใช้วิธีการแปลเชิง

สื่อสารตามทฤษฎีของนิวมาร์ค โดยอธิบายถึง

ลักษณะเด่นของเรือที่มีลักษณะท้องแบน มี

ขนาดเล็ก บทแปลดังกล่าวจึงท้าหน้าที่

ขยายความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัด

แสดง ตามทฤษฎีหลากรูปแบบ เนื่องจาก

วัตถุดังกล่าวอาจจะไม่พบในวัฒนธรรมอ่ืน 

ผู้อ่านจึงต้องพึ่งพาบทแปลเพื่อท้าความ

เข้าใจวัตถุดังกล่าว 

- (2) ข้ อมู ล จ ากสาร านุ ก รม ไทยส าหรั บ 

เยาวชนฯ  เล่มที่  ๓๙ เรื่องที่  ๓ เรือไทย 
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๑๐๗. เรือส าปั้นเพรียว (3) 

ส า ห รั บ พ ร ะ ส ง ฆ์ ใ ช้ พ า ย อ อ ก

บิณฑบาตทางน้ า ตัวเรือมีขนาดเล็ก และยาว 

เป็นเรือที่พายได้ยากกว่าเรือชนิดอ่ืน เพราะ

จะโคลง และล่มได้ง่าย เรือล านี้มีอายุเกือบ 

๑๐๐ ปีแล้ว เดิมเป็นของหลวงปู่ผล อดีตเจ้า

อาวาสวัดหนังฯ ที่เคยใช้อยู่ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- Sampan for a single rower (3) 

This kind of boat was usually seen 

paddled by a monk on his trip to 

receive food from locals.   Long and 

narrow, it was more difficult to 

maneuver than other vessels.  

It belonged to Luang Pu abbot Phon, 

a former abbot of Wat Nang. (CT) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

พบว่า เรือส าปั้น เป็นเรือต่อขนาดเล็กส าหรับ

คนทั่วไปใช้ในการเดินทางไปมาหาสู่กัน  

ค า ว่ า  "ส้ า ปั้ น "  ม า จ า ก ภ า ษ า จี น ว่ า   

"ซ้าปัง" (Sampan) หมายถึง เรือเล็กที่วาง

อยู่บนเรือส าเภาใช้ช่วยชีวิตยามฉุกเฉิน หรือ

ใช้พาย เข้ามาติดต่อกับชายฝั่งได้ ผู้แปลจึง

เลือกแปลแบบใช้ค าทับศัพท์เนื่องจากเป็นชื่อ

เฉพาะ อาจจะมีผู้ รับสารในวัฒนธรรม

ปลายทางที่สามารถเข้าใจได้ ผู้แปลเลือกใช้

วิธีการแปลเชิงสื่อสารตามทฤษฎีของนิวมาร์ค 

บทแปลดังกล่าวท้าหน้าที่เสริมความหมาย

ให้กับวัตถุที่น้ามาจัดแสดง ตามทฤษฎี

หลากรูปแบบ เนื่องจากเรือดังกล่าวพบใน

วัฒนธรรมอ่ืนเช่นกัน บทแปลจึงเข้าไปเสริม

ความหมายให้ผู้อ่านเกิดความเข้าใจมากขึ น

ต่อเรือที่น้ามาจัดแสดงซึ่ งถูกใช้งานใน

วัฒนธรรมไทย 

- (3) ข้อมูลจากสารานุกรมไทยส าหรับเยาวชน

ฯ  เล่มที่ ๓๙ เรื่องที่ ๓ เรือไทย พบว่า เรือ
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ส าปั้นเพรียว เป็นเรือต่อด้วยไม้กระดาน ๕ 

แผ่น ตัวเรือจะแคบแต่ยาว หัวและท้ายเรือ

เรียว ค่อนข้างโคลง เรือส าปั้นเพรียวนี้ทางวัด

ต่อขึ้น ส าหรับให้ภิกษุสามเณรใช้ออกไป

บิณฑบาต ผู้แปลเลือกใช้ค าว่า long มาขยาย

ความจากการแปลค าว่า  Sampan Boat 

เนื่องจากเรือส าปั้นเพรียวลักษณะเด่นคือหัว

และท้ายเรือเรียวกว่าเรือส าปั้นธรรมดา  ผู้

แปลเลือกใช้วิธีการแปลเชิงสื่อสารตามทฤษฎี

ของนิวมาร์คในการอธิบายชื่อเรือ โดยใช้

ลักษณะเด่นของเรือมาอธิบาย บทแปล

ดังกล่าวจึงท้าหน้าที่ขยายความหมายให้กับ

วัตถุที่น้ามาจัดแสดง ตามทฤษฎีหลาก

รูปแบบ เนื่องจากเรือดังกล่าวอาจจะไม่พบ

ในวัฒนธรรมอ่ืน เพราะเป็นเรือที่แตกต่าง

จาก เ รื อส้ าปั้ น แบบธรรมดา  และ ใน

วัฒนธรรมไทย ใช้ส้าหรับให้ภิกษุสามเณร

ใช้ออกไปบิณฑบาต ผู้อ่านจึงต้องพึ่งพาบท

แปลเพื่อท้าความเข้าใจวัตถุดังกล่าว 
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๑๐๘. เตาตาลจอมทอง (5) 

 

 

 

 

 

 

๑๐๙. น้ าตาลมะพร้าว (6) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- Stove for making coconut palm sugar 

(5) (CT) 

 

 

 

 

 

- Thai coconut palm sugar (6) (LT) 

 

 

 

 

 

 

 

-  (5) ค าว่า “เตาตาลจอมทอง” ผู้แปลเลือกใช้

วิธีการแปลเชิงสื่อสารตามทฤษฎีของนิวมาร์ค

ในโดยอธิบายว่าเป็นเตาที่ใช้ในการท าน้ าตาล

มะพร้าว บทแปลดังกล่าวจึงท้าหน้าที่ขยาย

ความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัดแสดง ตาม

ทฤษฎีหลากรูปแบบ เนื่องจากวัตถุดังกล่าว

อาจจะไม่พบในวัฒนธรรมอ่ืน ผู้อ่านจึงต้อง

พึ่ งพาบทแปลเพื่อท้าความเข้าใจวัตถุ

ดังกล่าว 

- (6) ค าว่า “น้ าตาลมะพร้าว” แปลเลือกใช้

วิธีการแปลเชิงสื่อสารตามทฤษฎีของนิวมาร์ค

ในโดยเพิ่มค าว่า Thai ลงไป เนื่องจากน้ าตาล

มะพร้าวของไทยจะมีลักษณะที่แตกต่างจากที่

อ่ืน 
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๑๑๐. กระทะใบบัว (7) 

ใช้กวนน้ าตาล กวนกะละแม (8) 

กวนกระยาสารท (9) หรือเวลามีงานบุญใหญ่

เลี้ยงคนจ านวนมากก็จะใช้หุงข้าว  หรือใช้ผัด

หมี่และยังน ามาพายในน้ าแข่งกันที่เรียกกัน

ว่า “แข่งโล้กระทะ” (10) อีกด้วย ส่วนที่

เรียกว่ากระทะใบบัวก็เพราะมีลักษณะคล้าย

บัวหลวงแก่ที่ห่อตัวเป็นแอ่ง ขอบใบผายออก 

กระทะใบบัวนิยมท าด้วยเหล็ก แต่ในปัจจุบัน

หาได้ยากแล้ว 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- Bai Bua Wok (7)    

This large wok is so called because its 

shape looks like a lotus (Bua) in full 

bloom.  It is used commonly for stirring 

sugar to make Thai desserts like “ka-

la-mae” (8) and “Ka-yar-sart,” (9) to 

feed a large number of people and in 

a local water sport known as “wok 

paddling.” (10) It is traditionally made 

of cast iron but is now becoming 

increasingly rare. (CT) 

 

 

 

 

 

 

- (7) ค าว่า “กระทะใบบัว” ผู้แปลเลือกใช้

วิธีการแปลค าทับศัพท์ตรงชื่อเฉพาะ บทแปล

ดังกล่าวท้าหน้าที่ขยายความหมายให้กับ

วัตถุที่น้ามาจัดแสดง ตามทฤษฎีหลาก

รูปแบบ เนื่องจากวัตถุดังกล่าวอาจจะไม่พบ

ในวัฒนธรรมอ่ืน ผู้ อ่านจึงต้องพึ่งพาบท

แปลเพื่อท้าความเข้าใจวัตถุดังกล่าว 

- (8) (9) ค าว่า “กะละแม” และ “กระยา

สารท” ผู้แปลเลือกแปลแบบถอดเสียง 

เนื่องจากคาดว่าจะมีผู้รับสารในวัฒนธรรม

ปลายทางรู้จักขนมชนิดนี้อยู่บ้าง  

-  (10) ค าว่า “แข่งโล้กระทะ” ผู้แปลเลือกใช้

วิธีการแปลเชิงสื่อสารตามทฤษฎีของนิวมาร์ค

ในโดยอธิบายว่าเป็นกีฬาพ้ืนบ้านทางน้ าชนิด

หนึ่ง บทแปลดังกล่าวจึงท้าหน้าที่ขยาย

ความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัดแสดง ตาม

ทฤษฎีหลากรูปแบบ เนื่องจากกีฬาดังกล่าว
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๑๑๑. ขันไม้มีด้าม (11) ใช้ตักน้ าในกระทะใบ

บัว 

 

 

 

 

 

 

๑๑๒. มีดปาดตาล (12) 

 

 

๑๑๓. ชาวสวนก าลังใช้มีดปาดตาลปาดที่จั่น

ของมะพร้าว  

 

 

 

 

 

- Wooden bowl with a long handle (11) 

used for scooping water in a Bai Bua 

Wok (CT)  

 

 

 

 

- Knife used for slicing blossoms off a 

coconut tree (12) (CT) 

 

- A fruit farmer using a knife to slice the 

blossoms off a coconut tree. (ST) 

 

 

 

อาจจะไม่พบในวัฒนธรรมอ่ืน ผู้อ่านจึงต้อง

พึ่งพาบทแปลเพื่อท้าความเข้าใจ 

 

- (11) ค าว่า “ขันไม้มีด้าม” ผู้แปลเลือกใช้

วิธีการแปลเชิงสื่อสารตามทฤษฎีของนิวมาร์ค

ในโดยอธิบายถึงลักษณะเด่นและวัสดุของขัน

ไม้  บทแปลดังกล่าวจึ งท้าหน้าที่ ขยาย

ความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัดแสดง ตาม

ทฤษฎีหลากรูปแบบ เนื่องจากวัตถุดังกล่าว

อาจจะไม่พบในวัฒนธรรมอ่ืน ผู้อ่านจึงต้อง

พึ่งพาบทแปลเพื่อท้าความเข้าใจ 

- (12) ค าว่า “มีดปาดตาล” ผู้แปลเลือกใช้

วิธีการแปลเชิงสื่อสารตามทฤษฎีของนิวมาร์ค

ในโดยอธิบายถึงการใช้งานของมีดว่ามีด

ดังกล่าวมีไว้ใช้ท าอะไร บทแปลดังกล่าวจึง

ท้าหน้าที่ขยายความหมายให้กับวัตถุที่

น้ามาจัดแสดง ตามทฤษฎีหลากรูปแบบ 

เนื่องจากวัตถุดังกล่าวอาจจะไม่พบใน
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๑๑๔. ตะลุมพุก (13) ใช้ต าข้าว 

 

 

๑๑๕. ไม้พาย ส าหรับกวนน้ าตาลในกระทะ

ใบบัว 

๑๑๖. ไม้พายเหล็กส าหรับกวนกาละแม 

 

 

 

๑๑๗. หม้อใส่น้ าตาลมะพร้าวท าด้วยดินเผา

เรียกกันว่า “หม้อตาล” (14) 

 

๑๑๘. กระบอกตาล กระบอกไม้ไผ่ส าหรับ

รองน้ าตาลจากจั่นของตาล และมะพร้าว 

 

 

 

 

 

- rice-pounding mallet (13) (CT) 

 

 

- Wooden spatula used for stirring sugar 

in a Bai Bua Wok (CT) 

- Spatula made of iron used for stewing 

Ka-la-mare (CT) 

 

- An earthenware pot used to contain 

coconut palm sugar (14) (CT) 

 

- Bamboo tube used for catching palm 

and coconut sap (CT) 

 

 

 

วัฒนธรรมอ่ืน ผู้อ่านจึงต้องพึ่งพาบทแปล

เพื่อท้าความเข้าใจ 

- (13) ค าว่า “ตะลุมพุก” ผู้แปลเลือกใช้วิธีการ

แปลเชิงสื่อสารตามทฤษฎีของนิวมาร์คในโดย

อธิบายว่ามีลักษณะเป็นค้อนที่ใช้ต าข้าว บท

แปลดังกล่าวจึงท้าหน้าที่ขยายความหมาย

ให้กับวัตถุที่น้ามาจัดแสดง ตามทฤษฎี

หลากรูปแบบ เนื่องจากวัตถุดังกล่าวอาจจะ

ไม่พบในวัฒนธรรมอ่ืน ผู้อ่านจึงต้องพึ่งพา

บทแปลเพื่อท้าความเข้าใจ 

 

- (14) ค าว่า “หม้อตาล” ผู้แปลเลือกใช้วิธีการ

แปลเชิงสื่อสารตามทฤษฎีของนิวมาร์คในโดย

อธิบายถึงว่าเป็นหม้อดินเผา มีไว้ใช้ใส่น้ าตาล

มะพร้าว บทแปลดังกล่าวจึงท้าหน้าที่ขยาย

ความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัดแสดง ตาม

ทฤษฎีหลากรูปแบบ เนื่องจากวัตถุดังกล่าว

อาจจะไม่พบในวัฒนธรรมอ่ืน ผู้อ่านจึงต้อง

พึ่งพาบทแปลเพื่อท้าความเข้าใจ 
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๑๑๙. โค (15) ใช้ครอบลงในกระทะใบบัว กัน

ฟองน้ าตาลล้นกระทะ 

 

 

 

 

๑๒๐. ถังไม้ตวงข้าว 

 

 

- Tool used for covering a Bai Bua wok 

to prevent sugar from boiling over (15) 

(CT) 

 

 

  

- Wooden bucket used for measuring 

rice (CT) 

- (15) ค าว่า “โค” ผู้แปลเลือกใช้วิธีการแปล

เชิงสื่อสารตามทฤษฎีของนิวมาร์คในโดย

อธิบายถึงหน้าที่การใช้งาน บทแปลดังกล่าว

จึงท้าหน้าที่ขยายความหมายให้กับวัตถุที่

น้ามาจัดแสดง ตามทฤษฎีหลากรูปแบบ 

เนื่องจากวัตถุดังกล่าวอาจจะไม่พบใน

วัฒนธรรมอ่ืน ผู้อ่านจึงต้องพึ่งพาบทแปล

เพื่อท้าความเข้าใจ 
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จุดที่ ๗ เครื่องมือช่างไม้ เครื่องปั้นดินเผา ตะเกียงโบราณ 

ต้นฉบับ บทแปล ปัญหาและการแก้ไข 

เครื่องมือช่างไม้ เครื่องป้ันดินเผา  

ตะเกียงโบราณ 

ตะเกียง  

๑๒๑. ตะเกียงเจ้าพายุ ชาวบ้านทั่วไปนิยมใช้ 

เพราะให้แสงสว่างได้มาก  ที่ เรียกกันว่า

ตะเกียงเจ้าพายุนั้นก็เพราะว่า ลมพายุจะพัด

แรงขนาดไหน ไฟในตะเกียงก็ไม่ดับ 

 

๑๒๒. ตะเกียงเจ้าพายุแสงอาทิตย์ (1) สมัย

รัชกาลที่ ๕ ใช้จุดให้แสงสว่าง ด้านบน

ตัวตะเกียงมีถังน้ ามันก๊าดส าหรับใช้เป็น

เชื้อเพลิง นิยมใช้ตามบ้าน วัด และตาม

งานต่างๆ ทั่วไป 

๑๒๓. ตะเกียงเจ้าพายุแสงสุริยา (2) สมัย

รัชกาลที่ ๕ ใช้จุดให้แสงสว่าง ตะเกียง

ชนิดนี้จะมีถังใส่น้ ามันก๊าดที่ใช้ เป็น

Carpenter’s tools, Earthenware  

and Traditional Lanterns 

Lantern  

- Storm lanterns were commonly used 

because they give a lot of light. They 

were called “Storm lanterns” for the 

reason that the flame was not blown 

out during a storm. (CT) 

- Saeng Athit Storm lantern (1) used for 

lighting in the reign of King Rama V. The 

lantern fuel was a gas cap filler. It was 

usually used in houses, temples and at 

feasts. (CT) 

- Saeng Suriya Storm lantern (2) used for 

lighting in the reign of King Rama V. The 

 

 

- (1) ค าว่า “ตะเกียงเจ้าพายุแสงอาทิตย์” ผู้

แปลเลือกแปลโดยใช้ค าทับศัพท์แทนชื่อเรียก

ของตะเกียง บทแปลดังกล่าวท้าหน้าที่เสริม

ความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัดแสดง ตาม

ทฤษฎีหลากรูปแบบ เนื่องจากวัตถุดังกล่าว

สามารถพบในวัฒนธรรมอ่ืน บทแปลจึงท้า

หน้าที่เสริมความเข้าใจเกี่ยวกับวัตถุนั นใน

วัฒนธรรมที่น้ามาจัดแสดง 

 

- (2) ค าว่า “ตะเกียงเจ้าพายุแสงสุริยา” ผู้แปล

เลือกแปลโดยใช้ค าทับศัพท์แทนชื่อเรียกของ

ตะเกียง บทแปลดังกล่าวท้าหน้าที่ เสริม

ความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัดแสดง ตาม

ทฤษฎีหลากรูปแบบ เนื่องจากวัตถุดังกล่าว
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เชื้อเพลิงอยู่ข้างบน นิยมใช้ตามบ้าน 

วัด และตามงานต่าง ๆ ทั่วไป  

 

 

 

๑๒๔. ตะเกียงไฟวอชิงตัน (3) สมัยรัชกาลที่ 

๕ ผลิตในประเทศเบลเยียม ให้แสงสว่างได้

มากเพราะมีขนาดใหญ่ ตะเกียงชนิดนี้ ใช้

น้ ามันก๊าดเป็นเชื้อเพลิง นิยมใช้จุดให้แสง

สว่าง เช่นในวัด โรงละคร โรงโขน (4) โรงลิเก 

(5) โรงงิ้ว   

 

 

 

 

๑๒๕. ปิ๊บน้ ามันก๊าด ส าหรับใช้เติมตะเกียง 

 

๑๒๗. น้ ามันก๊าด ส าหรับใช้เติมในตะเกียง 

เพ่ือเป็นเชื้อเพลิงเวลาจุดไฟ 

lantern fuel was a gas cap filler. It was 

usually used in houses, temples and at 

feasts. (CT) 

 

- Washington lantern (3) made in 

Belgium, was used in the reign of King 

Rama V. It created a large amount of 

light because of its large size. The 

lantern fuel is kerosene. It was used in 

temples, theaters and Khon masked 

dance theaters (4), Li-ke (Thai 

traditional dramatic performance) 

theaters (5) and Chinese opera 

theaters. (CT) 

 

- Kerosene bucket used to fill lanterns 

(FT) 

- Kerosene used to fill lanterns for 

lighting (CT) 

สามารถพบในวัฒนธรรมอ่ืน บทแปลจึงท้า

หน้าที่เสริมความเข้าใจเกี่ยวกับวัตถุนั นใน

วัฒนธรรมที่น้ามาจัดแสดง 

 

- (3) ค าว่า “ตะเกียงไฟวอชิงตัน” ผู้แปลเลือก

แปลค าว่า วอชิงตัน แบบถอดเสียง เนื่องจาก

เป็นชื่อเรียกเฉพาะ และในบริบทมีค าอธิบาย

ถึงลักษณะที่แตกต่างจากตะเกียงประเภทอ่ืน

แล้ว 

- (4) ค าว่า โรง ผู้แปลเลือกใช้ค าว่า theater 

ซึ่งหมายถึงโรงมหรสพได้ด้วย ส่วนค าว่า โขน 

ผู้แปลเลือกแปลแบบถอดเสียงเนื่องจากเป็น

ค าที่รู้จักกันดีในหมู่ผู้รับสารในวัฒนธรรม

ปลายทาง  

- (5) ค าว่า โรง ผู้แปลเลือกใช้ค าว่า theater 

ซึ่งหมายถึงโรงมหรสพได้ด้วย ส่วนค าว่า ลิเก 

ผู้แปลเลือกแปลแบบถอดเสียงเนื่องจากคาด

ว่าเป็นค าที่ผู้รับสารในวัฒนธรรมปลายทาง

อาจจะคุ้ น เคย  นอกจากนี้ ผู้ แปลยั ง ใ ส่
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๑๒๘. ภ าพบน  แสด งก า ร จุ ด ต ะ เ กี ย ง

วอชิงตัน 

 

๑๒๙. ภาพล่าง คือถังปั๊มน้ ามันก๊าดที่ใช้กับ

ตะเกียง 

 

 

๑๒๙. ตะเกียงหลอด (6)  ส าหรับแขวนที่ผนัง 

หรือแขวนไว้ที่เสา (พ.ศ. ๒๔๘๗) 

 

๑๓๐. กา ส าหรับใส่น้ ามันเติมตะเกียง 

๑๓๑. ตะเกียงกระป๋อง 

 

 

 

 

 

- The above picture shows the lighting 

of a Washington lantern. (ST) 

 

- The picture below shows a barrel 

pump applied to the lantern. (ST) 

 

 

- Lantern for hanging on a wall or pillar 

(6) (B.E. 2487) (CT) 

 

- Kettle for filling lanterns with oil (FT) 

- Can lantern (LT) 

 

 

 

ค าอธิบายเพ่ิมเติมลงในวงเล็บอีกด้วย บท

แปลดังกล่าวท้าหน้าที่ เสริมความหมาย

ให้กับวัตถุที่น้ามาจัดแสดง ตามทฤษฎี

หลากรูปแบบ เนื่ องจากวัตถุดั งกล่าว

สามารถพบในวัฒนธรรมอ่ืน บทแปลจึงท้า

หน้าที่เสริมความเข้าใจเกี่ยวกับวัตถุนั นใน

วัฒนธรรมที่น้ามาจัดแสดง 

 

 

  

- (6) ค าว่า “ตะเกียงหลอด” ผู้แปลเลือกแปล

โดยใช้วิธีการแปลเชิงสื่อสารของนิวมาร์ค ไม่

เลือกใช้ค าทับศัพท์เนื่องจากค าว่า หลอด 

หากแปลทับศัพท์เป็น Lot จะตรงกับค าใน

ภาษาอังกฤษที่มีความหมาย อาจท าให้ผู้อ่าน

เกิดความสับสนได้  บทแปลดังกล่าวท้า

หน้าที่เสริมความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัด

แสดง ตามทฤษฎีหลากรูปแบบ เนื่องจาก

วัตถุดังกล่าวสามารถพบในวัฒนธรรมอ่ืน 
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๑๓๒. ตะเกียงเรือ (7) 

ส าหรับใช้แขวนในเรือที่ล่องไปตาม

แม่น้ าเพ่ือเป็นสัญญาณไฟ ให้เรือที่แล่นสวน

ทางมามองเห็น 

 

 

 

 

๑๓๓. ตะเกียงหลอดสี (8)  

เป็นตะเกียงขนาดเล็ก มีสีสวยงาม 

ส่วนมากนิยมใช้จุดตั้งไว้ตามศาลเจ้า หรือศาล

พระภูมิและท่ีโต๊ะพระ 

 

 

 

 

 

 

 

 

- Boat Lantern (7) hung on a boat to 

ensure that it is visible to other boats 

coming in the opposite direction (CT) 

 

 

 

 

 

- Small lanterns in beautiful colors (8) 

were commonly seen at Thai shrines, 

spirit houses and on Buddhist altar 

tables. (CT) 

 

 

 

บทแปลจึงท้าหน้าที่ เสริมความเข้าใจ

เกี่ยวกับวัตถุนั นในวัฒนธรรมที่น้ามาจัด

แสดง 

 

- (7) ค าว่า “ตะเกียงเรือ” ผู้แปลเลือกแปลชื่อ

แบบตรงตัวเนื่องจากสามารถสื่อความหมาย

ได้ตรงกับต้นฉบับ บทแปลดังกล่าวท้าหน้าที่

เสริมความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัดแสดง 

ตามทฤษฎีหลากรูปแบบ เนื่องจากวัตถุ

ดังกล่าวสามารถพบในวัฒนธรรมอ่ืน บท

แปลจึงท้าหน้าที่เสริมความเข้าใจเกี่ยวกับ

วัตถุนั นในวัฒนธรรมที่น้ามาจัดแสดง 

- (8) ค าว่า “ตะเกียงหลอดสี” ผู้แปลเลือก

แปลโดยใช้วิธีการแปลเชิงสื่อสารของนิวมาร์ค 

อธิบายลักษณะเด่นของตะเกียง บทแปล

ดังกล่าวท้าหน้าที่เสริมความหมายให้กับ

วัตถุที่น้ามาจัดแสดง ตามทฤษฎีหลาก

รูปแบบ เนื่องจากวัตถุดังกล่าวสามารถพบ

ในวัฒนธรรมอ่ืน บทแปลจึงท้าหน้าที่เสริม
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เครื่องมือช่างไม ้

๑๓๔. คีมด้ามยาว (9) 

๑๓๕. กบบรรทัด (10) 

 

๑๓๖. กรรไกรตัดสังกะสี (11) 

 

๑๓๗. รอก 

๑๓๘. ปากกาอัดไม ้(12) 

๑๓๙. อีเตอร์ขุดหิน 

๑๔๐. อีเตอร์เครื่องมือขุดดิน ขุดหิน ในการ

ก่อสร้างทางและถนน 

 

 

 

 

 

 

Carpenter’s tools  

- Long-handled pliers (9) (CT) 

- Long wooden jack plane (10) (CT) 

 

- Scissors used for cutting galvanized 

iron (11) (CT) 

- Pulley (LT) 

- Woodworking vise (12) (CT) 

- Pickaxe (LT) 

- Pickaxe used to dig soil and stones in 

road construction (CT) 

 

 

 

ความเข้าใจเกี่ยวกับวัตถุนั นในวัฒนธรรมที่

น้ามาจัดแสดง 

 

-  (9) (10) (11) ผู้แปลเลือกแปลตามลักษณะ

ของเครื่องมือที่ใช้งาน บทแปลดังกล่าวท้า

หน้าที่เสริมความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัด

แสดง ตามทฤษฎีหลากรูปแบบ เนื่องจาก

วัตถุดังกล่าวสามารถพบในวัฒนธรรมอ่ืน 

บทแปลจึงท้าหน้าที่ เสริมความเข้าใจ

เกี่ยวกับวัตถุนั นในวัฒนธรรมที่น้ามาจัด

แสด 

-  (12) ค าว่า ปากกาอัดไม้ เป็นเครื่องมือใน

กลุ่ มของ ปากกาจับชิ้นงาน (Vise) เป็น

อุปกรณ์ที่มีความส าคัญในการปฏิบัติงานช่าง

ทุกสาขา ใช้ส าหรับ จับหรือยึดชิ้นงานให้แน่น

เพ่ือสะดวกต่อการปฏิบัติงานประเภทอ่ืน

ต่อไป ปากกาอัดไม้หรือแม่แรงอัดไม้ เป็น

ปากกาส าหรับใช้ในการอัดไม้เข้าหากันให้

แน่น เช่น การอัดพ้ืน อัดไม้แผ่น ผู้แปลจึง
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๑๔๒. ค้อนตีตะปูเล็ก (13) 

 

๑๔๓. หีบไม้เก็บเครื่องมือ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- Small hammer used for pounding nails 

(13) (CT) 

- Wooden casket used to store tools 

(FT) 

 

 

 

เ ลื อ ก แ ป ล ว่ า  woodworking vise เ พ่ื อ

อธิบายลักษณะการใช้งาน โดยใช้วิธีการแปล

เชิงสื่อสารของนิวมาร์ค บทแปลดังกล่าวท้า

หน้าที่เสริมความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัด

แสดง ตามทฤษฎีหลากรูปแบบ เนื่องจาก

วัตถุดังกล่าวสามารถพบในวัฒนธรรมอ่ืน 

บทแปลจึงท้าหน้าที่ เสริมความเข้าใจ

เกี่ยวกับวัตถุนั นในวัฒนธรรมที่น้ามาจัด

แสดง 

 

- (13) ผู้ แปล เลื อกแปลตามลั กษณะของ

เครื่องมือที่ใช้งาน บทแปลดังกล่าวท้าหน้าที่

เสริมความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัดแสดง 

ตามทฤษฎีหลากรูปแบบ เนื่องจากวัตถุ

ดังกล่าวสามารถพบในวัฒนธรรมอ่ืน บท

แปลจึงท้าหน้าที่เสริมความเข้าใจเกี่ยวกับ

วัตถุนั นในวัฒนธรรมที่น้ามาจัดแสดง 
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๑๔๓. สองเกลอ (14)  

ส าหรับใช้ตอกเสาเข็ม หรือทุบดินให้

เรียบแน่น  

 

๑๔๔. กบไสไม้ ใช้ไสปรับแต่งผิวไม้ให้เรียบ 

 

 

 

 

 

 

๑๔๕. กบท าบังใบ (15) 

 

 

 

 

 

 

 

- Hand-operated pile driver (14) used for 

pile driving or smashing soil. (CT) 

 

 

-  Plane used to smooth a wooden 

surface (CT) 

 

 

 

- Plane used to bevel opposite edges of 

a door or window. (15) (CT) 

 

 

 

 

 

- (14) ผู้แปลเลือกแปลโดยใช้วิธีการแปลเชิง

สื่อสารของนิวมาร์ค อธิบายลักษณะเด่นใน

การใช้งานของเครื่องมือดังกล่าว บทแปล

ดังกล่าวท้าหน้าที่ขยายความหมายให้กับ

วัตถุที่น้ามาจัดแสดง ตามทฤษฎีหลาก

รูปแบบ เนื่องจากวัตถุดังกล่าวไม่พบใน

วัฒนธรรมอ่ืนโดยตรง อาจจะมีเพียงวัตถุที่

มีลักษณะคล้ายคลึงกัน ผู้อ่านจึงต้องพึ่งพา

บทแปลในการท้าความเข้าใจ 

 

- (15) ตามพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน  

ค าว่ากบบังใบ คือกบไสไม้ที่ใช้ไสท าบังใบของ

ขอบประตูหน้าต่าง ตัวกบมีช่องบังคับให้ไสไป

ตามแนวกระดานให้เป็นบังใบ ผู้แปลจึงเลือก

แปลแบบอธิบายถึงลักษณะเด่นของการใช้

งาน โดยใช้วิธีการแปลเชิงสื่อสารของนิว

มาร์ค บทแปลดังกล่าวท้าหน้าที่ เสริม

ความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัดแสดง ตาม

ทฤษฎีหลากรูปแบบ เนื่องจากวัตถุดังกล่าว



122 
 

  

 

 

 

 

๑๔๖. กบท าบัว (16) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- Rabbet plane (16) (CT) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

สามารถพบในวัฒนธรรมอ่ืน บทแปลจึงท้า

หน้าที่เสริมความเข้าใจเกี่ยวกับวัตถุนั นใน

วัฒนธรรมที่น้ามาจัดแสดง 

 

-  (16) ตามพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน  

ค าว่ากบท าบัว หมายถึง กบไสไม้ที่มีคมเป็น

รูปต่าง ๆ ใช้ไสไม้ให้เป็นรูปตามต้องการ เช่น 

ไสเป็นบัวเชิงผนัง ไสเป็นรูปโค้งครึ่งวงกลม

หรือโค้ งอย่ าง เล็บมือ เป็นต้น  และจาก

พจนานุกรม Oxford ค าว่า Rabbet plane 

หมายถึง A plane for making a rabbet in 

a piece of wood ผู้ แ ปลจึ ง เ ลื อ ก ใ ช้ ค า

ดังกล่าว บทแปลดังกล่าวท้าหน้าที่เสริม

ความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัดแสดง ตาม

ทฤษฎีหลากรูปแบบ เนื่องจากวัตถุดังกล่าว

สามารถพบในวัฒนธรรมอ่ืน บทแปลจึงท้า

หน้าที่เสริมความเข้าใจเกี่ยวกับวัตถุนั นใน

วัฒนธรรมที่น้ามาจัดแสดง 

 

https://th.wiktionary.org/wiki/%E0%B8%81%E0%B8%9A%E0%B9%84%E0%B8%AA%E0%B9%84%E0%B8%A1%E0%B9%89
https://th.wiktionary.org/wiki/%E0%B8%84%E0%B8%A1
https://th.wiktionary.org/wiki/%E0%B9%84%E0%B8%AA
https://th.wiktionary.org/wiki/%E0%B8%9A%E0%B8%B1%E0%B8%A7
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เครื่องปั้นดินเผา 

๑๔๗. เครื่องปั้นดินเผายุคก่อนประวัติศาสตร์ 

๑๔๘. เครื่องปั้นดินเผาสมัยสุโขทัย 

๑๔๙. เครื่องปั้นดินเผา ภาชนะเครื่องใช้ของ

คนสมัยอยุธยา 

 

 

๑๕๐. หม้อทะนนเล็ก (17) 

 

๑๕๑. ครกดิน 

๑๕๒. หม้อดินเผาสมัยอยุธยา 

 

Earthenware  

- Earthenware from the Prehistoric 

period (FT) 

- Earthenware from the Sukhothai 

period (FT) 

- Earthenware from the Ayutthaya 

period (FT) 

- a small pot for carrying water or palm 

sugar (17) (CT) 

- Earthenware mortar (CT) 

- Earthenware pot from the Ayutthaya 

period (FT) 

 

 

 

- (17) ตามพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน ค า

ว่า หม้อทะนน หมายถึง หม้อดินขนาดใหญ่

ชนิดหนึ่ง ตัวหม้อกลมป้อม ปากแคบ มีขีด

เป็นรอยโดยรอบ ส าหรับใส่น ้า น ้าตาลโตนด 

เป็นต้น ในที่นี้ค าว่า หม้อทะนนเล็ก ผู้แปลใช้

วิธีการแปลเชิงสื่อสารของนิวมาร์คอธิบาย

ลักษณะการใช้งาน บทแปลดังกล่าวท้า

หน้าที่เสริมความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัด

แสดง ตามทฤษฎีหลากรูปแบบ เนื่องจาก

หม้อดังกล่าวสามารถพบในวัฒนธรรมอ่ืน 

แต่บทแปลท้าหน้าที่ เสริมความเข้าใจ

เกี่ยวกับหม้อใบดังกล่าวในวัฒนธรรมที่

น้ามาจัดแสดงว่าถูกใช้งานแตกต่างจาก

หม้อในวัฒนธรรมอ่ืนอย่างไร 
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จุดที่ ๑ (ชั น ๒) ยาแผนโบราณวัดหนังฯ 

   

ต้นฉบับ บทแปล ปัญหาและการแก้ไข 

 ยาแผนโบราณวัดหนัง 

 

๑๕๓. หมอชีวกโกมารภัจจ์ (1) แพทย์ประจ า

พระพุทธองค์และบรมครูหมอแผน

โบราณ 

 

๑๕๔. หินฝน (2) หรือ หินบดยาสมุนไพร 

 

 

 

 

 

Thai Traditional Medicine of Wat Nang 

  

- Jivaka Komarabhacca (1), the 

Buddha’s personal physician and the 

father of traditional medicine (CT) 

 

- Stone used for crushing herbal 

medicine (2) (CT) 

 

 

 

 

 

 

 

- (1) ค าว่า “ชีวกโกมารภัจจ์” ผู้แปลเลือกใช้

ค าทับศัพท์กับชื่อเฉพาะ  

  

- (2) ผู้แปลเลือกแปลค าว่า “หินฝน” โดยใช้

วิธีการแปลเชิงสื่อสารของนิวมาร์ค อธิบายถึง

ลักษณะการใช้งานของวัตถุ บทแปลดังกล่าว

ท้าหน้าที่เสริมความหมายให้กับวัตถุที่น้ามา

จั ด แ ส ด ง  ต า ม ท ฤ ษ ฎี ห ล า ก รู ป แ บบ 

เนื่องจากหินสามารถพบในวัฒนธรรมอ่ืน

ทั่วไป บทแปลจึงท้าหน้าที่เสริมความเข้าใจ

เกี่ยวกับหินในวัฒนธรรมที่น้ามาจัดแสดง 

ว่ามีการใช้งานที่แตกต่างจากวัฒนธรรมอ่ืน

อย่างไร 
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๑๕๕. หินนวดตัว (3) ใช้กดนวดในบริเวณที่

ปวดเมื่อย 

 

 

 

 

 

 

 

๑๕๖. ฝาละมี (4) ใช้ฝนสมุนไพรส าหรับทาตัว 

 

 

๑๕๗. หินส าหรับบดยา  

 

 

๑๕๘. ตาชั่ง ใช้ส าหรับชั่งสมุนไพรให้ได้ส่วน 

ก่อนน าไปปรุงเป็นยา  

- Stone used for rubbing of the body to 

relieve pain (3) (CT) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- Lid of an earthen pot (4) used for 

grinding herbal (CT) 

 

- Stone used for crushing herbal 

medicine (CT) 

- Scale used to measure herbs before 

making medicine (CT) 

- (3) ผู้แปลเลือกแปลค าว่า “หินนวดตัว” โดย

ใช้วิธีการแปลเชิงสื่อสารของนิวมาร์ค อธิบาย

ถึงลักษณะการใช้งานของวัตถุ บทแปล

ดังกล่าวท้าหน้าที่เสริมความหมายให้กับ

วัตถุที่น้ามาจัดแสดง ตามทฤษฎีหลาก

รูปแบบ เนื่ อ งจากหินสามารถพบใน

วัฒนธรรมอ่ืนทั่วไป บทแปลจึงท้าหน้าที่

เสริมความเข้าใจเกี่ยวกับหินในวัฒนธรรมที่

น้ามาจัดแสดง ว่ามีการใช้งานที่แตกต่าง

จากวัฒนธรรมอ่ืนอย่างไร 

 

- (4) ตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตสถาน 

หมายถึง สิ่งที่ปิดปากหม้อดินที่เป็นหม้อข้าว

หม้อแกง ผู้แปลเลือกใช้วิธีการแปลเชิงสื่อสาร

ของนิวมาร์ค อธิบายถึงลักษณะการใช้งาน

ของวัตถุ บทแปลดังกล่าวท้าหน้าที่ขยาย

ความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัดแสดง ตาม

ทฤษฎีหลากรูปแบบ เนื่องจากฝาละมีไม่พบ
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๑๕๙. หินลงอักขระตัวยันต์กันอหิวาต์ (5) ที่

หลวงปู่ผลแช่ไว้ในน้ ามนต์ (6) แล้วแจก

ให้ชาวบ้านเอาไปดื่มกิน 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- Stone with cabalistic writing believed 

to help prevent cholera, (5) Luang Pu 

Phon, the temple abbot, soaked it in 

holy water (6) and distributed it to 

villagers, who would drink it. (CT) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ในวัฒนธรรมอ่ืน ผู้ อ่านจึงต้องพึ่งพาบท

แปลเพื่อท้าความเข้าใจวัตถุดังกล่าว 

- (5) ตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตสถาน 

ค าว่า อักขระ หมายถึง ตัวหนังสือ ส่วนค าว่า 

ตัวยันต์ หมายถึง ตารางหรือลายเส้นเป็น

ตัวเลข อักขระหรือรูปภาพที่เขียน สัก หรือ

แกะสลักลงบนแผ่นผ้า ผิวหนัง ไม้ โลหะ เป็น

ต้น ถือว่าเป็นของขลัง ผู้แปลจึงเลือกใช้ค าว่า 

cabalistic writing ซึ่งหมายถึงการเขียนลง

ยันต์  

 

- (6) ค าว่า น้ ามนต์ ตามพจนานุกรมฉบับราช

บัณฑิตสถาน หมายถึง น ้าที่เข้าพิธีทางพระ

พุทธ-ศาสนาเพ่ือให้อาบ กิน หรือประพรม 

เป็นต้น ถือกันว่าเป็นมงคล ผู้แปลจึงเลือกใช้

ค าว่ า  holy water แสดงถึ งน้ าที่ มี ความ

ศักดิ์สิทธิ์ ผู้แปลเลือกใช้วิธีการแปลเชิงสื่อสาร

ของนิวมาร์ค อธิบายถึงลักษณะการใช้งาน

ของวัตถุ บทแปลดังกล่าวท้าหน้าที่ขยาย
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๑๖๐. ยันต์กันอหิวาต์ (7) ที่หลวงปู่ผลเขียน

ลงในกระดาษแจกให้กับชาวบ้านน าไป

กิน 

 

 

 

 

 

๑๖๑. ขวดยาแก้อหิวาตกโรค แก้ท้องเสีย 

ท้องร่วง 

 

 

๑๖๒. ไม้ส าหรับกดจุดตามร่างกาย (8) 

 

 

 

 

- Cabalistic writing paper believed to 

help prevent cholera (7), Luang Pu 

Phon, the temple abbot, wrote 

cabalistic writing on the paper and 

distributed it to villagers to eat 

according to the belief of Thai people 

in the past. (CT) 

 

- Bottles used for storing anti-cholera 

and anti-diarrhea medicine (FT) 

 

 

- Wooden massage stick used to relieve 

pain (8) (CT) 

 

ความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัดแสดง ตาม

ทฤษฎีหลากรูปแบบ เนื่องจากเป็นวัตถุที่ไม่

พบในวัฒนธรรมอ่ืน ผู้อ่านจึงต้องพึ่งพาบท

แปลเพื่อท้าความเข้าใจวัตถุดังกล่าว 

 

- (7) ผู้ แปล เลื อกแปล เหมื อนกั บข้ อ  (5)  

แต่เปลี่ยนเป็นค าว่า paper เนื่องจากเป็น

ยันต์ที่เขียนลงบนกระดาษ 

- (8) ค าว่า ไม้ส าหรับกดจุดตามร่างกาย ผู้แปล

เลือกแปลแบบอธิบายถึงลักษณะของการใช้

งาน เนื่องจากผู้รับสารเห็นวัตถุที่จัดแสดง

แล้วอาจจะไม่สามารถเข้าใจได้ว่าใช้งาน

อย่างไร ใช้วิธีการแปลเชิงสื่อสารของนิวมาร์ค 

อธิบายถึงลักษณะการใช้งานของวัตถุ บท

แปลดังกล่าวท้าหน้าที่ขยายความหมาย

ให้กับวัตถุที่น้ามาจัดแสดง ตามทฤษฎี

หลากรูปแบบ เนื่องจากวัตถุดังกล่าวอาจจะ

ไม่พบในวัฒนธรรมอ่ืน ผู้อ่านจึงต้องพึ่งพา

บทแปลเพื่อท้าความเข้าใจวัตถุดังกล่าว 
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๑๖๓. โอ่งทรงกลอง (สมัยรัชกาลที่ ๗) (9) 

เป็นของน ามาจากเมืองจีน ใช้บรรจุผักดอง

หรือใช้เก็บข้าวสาร รูปร่างคล้ายกลอง ท า

จากดินเผาแล้วน าไปเคลือบให้เกิดความมัน

วาว หลวงปู่ผลวัดหนังฯ ใช้ส าหรับเป็นที่เก็บ

ตัวยาสมุนไพรที่ตากแห้งแล้ว 

 

 

 

๑๖๔. ครกหินใช้ต า โขลกสมุนไพร 

 

๑๖๕. รางเหล็ก (10) ส าหรับบดสมุนไพรให้

ละเอียด ก่อนจะน าไปปรุง เป็นยา

สมุนไพรแผนโบราณ 

 

 

๑๖๖. เตา หม้อต้มยาแผนโบราณ 

 

 

- Drum-shaped Jar (9) 

Brought from China in the reign of King 

Rama VII, It was used for storing pickles 

or rice. Its shape was similar to a drum. 

It was made of enameled baked clay. 

Luang Pu Phon, abbot of Wat Nang, 

used it to store dried herbal medicine. 

(CT) 

 

- Stone mortar used to pound herbal 

medicine (FT) 

- (10) A device used to pound herbs 

used as ingredients for traditional 

medicine (CT) 

 

- Boiling set for traditional medicine, 

made up of a stove and a pot. (FT) 

 

 

- (9) ค าว่า โอ่งทรงกลอง ผู้แปลเลือกใช้วิธีการ

แปลเชิงสื่อสารของนิวมาร์ค อธิบายถึง

ลักษณะเด่นของวัตถุ บทแปลดังกล่าวท้า

หน้าที่เสริมความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัด

แสดง ตามทฤษฎีหลากรูปแบบ เนื่องจาก

โอ่งดังกล่าวมีในวัฒนธรรมจีน บทแปลจึง

ท้าหน้าที่เสริมความหมายให้ผู้อ่านเข้าใจ

มากยิ่งขึ นเกี่ยวกับโอ่งทรงกลองที่น้ามาจัด

แสดงดังกล่าว 

- (10) ค าว่า รางเหล็ก ผู้แปลใช้วิธีการแปลเชิง

สื่อสารของนิวมาร์คเลือกแปลแบบอธิบายถึง

ลักษณะของการใช้งาน เนื่องจากผู้เยี่ยมชม

เห็นวัตถุที่จัดแสดงแล้วอาจจะไม่สามารถ

เข้าใจได้ว่าใช้งานอย่างไร บทแปลดังกล่าว

ท้าหน้าที่ขยายความหมายให้กับวัตถุที่

น้ามาจัดแสดง ตามทฤษฎีหลากรูปแบบ 

เนื่องจากวัตถุดังกล่าวอาจจะไม่พบใน
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๑๖๗. ยาสมุนไพร (แก้ไขปวดเมื่อย) เตรียมไว้

ส าหรับต้มดื่ม  

 

๑๖๘. ถ้วยชา ส าหรับใช้กินยา 

 

๑๖๙. เฉลว (ฉะ-เหลว) หรือตาเหลว (11) 

เป็นเครื่องหมายท าด้วยตอก หมายถึง

ยันต์ หรือสิ่งศักดิ์สิทธิ์ที่เกี่ยวข้องกับยา 

ในทางแพทย์แผนโบราณจะใช้ปักไว้ที่

ปากหม้อต้มยา  

 

 

๑๗๐. ใบอนุญาตปรุงยาแผนโบราณจากสภา

การแพทย์ของหลวงปู่ผล พ.ศ. ๒๔๗๘ 

 

 

 

 

- Herbal medicine to relieve aches and 

pains is prepared to boil. (CT) 

- Tea tumbler for drinking medicine. 

(CT) 

 

- Cha-leaw or Tar-leaw (11)  

A star symbol made of thin bamboo-

strips, believed to help prevent evil 

power from tainting the medicine 

being brewed over the fire. (CT)  

 

 

- License for making traditional Thai 

medicine issued by the Medical 

Council to Luang Pu Phon in 1934.  

(CT) 

 

วัฒนธรรมอ่ืน ผู้อ่านจึงต้องพึ่งพาบทแปล

เพื่อท้าความเข้าใจวัตถุดังกล่าว 

 

 

- (11) ค าว่า เฉลว ผู้แปลเลือกแปลแบบถอด

เสียง เนื่องจากเป็นชื่อเรียกเฉพาะ และในตัว

บทมีการอธิบายถึงลักษณะการใช้งานแล้ว 

บทแปลดังกล่าวท้าหน้าที่ขยายความหมาย

ให้กับวัตถุที่น้ามาจัดแสดง ตามทฤษฎี

หลากรูปแบบ เนื่องจากวัตถุดังกล่าวอาจจะ

ไม่พบในวัฒนธรรมอ่ืน ผู้อ่านจึงต้องพึ่งพา

บทแปลเพื่อท้าความเข้าใจวัตถุดังกล่าว 
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๑๗๑. ต ารายาแก้โรคอหิวาตกโรคของหลวงปู่

ผล วัดหนังฯ 

 

 

๑๗๒. คัมภีร์ ใบลาน  บันทึกต ารายาแผน

โบราณ 

 

 

๑๗๓.  สมุดข่อยไทยด า (12) จารึกต ารายา 

ตัวอักษร เขียนด้วยสีเหลืองที่ได้จาก

ยางของต้นรง (13) ประมาณสมัย

รัชกาลที่ ๔ 

 

 

 

 

 

 

 

- Luang Pu Phon’s medical formula for 

treating cholera (CT) 

 

 

- Palm-leaf manuscript recording 

traditional medical formulas (CT) 

 

 

- Dark Thai scrolls, (12) dating back to 

the reign of King Rama IV. recording 

medical formulas written in yellow 

ink made of gum resin from trees of 

the Uricaceae family.  (13) (CT)  

 

 

 

 

 

 

- (12) ค าว่า สมุดข่อยไทยด า ตามพจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน หมายถึง สมุดไทย 

สมุดที่ท าด้วยกระดาษข่อยแผ่นยาว ๆ หน้า

แคบ พับทางขวางทบกลับไปกลับมาคล้ายผ้า

จีบ เป็นสมุดเล่มสี่ เหลี่ยมผืนผ้า มีทั้งชนิด

กระดาษขาวและกระดาษด า , สมุดข่อย ก็

เรียก. ทั้งนี้ค าว่า scroll ในภาษาอังกฤษมี

ความหมายว่า ม้วนหนังสือที่ใช้เขียนกันใน

สมัยโบราณ ท าจากหนังหรือกระดาษ ผู้แปล

จึงเลือกใช้ค าดังกล่าว  

- (13) ค าว่า ต้นรง ผู้แปลเลือกแปลโดยใช้ชื่อ

เรียกทางวิทยาศาสตร์ ตามพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พบว่า รง (G. hanburyi 

Hook.f.) ให้ยางสีเหลืองเรียก รง ใช้ท ายา

และเขียนหนังสือ บทแปลดังกล่าวท้าหน้าที่

เสริมความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัดแสดง 

ตามทฤษฎีหลากรูปแบบ เนื่องจากวัตถุ

ดังกล่าวสามารถพบในวัฒนธรรมอ่ืน บท

แปลจึงท้าหน้าที่เสริมความเข้าใจเกี่ยวกับ
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๑๗๔.  สมุ ดข่ อย ไทยด า  จ า รึ กต า ร าย า 

ตัวอักษรเขียนด้วยดินสอขาว (14) (หิน

แร่ชนิดหนึ่ง) ประมาณสมัยรัชกาลที่ ๔ 

 

 

๑๗๕. สมุดข่อยไทยขาว จารึกเรื่องการรักษา

ฝี ประมาณสมัยรัชกาลที่ ๔ 

 

๑๗๖. สมุดข่อยไทยขาว แสดงจุดและเส้นต่าง 

ๆ ของร่างกายในการรักษาโรค 

 

 

๑๗๗. กระดูกสัตว์ ใช้เข้าเครื่องยาแผนโบราณ 

 

 

 

 

 

 

- Dark Thai scrolls, dating back to the 

reign of King Rama IV, recording 

medical formulas written in white 

pencil (a kind of mineral). (14) (CT) 

 

- White Thai scrolls recording the 

treatments of abscess in the reign of 

King Rama IV. (CT) 

- White Thai scrolls showing the chart of 

pressure points and nerves on the 

body (CT)  

 

- Animal bones, an ingredient in 

traditional medicine (ST) 

 

 

 

วัตถุในวัฒนธรรมที่น้ามาจัดแสดง  ว่ามี

ลักษณะและการใช้งานที่แตกต่างจาก

วัฒนธรรมอ่ืนอย่างไร 

 

- (14) ค าว่า ดินสอขาว ผู้แปลเลือกแปลแบบ

ตรงตัวเนื่องจากสามารถเข้าใจได้ตรงตัว 

เนื่องจากตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิต

สถาน ค าว่า ดินสอ หมายถึง เครื่องเขียน

อย่างหนึ่ง ท าด้วยวัตถุต่าง ๆ ชนิดที่ไส้ท าด้วย

แกรไฟต์ผสมดินเหนียว มีไม้หุ้ม เรียกว่า 

ดินสอ หรือ ดินสอด า ถ้าท าจากหินชนวน 

เรียกว่า ดินสอหิน ถ้าไส้มีสีต่าง ๆ เรียกว่า  

ดินสอสี. 
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๑๗๘. ลูกประคบ (15) 

 

 

๑๗๙. เครื่องมือท ายาเม็ด 

๑๘๐.  ครกบดยา 

 

สมุนไพร 

๑๘๑. หญ้าหนวดแมว (16) สรรพคุณ ลด

เบาหวาน ลดความดัน 

 

๑๘๒. ชะพลู (17) สรรพคุณ แก้โรคน้ าเหลือง

เสีย แก้โรคลม 

 

๑๘๓. ใบมะกา (18) สรรพคุณ ลดไข้  ยา

ระบาย 

 

๑๘๔. ทองพันชั่ง (19) สรรพคุณ แก้มะเร็ง 

แก้ลมพิษ 

- Herbal compress ball applied to 

affected parts of the body to relieve 

pain (15) (CT) 

 

- Tool used for making pills (FT) 

- Mortars used to pound medicine (CT) 

 

Herbs 

- Orthosiphon Aristatus (cat's whiskers) 

(16) for patients with diabetes and 

hypertension (CT) 

- Piper sarmentosum Roxb (17) for 

people suffering from lymph disease 

and epilepsy (CT) 

- Bridelia ovata Decne (18) used as a 

laxative and for relieving fever (CT)  

 

- Rhinacanthus nasutus (19) used for 

curing cancer and hives (CT) 

- (15) ค าว่า ลูกประคบ ตามพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตสถาน หมายถึง ผ้าห่อเครื่องยาผูก

เป็นลูกกลม ๆ ใช้อังไฟนาบหรือกดคลึงตาม

ร่างกายตรงบริ เวณที่ปวดหรือโนเป็นต้น  

ผู้แปลเลือกใช้วิธีการแปลเชิงสื่อสารของนิว

มาร์ค  อธิบายถึ งลั กษณะเด่นของวั ตถุ   

บทแปลดังกล่าวท้าหน้าที่ขยายความหมาย

ให้กับวัตถุที่น้ามาจัดแสดง ตามทฤษฎี

หลากรูปแบบ เนื่องจากวัตถุดังกล่าวอาจจะ

ไม่พบในวัฒนธรรมอ่ืน ผู้อ่านจึงต้องพึ่งพา

บทแปลเพื่อท้าความเข้าใจวัตถุดังกล่าว 

 

 

- (16) – (24) ผู้แปลเลือกแปลโดยใช้ชื่อ

วิทยาศาสตร์ของสมุนไพร 

 

 

 

https://dict.longdo.com/search/laxative
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๑๘๕. ใบสะเดา (20) สรรพคุณ ลดไข้  ยา

ระบาย 

 

๑๘๖. หญ้างวงช้าง (21) สรรพคุณ รักษาฝี 

ริดสีดวง 

 

 

๑๘๗. หญ้าใต้ใบ (22) สรรพคุณ แก้เบาหวาน 

ความดัน ขับปัสสาวะ 

 

๑๘๘. ใบมะขามแขก (23) สรรพคุณ ใช้เป็น

ยาระบายอ่อนๆ 

 

๑๘๙. ผักเสี้ยนผี (24) สรรพคุณ แก้ปวดข้อ 

ปวดเมื่อย 

 

 

 

 

- Azadirachta indica (20) used as a 

laxative and to relieve fever (CT) 

 

- Heliotropium indicumL. (21) used for 

treating abscesses and hemorrhoids. 

(CT) 

 

- Phyllanthus urinaria (22) used for 

treating diabetes, hypertension and 

increasing the excretion of urine (CT) 

 

-  Alexandria senna (23) used as 

laxatives (CT) 

 

- Cleome viscosa Linn. (24) used for 

treating joint aches and pains (CT) 
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๑๙๐. ยามวนเป่าฝี (25) 

ลักษณะของยาเป่าเป็นมวนแบบ

บุหรี่ใหญ่ ที่วัดหนังฯใช้ยาเป่ารักษากันมาแต่

ครั้งโบราณ เป็นที่เชื่อถือของบุคคลทั่วไปว่า

ใช้รักษาได้ผลดี ใช้เป่ารักษาโรคได้หลายชนิด 

เช่น ริดสีดวงจมูก เริม งูสวัด ฝี ยาเป่านี้ถือ

เป็นของสูงเป็นยาคุณพระ ไม่ทราบที่มาแน่

ชัด  แต่ที่วัดหนังฯ ใช้ยาเป่ารักษากันมาแต่

ครั้งโบราณ เป็นที่เชื่อถือของผู้คนทั่วไปว่าใช้

รักษาได้ผลดี ลักษณะของยาเป่าเป็นมวน

แบบบุหรี่ใหญ่ประมาณ 6 นิ้วฟุต ใช้เป่ารักษา

โรคได้หลายชนิด เช่น ริดสีดวงจมูก เริม 

งูสวัด ฝี ตัวยาที่ใช้มีใบตองกล้วยแห้งตัด

ขนาด 4 คูณ 6 นิ้ว ขี้ฝิ่นกรอบ (ฝิ่นที่สูบแล้ว) 

การบูร พิมเสน อย่างละ 1 ก ามือ บดให้

ละเอียด คลุกผสมกับยาเส้นที่สูบต่อ 1 มวน 

ใช้ใบตองแห้งที่ตัดไว้ห่อมวน ผูกคาดด้วยด้าย

ดิบ 3 เปราะ เพ่ือกันมวนยาคลายออกจาก

กัน จากนั้นจึงเสกคาถาก ากับเวลาเป่าต้องอม

- Cigarette-shaped medicine (25) 

Its origin is still unknown, but it had been used 

for treating diseases since ancient times at 

Wat Nang. It was commonly believed to have 

effective treatments. This medicine looks like 

a big cigarette of 6 inches in length. It could 

be used to blow for treating many diseases 

like nasal polyps, herpes simplex, herpes 

zoster and abscess. The herbal ingredients 

include cut dried banana leaves 4 x 6 inches 

in size, and one handful of each of dried 

opium, menthol and borneo camphor mixed 

with a large pinch of loose-leaf tobacco. Put 

the herbal mixture on a dried banana leaf, 

form the pile wrapped inside the leaf in to the 

shape of a cigarette and bind it with 

unbleached cotton yarn to prevent the roll 

from loosening. Then a magic spell is cast on 

the medicine. For treatment, the “cigarette 

 

 

 

- (25) ค าว่า ยามวนเป่าฝี ผู้แปลใช้วิธีการแปล

เชิงสื่อสารของนิวมาร์ค โดยอธิบายว่าเป็นยา

ที่มีรูปร่างเหมือนกับบุหรี่ ตามลักษณะเด่น

ของยามวนเป่าฝี บทแปลดังกล่าวท้าหน้าที่

ขยายความหมายให้กับวัตถุที่น้ามาจัด

แสดง ตามทฤษฎีหลากรูปแบบ เนื่องจาก

วัตถุดังกล่าวอาจจะไม่พบในวัฒนธรรมอ่ืน 

ผู้อ่านจึงต้องพึ่งพาบทแปลเพื่อท้าความ

เข้าใจวัตถุดังกล่าว 
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ตรงที่จุดไฟ เป่าย้อนควันให้ควันออกมาถูก

ตรงที่เป็นฝี ใช้มวนยาสวมลงในกระบอกไม้ไผ่

เพ่ือกันร้อน ขณะเป่าให้เป่าวนไปรอบ ๆ หัวฝี

ก่อน และต้องเป่าให้ร้อน ๆ เป่าวันละ 1 ครั้ง

หรือ 2 ครั้งไปทุกวัน จนกว่าจะหาย ยาเป่านี้

ถือเป็นของสูงเป็นยาคุณพระห้ามน าเศษขี้เถ้า

หรือเศษยาที่เหลือโยนทิ้งลงในกระโถนหรือ

ตามพ้ืน ให้น าไปลอยท้ิงลงน้ าเท่านั้น   

 

 

๑๙๑. อุปกรณ์ปรุงยาเป่าฝี 

 

๑๙๒. ใบตองกล้วยแห้ง 

๑๙๓. ด้ายดิบส าหรับผูกรัดมวนยา 

 

๑๙๔. ยาเส้นหรือยาสูบ 

 
 

 

roll” is lit and the lit side is held in the mouth 

of the person treating the illness, who will 

blow the smoke over the infected area. This is 

done once or twice every day until the 

problem is gone.  For safety, the lit “cigarette 

roll” is inserted into a bamboo tube.  

According to the ancient belief, the leftover of 

a cigarette-shaped medicine must be thrown 

into the river only.   (CT) 

 

- equipment for making Cigarette-

shaped medicine (FT) 

- Dried banana leaf (LT) 

- Unbleached cotton yarn used for 

binding a roll of medicine (CT) 

- tobacco (LT) 

 

 

 



136 
 

  

๑๙๕. การบูร 

๑๙๖. พิมเสน 

๑๙๗. กระบอกไม้ไผ่ ส าหรับใช้เป่ายา 

- Menthol (LT) 

- borneo camphor (LT) 

- Bamboo tube used for blowing  

Cigarette-shaped medicine (ST) 
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 บทที ่๕  

 

 ๕.๑ ทบทวนวตัถุประสงค์ของการค้นคว้าวจัิย 

        ในสารนิพนธ์ฉบบัน้ีผูว้ิจยัมีวตัถุประสงค์เพื่อศึกษาแนวทางการแปลตัวบทในพิพิธภัณฑ์  

และแปลตวับทตน้ฉบบับางส่วนในพิพิธภณัฑ์เพื่อการศึกษาวดัหนงัราชวรวิหาร โดยผูว้ิจยัเลือกแปลป้าย

พิพิธภณัฑ์ท่ีคดัสรรแลว้ของพิพิธภณัฑ์เพื่อการศึกษาวดัหนงัราชวรวิหาร รวมทั้งหมด ๒๖๗ ป้าย พิจารณา

จากความส าคญั และความตอ้งการของผูดู้แลพิพิธภณัฑ ์โดยเนน้แปลป้ายพิพิธภณัฑ์บริเวณชั้น ๑ ท่ีเก่ียวกบั

วิถีชีวิตชาวสวนของชุมชนวดัหนงัในอดีต รวมถึงเลือกแปลป้ายพิพิธภณัฑ์บริเวณชั้น ๒ คือจุดท่ี ๒ แสดง

ประวติัความเป็นมาของยาแผนโบราณวดัหนงัฯ ซ่ึงผูดู้แลพิพิธภณัฑก์ล่าววา่เป็นเร่ืองราวท่ีถือเป็นเอกลกัษณ์

ส าคญัของวดัหนงัฯ ผูว้ิจยัใชแ้นวทางในการวิเคราะห์ตวับทตน้ฉบบั ของคริสติอาเน นอร์ด ทฤษฎีเก่ียวกบั

การแปลพิพิธภณัฑ์ (Museum Translation) และความรู้เก่ียวกบัวฒันธรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัการแปลพิพิธภณัฑ์ 

เพื่อศึกษาตวับทและวเิคราะห์ปัญหาท่ีพบในการแปลป้ายของพิพิธภณัฑเ์พื่อการศึกษาวดัหนงัฯ และน าเสนอ

วธีิการแกไ้ขเพื่อพฒันาแนวทางการแปลต่อไป 

 ๕.๒ ทบทวนสมมติฐานของการวจัิย 

          ผูว้ิจยัได้ตั้ งสมมติฐานของงานวิจยัช้ินน้ีไวว้่านอกจากแนวทางการวิเคราะห์ต้นฉบบัของ

ของคริสติอาเน นอร์ด แลว้นั้นความรู้เก่ียวกบัตวับทพิพิธภณัฑ์ การแสดงภาพแทน การแปลกบัวฒันธรรม 

และทฤษฎีหลากรูปแบบ จะสามารถช่วยให้แกปั้ญหาในการแปลไดอ้ยา่งถูกตอ้ง และท าใหบ้ทแปลมีเน้ือหา

ท่ีถูกตอ้งสมบูรณ์ตรงตามวตัถุประสงคข์องการแปล 

 ๕.๓ รายงานผลการวจัิย 

          จากการท าสารนิพนธ์คร้ังน้ี ผูว้ิจยัพบปัญหาหลกัในการแปลคือ การเลือกใช้ค  าให้เหมาะสม

กบักลุ่มผูอ่้านในวฒันธรรมปลายทาง เน่ืองจากส่ิงของท่ีจดัแสดงในพิพิธภณัฑ์ของวดัหนงัฯ ส่วนใหญ่เป็น

ของท่ีมีอยูเ่ฉพาะในทอ้งถ่ิน บางช้ินเป็นของโบราณหาชมไดย้ากแมใ้นกลุ่มของผูอ่้านในวฒันธรรมตน้ทาง

เองก็ตาม ดงันั้นผูแ้ปลจึงตอ้งพิจารณาถึงความเหมาะสมในการเลือกใช้ค  าเพื่อให้สามารถถ่ายทอดไปยงั

ผูอ่้านในวฒันธรรมปลายทางไดม้ากท่ีสุด และตรงตามวตัถุประสงคข์องผูจ้ดัท ามากท่ีสุด นอกจากน้ียงัพบวา่

ป้ายบรรยายวตัถุท่ีจดัแสดงบางช้ินใชข้อ้ความสั้น ๆ ซ่ึงเป็นท่ีเขา้ใจเฉพาะในกลุ่มผูอ่้านในวฒันธรรมตน้ทาง
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เท่านั้น ผูแ้ปลจึงตอ้งพิจารณาถึงความเหมาะสมในการเพิ่มเติมค าแปลเพื่ออธิบายความโดยไม่ให้กระทบกบั

ตวับทตน้ฉบบั 

        ในขั้นแรก ผูว้จิยัใชแ้นวทางการวเิคราะห์ตน้ฉบบัของของคริสติอาเน นอร์ด เพื่อศึกษาวเิคราะห์

ให้เกิดความเขา้ใจต่อพิพิธภณัฑ์เพื่อการศึกษาวดัหนงัฯ โดยวิเคราะห์ทั้งตวับทภายนอกและภายใน เพื่อให้

เกิดความเขา้ใจถึงวตัถุประสงคข์องผูส่้งสาร เม่ือทราบถึงวตัถุประสงคแ์ลว้ผูแ้ปลจึงไดศึ้กษาความรู้เก่ียวกบั

ตวับทพิพิธภณัฑ์ การแปลกบัวฒันธรรม และทฤษฎีหลากรูปแบบ  เพื่อหาแนวทางในการแกปั้ญหาในการ

แปลไดอ้ยา่งถูกตอ้ง และท าใหบ้ทแปลมีเน้ือหาท่ีถูกตอ้งสมบูรณ์ตรงตามวตัถุประสงคข์องการแปล โดยจาก

การศึกษาแนวคิดเก่ียวกบัการแปลพิพิธภณัฑ์ของพิพิธภณัฑ์โรเบิร์ต นีเธอร์ เคท เสติร์จ และมิน ฮุย เหลียว 

ท าให้ผูแ้ปลทราบว่าพิพิธภณัฑ์เพื่อการศึกษาวดัหนงัฯ ถือเป็นภาพแทนทางวฒันธรรมในการน าเสนอต่อ

สาธารณะชน โดยมองภาพแทนของพิพิธภณัฑ์วดัหนงัฯ ในฐานะรูปแบบหน่ึงของการแปลทางวฒันธรรม 

ซ่ึงพิพิธภณัฑ์เพื่อการศึกษาหนงัฯ ได้แปลวฒันธรรมชุมชนทอ้งถ่ินออกมา ผูแ้ปลจึงศึกษาตวับทพิพิธภณัฑ์

เพื่อการศึกษาวดัหนงัฯ ในฐานะภาษาท่ีถูกผลิตโดยพิพิธภณัฑ์ตามบริบททางสถาบนัท่ีมีวตัถุประสงค์เพื่อ

ตอบสนองการบริโภคของผูเ้ยี่ยมชม ต่อมาผูแ้ปลจึงลงมือแปลตวับทโดยใช้ทฤษฎีของปีเตอร์ นิวมาร์ค 

ในการแปล โดยในการแปลตวับทพิพิธภณัฑ์ดงักล่าวใช้กลวิธีการแปล จ านวน ๔ วิธี ตามทฤษฎีของนิว

มาร์ค ได้แก่  วิ ธีการแปลตามตัวอักษร (Literal Translation) วิ ธีการแปลแบบยึดต้นฉบับ ( Faithful 

Translation) วิ ธี ก า รแปล เ ชิ งอรรถศาสต ร์  ( Semantic Translation) และวิ ธี ก า รแปล เ ชิ ง ส่ื อส า ร 

(Communicative Translation)  

        จากผลการวิจยัพบว่า ในการแปลตวับทพิพิธภณัฑ์น้ี ผูแ้ปลเลือกใช้กลวิธีการแปลเชิงส่ือสาร

มากท่ีสุด เน่ืองจากวตัถุท่ีน ามาจดัแสดงในพิพิธภณัฑ์ส่วนใหญ่นั้นไม่พบในวฒันธรรมปลายทาง ผูเ้ยี่ยมชม

จึงไม่รู้จกัวตัถุนั้นมาก่อน วา่มีหนา้ท่ีการใชง้าน หรือมีท่ีมาอยา่งไร หรือวตัถุหลายช้ิน ผูเ้ยี่ยมชมอาจจะรู้จกั

ในฐานะวตัถุท่ีมีอยู่ในอีกวฒันธรรมหน่ึง แต่มีหน้าท่ีการใช้งาน และท่ีมาซ่ึงต่างจากวฒันธรรมต้นทาง  

ในกรณีดงักล่าวผูแ้ปลจึงเลือกใชว้ิธีการแปลท่ีเน้นการส่ือสารให้ผูเ้ยี่ยมชมเขา้ใจถึงสภาพท่ีแทจ้ริงของวตัถุ 

ท่ีน ามาจดัแสดง ซ่ึงมีความจ าเป็นตอ้งปรับโครงสร้างและขยายความภาษาปลายทางเพื่อใหส้ามารถถ่ายทอด

ความหมายออกมาไดอ้ยา่งสมบูรณ์ 

        กลวิธีการแปลท่ีพบมากท่ีสุดรองลงมาตามล าดบั คือ วิธีการแปลแบบยึดตน้ฉบบั วิธีการแปล

ตามตวัอกัษร และวิธีการแปลเชิงอรรถศาสตร์ตามล าดบั โดยส่วนใหญ่จะใช้วิธีการแปลเหล่าน้ีกบัตวับท

ตน้ฉบบัท่ีไม่พบปัญหามากนักในการแปล เช่น ค าศพัท์ทัว่ไป วตัถุท่ีพบในวฒันธรรมอ่ืน ช่ือสามญัของ
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ผลไม ้ค าบรรยายรูปภาพ  ผูแ้ปลสามารถแปลตรงตวัไดโ้ดยไม่พบปัญหา และไม่จ  าเป็นตอ้งปรับโครงสร้าง 

หรือมีการปรับโครงสร้างเพียงเล็กนอ้ยเท่านั้น  

        จากการแปลตวับทพิพิธภณัฑ์ของวดัหนงัฯ ผูว้ิจยัสามารถสรุปไดว้่ากลวิธีการแปลเชิงส่ือสาร

นั้นเป็นกลวิธีท่ีเหมาะสมในการน ามาใชแ้ปลตวับทพิพิธภณัฑ์ของวดัหนงัฯ เน่ืองจากวตัถุท่ีน ามาจดัแสดง

ในพิพิธภณัฑ์แห่งน้ีส่วนใหญ่เป็นวตัถุท่ีมีเฉพาะในชุมชนทอ้งถ่ินของวฒันธรรมไทย ซ่ึงไม่เป็นท่ีรู้จกั 

ในกลุ่มผูเ้ยี่ยมชมต่างวฒันธรรม การใชก้ลวิธีการแปลเชิงส่ือสารพิจารณาประกอบกบัทฤษฎีหลากรูปแบบ

จึงเป็นวิธีการแปลท่ีนอกจากจะมีการพิจารณาถึงการเลือกใชค้  าและโครงสร้างประโยคท่ีเหมาะสมกบัผูอ่้าน

ปลายทางแล้ว ยงัมีการพิจารณาวตัถุท่ีน ามาจดัแสดงประกอบด้วย โดยในการแปลความหมายของวตัถุ  

แต่ละช้ินตอ้งมีการตีความวา่การแปลนั้นเป็นการซ ้ าความหมาย เสริมความหมาย หรือขยายความหมายของ

วตัถุนั้นอยา่งไร การใชว้ิธีการแปลเชิงส่ือสารท่ีจ าเป็นตอ้งมีการปรับเปล่ียนค าและโครงสร้างประโยคท่ีใช้

ในการแปลใหม่ เพื่อใหส้อดคลอ้งกบัวตัถุท่ีน ามาจดัแสดง จะสามารถท าใหผู้อ่้านไดรั้บความเขา้ใจท่ีถูกตอ้ง

มากท่ีสุด 

 ๕.๔ ข้อเสนอแนะ 

         จากการศึกษาและลงมือแปลตวับทท่ีเลือกสรรมาของพิพิธภณัฑ์เพื่อการศึกษาวดัหนงัฯ ผูแ้ปล

มีขอ้เสนอแนะ ดงัน้ี 

๑. การศึกษาแนวคิดเก่ียวกบัการแปลพิพิธภณัฑ์ของ โรเบิร์ต นีเธอร์ เคท เสติร์จ และมิน ฮุย 

เหลียว รวมถึงแนวทางการวิเคราะห์ตัวบทของคริสติอาเน นอร์ด สามารถน าไปใช้เป็นแนวทาง 

ในการศึกษาตัวบทพิพิธภัณฑ์อ่ืนได้ เพื่อให้เกิดความเข้าใจในการศึกษาพิพิธภัณฑ์ในฐานะตัวบท  

และการแสดงภาพแทนของพิพิธภณัฑ ์ก่อนท่ีจะลงมือแปลตวับทพิพิธภณัฑ ์ 

๒. การใชท้ฤษฎีของปีเตอร์ นิวมาร์ก ประกอบกบัทฤษฎีหลากรูปแบบสามารถใชเ้ป็นแนวทาง

มาตรฐานในการแปลตวับทพิพิธภณัฑ์อ่ืนได ้เน่ืองจากจะท าให้ผูแ้ปลสามารถเลือกใช้กลวิธีการแปลได้

อย่างเหมาะสมกับวตัถุต่าง ๆ ท่ีน ามาจดัแสดงในพิพิธภณัฑ์ โดยไม่เพียงค านึงถึงเร่ืองการเลือกใช้ค  า  

และโครงสร้างทางภาษาในการแปลเท่านั้น ยงัตอ้งพิจารณาถึงสภาพท่ีแทจ้ริงของวตัถุท่ีน ามาจดัแสดง

ประกอบดว้ย ท าให้ผูเ้ยี่ยมชมพิพิธภณัฑ์เกิดความเขา้ใจต่อวตัถุท่ีน ามาจดัแสดงไดอ้ยา่งครบถว้นสมบูรณ์

ตรงตามวตัถุประสงคข์องผูจ้ดัท า  

๓. ป้ายพิพิธภณัฑข์องวดัหนงัฯ ท่ีผูว้จิยัคดัสรรมาแปลในงานศึกษาน้ี ยงัถือเป็นเพียงส่วนหน่ึง

ของป้ายจดัแสดงในพิพิธภณัฑ์วดัหนงัฯ ทั้งหมด เน่ืองจากตวัพิพิธภณัฑ์มีสองชั้น และมีจุดนิทรรศการ

หลากหลายซ่ึงไม่สามารถเลือกมาแปลได้ทั้งหมด ผูว้ิจยัจึงหวงัเป็นอย่างยิ่งว่าอาจจะมีผูส้นใจเลือกสรร 
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ตวับทในพิพิธภณัฑ์มาแปลเพิ่มเติมเพื่อให้เป็นประโยชน์ในการศึกษาแนวทางในการแปลพิพิธภณัฑ์  

และเพื่อให้เกิดประโยชน์ต่อการเรียนรู้ของผูเ้ยี่ยมชมพิพิธภณัฑ์ชาวต่างชาติ อีกทั้งยงัเป็นการเผยแพร่

วฒันธรรมไทยทอ้งถ่ินในอีกวธีิหน่ึงดว้ย 
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